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Е ДЕ АЛЕНКАРА 




Там в небо тысячи дерев смотрели 
Душистою раскидистою кроной, 

Там апельсины золотые зрели, 

Как Дафны завитки в листве зеленой. 
Там на ветвях удерживались еле, 

К земле клонящихся, душистые лимоны. 
Шарами золотыми созревая 
И груди юных дев напоминая 

























ная глазами европейца, чей ум впитал всю образованность 
века Просвещения и всю эволюцию философии искусств. 
На всей индейской эпопее Шатобіриана прослеживается 
определенная заданность литературного стиля и метода: 
в чем-то продолжая учение Руссо и в чем-то от него 
отталкиваясь, Шатобриан видит в природе убежище от 
натиска цивилизации, силу, стоящую выше человека, и 
когда она дружественна и когда враждебна. И обращение 

















бесстрашная Ирасема, вот уже более ста лет возбуждаю¬ 
щая преданную любовь поколений читателей, не очень 
похожи на реальных людей своего времени и образа жизни... 
Но позволено будет спросить: а похожи ли на них Тристан 
и Изольда, Ромео и Джульетта и многие, многие другие 
герои мирового поэтического гения, над страданьями кото¬ 
рых мы, закрученные бурной жизнью XX века, до сих 
пор украдкой проливаем слезы сочувствия?! «У возвышен¬ 
ных душ есть одно исключительное право: их действия, 







кий романтизму мотив Ромео и Джульетты, Тристана и 
Изольды, мотив любви, приводящей к гибели обоих лю¬ 
бящих — как в «Гуарани», где вырванная с корнем пальма 
уносит во время наводнения за далекий горизонт, в океан, 
Сесилию и Пери; или одного из них — как в «Ирасеме», 


где героиня гибнет от печали, не в силах пережить разлуку 
с любимым. Однако не вражда потомственных родов, как в 
«Ромео и Джульетте», и не сложность старокуртуазных 
обычаев, как в «Тристане и Изольде», разделяет тех, кто 
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предан любви и страданию на лоне нетронутой бразиль¬ 
ской природы: их разделяет нечто большее — сама история 
континента. Трагическая любовь индейца и «белой» 
(«Гуарани»), трагическая любовь «белого» и индианки 
(«Ирасема») — это конфликт завоевателей и коренных жи¬ 
телей завоеванных земель, и в конфликте этом отражается 
вся разность цивилизаций, духовных обликов, устремлений 
героев. Нет, героя «Ирасемы» Мартима Соареса Морено, 
действительно прибывшего в начале XVII века на эти 
земли вместе с экспедицией Перо Коэльо, не могло удер¬ 
жать милое смуглое лицо Ираремы,— умирает одна лишь 
Изольда-Джульетта, а Тристан-Ромео эпохи великих 
открытий отплывает к дальним берегам, обуреваемый 
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«Ирасема, местность и муниципальный округ штата 
Сеара', Бразилия, население муниципалитета... человек» — 
справка из португальского энциклопедического словаря; 
клуб «Ирасема», магазин «Ирасема», радиостанция 
«Бурливые волны зеленого моря» — по первой фразе 
«Ирасемы», карнавальная песня-танец «Девушка, медвя¬ 
ные уста», квартал столицы штата, набережная, наконец, 
имя, даваемое новорожденным при крещении, наравне 
с другими, общепринятыми... 

Так что же означает оно, это странное, выдуманное 
имя, так органически вошедшее в язык и быт простого 
народа Бразилии? Дотошные бразильские литературо¬ 
веды, не удовлетворившись разъяснением самого Аленка- 
ра, что оно взято из языка индейцев гуарани, где, состав¬ 
ленное из двух слов, означает «медвяные уста», докопа- 

амальгама названия «Америка». Не знаю, можно ли до 
конца согласиться с их мнением (кстати, и бразильская 
критика отнюдь не единодушна в этом вопросе), но об¬ 
раз Америки как индейской девы лежит на поверхности 
символики бразильского романтизма. К тому же 1865 го¬ 
ду, когда появилась «Ирасема», относится одна из ранних 
революционных поэм Кастро Алвеса, так и озаглавлен¬ 
ная «Америка», где он, побуждая Америку сбросить 
сковавшие ее цепи, называет ее «дева' лесная с индейскою 
кровью»; если бы самый знаменитый поэт бразильского 
романтизма намеренно захотел дать в нескольких словах 
образ Ирасемы, он не смог бы сказать точнее. 

Потому-то, быть может, и остался этот условный образ 
столь близким каждому бразильцу, что предстал его чув¬ 
ствам и воображению как образ собирательный, симво¬ 
лический образ Родины? 

В 1965 году вся Бразилия отмечала юбилей «Ирасе¬ 
мы». Нет, мы не оговорились — не Аленкара, а именно 













серии женских образов, 
жением Аленкара — да- 
индианистского романа 
«Гуарани», где так еще чувствуется влияние европейского 
романтизма, и диккенсовских женских образов, и гетев- 
ской «вечной женственности». И хотя для характеристики 
Ирасемы на первый взгляд используются схожие приемы, 
образ ее выполняет совсем иную — и гораздо более 
важную — психологическую, человеческую и поэтическую 
миссию. На первый взгляд может показаться, что в образе 
этом все заслоняет одна доминирующая черта — воплоще¬ 
ние высокого чувства любви. И однако, это не так: образ 
Ирасемы несет в себе нечто большее. При внешней статич¬ 
ности этого образа, в котором все как бы задано с самого 




)вого бразильца, представи- 
і новую своеобразную куль- 









. Это 


бы историзм 



типичным представителем своего народа. Это книга, выра¬ 
жающая душу народа Бразилии, и поэтому она не может 
не тронуть душу любого народа. 


Какие же пути искал автор для воплощения своего од- 
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следует вернуться 




времени... В 1856 году 
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О солнце, щедрое светило, освещаешь 
Ты чудеса великие творенья; 

Даешь деревьям зелень, сок плодам, 

И лепестки цветов расцвечиваешь щедро! 
О солнце, вековой источник жизни, 

Ты на земле росток питаешь нежный 
Своими плодоносными лучами... 



да поэтического по своей функции. И недаром именно в 
«Письмах о «Конфедерации Тамойо» поет Аленкар вдох¬ 
новенный гимн Слову: «Невидимый вестник мысли, 


небесная радуга нашего духа... оно облекается во все фор¬ 
мы, передает все изгибы и оттенки мышления, ударяет 






















непонятыми и неоцененными в сочинениях подобных хро¬ 
никеров. 

Итак, «Убиражара»— это своеобразная защита древ¬ 
них обитателей Бразилии, своеобразная хроника, изобра- 





^мерным будет сравнить эти описания. Если описа- 
5итвы в «Ирасеме» выполнено в тонах приподнятого, 
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ГЛАВА ПЕРВАЯ 

Бурливые волны зеленого моря земли моей 
милой, где поет в листве карнаубы кроткая пти¬ 
ца жандайя... 

Зеленые волны, что, как изумруды, блестите 
в лучах восходящего солнца, омывая белопесча¬ 
ный берег под пальмовой тенью... 

Смирись, зеленое море, утиши бурные волны, 
дабы отважное судно плавно скользило по глади 
вод твоих. 

Куда так бесстрашно стремится легкий бот, 
с быстротою покидая берег Сеара' и подставив 
береговому бризу широкий парус? 

Куда стремится, подобно белому альбатросу, 
что ищет скалу для приюта в пустынях океан¬ 
ских? 

Три существа местятся на утлой посудине, 
бегущей резво все дальше и дальше. 

Юный воин, чью белую кожу не розовит 
южная кровь Америки; малое дитя и собака, из 
тех, что стерегут стада,— два неразлучных дру¬ 
га, чьей колыбелью равно служили непроходи¬ 
мые леса дикой этой земли. 

Ветер время от времени доносит с прибрежья 
дрожащее эхо, тонущее в шуме волн: 

— Ирасема! 

Юный воин прислонился к мачте и не отво¬ 
дит глаз от убегающих теней земли. Время от 
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времени взгляд его, затуманенный слезой, па¬ 
дает на настил из жердей, где резвятся два не¬ 
винных существа, товарищи его бедствий. 

И горькая улыбка проступает на губах его. 

Что оставил он позади, в стране изгнанья? 

Печальную повесть, которую мне поведали 
средь прекрасных долин, где я родился, в ночной 
тиши, когда луна плыла по' небу, серебря поля, 
а листья пальм глухо шелестели... 

Крепчает ветер. 

Колыбельная волн звучит все громче. Бот 
все быстрее подпрыгивает на их гребнях и, на¬ 
конец, исчезает за горизонтом. Бескрайность 
океана смыкается за ним, и шторм, подобно кон¬ 
дору, простирает над бездной темные свои 
крыла. 

Бог да хранит тебя, гордый и славный ко¬ 
рабль, средь сих возмущенных волн, да приведет 
тебя к тихой гавани! Пусть ласкает тебя попут¬ 
ный ветер и штиль расстелет пред тобою пере¬ 
ливчатые и укрощенные волны морские. 

А пока ты мчишься так по милости ветра, 
воздушный корабль, пусть возвратится на бело¬ 
песчаный берег печальное воспоминание, что 
сопровождает тебя в пути, не покидая, однако, 
земли, над которою веет. 


ГЛАВА ВТОРАЯ 

Далеко-далеко от этих гор, что всё голубеют 
на горизонте, родилась Ирасема. 

Дева с медвяными устами — вот что значит 
имя Ирасема на языке индейцев гуарани. 
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И были у нее медвяные уста, а волоса ее, 
черней, чем крылья грауны, птицы ночи, спадали 
низко-низко, одевая все ее тело, стройное, как 
пальма. 

В сотах лесных пчел не было меда нежней 
ее улыбки, и цвет ванили, растущий в лесах, не 
был ароматней ее дыханья. 

Быстроногая, как молодой эму, носилась 
смуглая дева по равнинам и чащам у подножья 
Большой Цепи, где осело ее воинственное племя, 
ветвь великой семьи индейцев табажара, бродив¬ 
ших по внутренним землям провинции Сеара. 
Легкая стопа едва касалась бархата первых трав, 
покрывших землю с первыми дождями. 

Как-то раз отдыхала она под жарким солнцем 
на лесной поляне. Пышнолистое дерево ойтисика 
омывало ее тело своей тенью, более прохладной, 
чем ночная роса. Ветви дикой акации струили 
цветы на ее влажные волосы. Укрывшись в лист¬ 
ве, птицы ласкали ее слух своей песней. 

Ирасема только что вышла из реки; жемчуга 
водяных капель еще блестят на ее коже, как на 
сладком плоде манго, налившемся румяным со¬ 
ком под утренним дождем. Отдыхая, она укра¬ 
шает алыми перьями фламинго стрелы своего 
лука и, вторя соловью, сидящему рядом на ветке, 
поет долгую, странную песню. 

Забавная арара, постоянная ее подруга, пры¬ 
гает возле нее по земле и весело топорщит пе¬ 
рышки. Порою она взлетает на ветку дерева 
и оттуда окликает хозяйку по имени; порою ты¬ 
чется клювом в корзину из крашеной соломы, в 
которой индианка носит ароматические травы, 
белые нити из стеблей бромелий, тоньше льня- 
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ных, иглы колючей пальмы жусара, какими пле¬ 
тет кружева, и цветочный сок, каким красит 
ткань. 

Внезапный шум нарушает мирную гармонию 
утра. Дева подымает глаза, привычные к свету 
солнца, и в страхе зажмуривается. 

Прямо перед нею, и пристально ее рассмат¬ 
ривая, стоит незнакомый воин — если это только 
воин, а не какой-нибудь злой дух леса. На лице 
у него — белизна песков прибрежья, омываемых 
морем, в глазах — печальная лазурь глубоких 
вод. Неведомые ткани окутывают его тело, не¬ 
ведомое оружие висит у него на плече. 

Быстрее, чем взгляд, был жест Ирасемы. 
Стрела, вставленная в лук, сорвалась. Капли 
крови вскипели на лице незнакомца. 

В первом невольном движении гибкая рука 
упала на крест шпаги — но там и замерла... Воин 
улыбнулся: он был обучен религии своей ма¬ 
тери, в какой женщина — символ нежности 
и любви. Рана была более душевной, чем те¬ 
лесной. 

Не ведаю, какие чувства выказал он своим 
взглядом. Но индианка отбросила в сторону лук 
и колчан со стрелами и подбежала к воину, рас¬ 
каиваясь в нанесенной ему обиде. Рука, что столь 
быстро ранила, еще быстрее уняла кровь, сочив¬ 
шуюся из раны. А затем Ирасема переломила 
смертоносную стрелу, что по обычаю индейцев 
означало мир; деревянную спицу отдала воину, 
а заостренный наконечник оставила себе. 

Чужеземец заговорил: 

— Ты преломила со мною стрелу мира? 

— Кто научил тебя, белый воин, языку моих 
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братьев? Откуда пришел ты в эти чащи, что 
никогда не видали воина, подобного тебе? 

— Пришел я из дальнего далёка, дочь лесов. 
Пришел я из земель, которыми владели некогда 
твои братья, а теперь владеют мои. 

— В добрый час, чужеземец. Будь гостем в 
землях табажара, хозяев здешних поселений, и 
в хижине, где хозяин — Аракем, отец Ирасемы. 

ГЛАВА ТРЕТЬЯ 

Иноземец последовал за индианкой сквозь 
чащу леса. 

Когда солнце скрылось за гребнем гор и го¬ 
лубка заворковала где-то в густой листве, они 
увидели в долине большой индейский поселок; 
а подалее — повисшую на обрыве скал в тени 
высоких деревьев хижину Пажэ — жреца, мага 
и вождя племени. 

Старец курил свою трубку у порога, сидя на 
циновке из пальмовых листьев, погруженный в 
размышления о священных обрядах Тупа', бога 
грома. Легкий ветер расчесывал, как белые нити 
хлопка, его длинные и редкие волосы. Он был 
так недвижен, словно жизнь его продолжалась 
лишь в запавших глазах и глубоких морщинах. 

Жрец заметил смутные очертания, которые 
приближались; он принял их за тень какого-ни¬ 
будь одинокого дерева, далеко протянувшуюся 
по долине. 

Но когда путники вошли в густой сумрак ле¬ 
са, взгляд его, привыкший к темноте, как взгляд 
тигра, различил Ирасему и увидел, что за ней 



следует юный воин чуждого племени и дальной 
стороны. 

Люди табажара из-за горного хребта Ибиапа- 
ба рассказывали о новом племени воинов, белых, 
как цветы пены в бурном море, и пришедших 
из дальных земель у реки Меарим. Старец поду¬ 
мал, что тот, чья стопа касается сейчас родных 
полей,— из таких воинов. 

Он ждал спокойно их приближенья. 

Дочь указала на чужеземца со словами: 

— Он пришел, отец. 

— Хорошо, что пришел. Это бог Тупа при¬ 
вел гостя в хижину Аракема. 

Говоря так, жрец передал трубку чужеземцу; 
и оба вошли в хижину. 

Юноша сел в гамак, подвешенный в середине 
помещения. 

Ирасема разожгла костер гостеприимства и 
принесла что было из пищи, чтоб утишить голод 
и жажду; принесла она остатки дичи, маниоко- 
вый настой, плоды лесные и медовые соты и ви¬ 
но из ананаса и кажу. 

Вскоре она опять вошла, неся глиняный со¬ 
суд, называемый индейцами «игасаба», который 
наполнила у ближнего ручья свежей водою, что¬ 
бы омыть лицо и руки чужеземца. 

Когда воин кончил трапезу, старый вождь 
погасил трубку и сказал: 

— Ты пришел? 

Так было принято в его племени приветство¬ 
вать гостя. 

— Я пришел,— отвечал воин. 

— Хорошо, что пришел. Теперь, чужеземец, 
ты хозяин в хижине Аракема. У племени таба- 
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жара есть тысяча воинов, чтоб защищать тебя 
и женщин без числа, чтоб тебе служить. Пове¬ 
ли — и все повинуется тебе. 

— Вождь, я благодарю тебя за прием, мне 
оказанный. Едва встанет солнце, я покину твою 
хижину и твои поля, куда забрел, заблудив¬ 
шись; но я не смею покинуть их, не открыв тебе, 
кто тот воин, с которым завязал ты дружбу. 

— Это бог Тупа оказал своему жрецу ми¬ 
лость; он привел тебя, он и уведет. Аракем ни¬ 
чего не сделал для своего гостя; он не спраши¬ 
вает, откуда гость пришел и когда уйдет. Если 
хочешь спать, пусть слетят к тебе веселые сны; 
если хочешь говорить, твой хозяин слушает тебя. 

Чужеземец сказал: 

— Я из тех белых воинов, что разбили ла¬ 
герь на берегу большой реки Жагуарибе, близ 
моря, в тех местах, где обитает враждебное вам 
племя, называемое питигуара, что значит хозяева 
долин. Имя мое — Мартим, что на твоем языке 
означало бы сын воина; в жилах моих течет 
кровь великого народа, первым ступившего на 
землю твоей родины. Мои уцелевшие спутники 
рассеялись и вернулись морем на берега Параи- 
бы, откуда пришли, а главарь всего похода, по¬ 
кинутый своими людьми, пробирается сейчас по 
бескрайным сертанам. Я один остался здесь, по¬ 
тому что жил среди племени питигуара с реки 
Акараку, где цапли вьют свои гнезда, в хижине 
Поти, брата вождя индейцев побережья — Жа- 
кауны. Поти стал и моим братом, посадив вместе 
со мною дерево дружбы. Три раза взошло солн¬ 
це с тех пор, как мы ушли на охоту; и, отстав 
от своих, я забрел в поселенья табажара. 
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— Какой-нибудь злой дух леса ослепил бе¬ 
лого воина в темной чаще,— отозвался старец. 

Вещая птица кауа' закричала где-то далеко, 
у самого леса. Опускалась ночь. 

ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ 

Жрец потряс гремушкой марака' в знак празд¬ 
ника и вышел из хижины; однако чужеземец не 
остался один. 

Ирасема вернулась с женщинами, призван¬ 
ными служить гостю, и воинами, прибывшими 
ему повиноваться. 

— Белый воин,— сказала дочь вождя,— 
пусть покой качает твой гамак всю ночь, а солнце 
пусть несет свет глазам твоим и радость душе. 

И при этих словах губы Ирасемы задрожа¬ 
ли, а веки увлажнились. 

— Ты покидаешь меня?—спросил Мартим. 

— Самые красивые женщины селенья оста¬ 
ются с тобой, таков обычай гостеприимства. 

— Для них дочь Аракема могла и не при¬ 
водить гостя в хижину отца. 

— Чужеземец, Ирасема не может служить 
тебе. Ибо она — хранительница волшебного де¬ 
рева журемы и тайны волшебных снов. Это ее 
руки готовят, по велению жреца, дурманное 
питье из горьких плодов и пахучих листьев жу¬ 
ремы, навевающее сладкие сны, столь живые, 
что кажутся явью,— напиток бога Тупа. 

Белый воин пересек хижину и скрылся во 
тьме. 

Индейский поселок широко раскинулся в глу- 
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бине долины, освещаемой праздничными факе¬ 
лами. Гремели марака; под резкие перебои ди¬ 
карской песни хоровод отбивал ногами странные 
ритмы. Жрец, исполненный вдохновенья свыше, 
вел священную чечетку и рёк верующим тайны 
бога Тупа. 

Верховный вождь народа табажара, по имени 
Ирапуа'—Дикий Мед, спустился с вершины 
горной цепи Ибиапаба, чтобы повести войной 
племена этих равнин против враждебного пле¬ 
мени питигуара. И воины праздновали прибытие 
вождя и близкое сраженье. 

Христианский воин издали увидел отблеск 
празднества, прошел мимо и посмотрел в синее 
безоблачное небо. Мертвая звезда, сияющая 
над куполом леса, направила его твердый шаг к 
прохладным берегам реки цапель. Эту недвиж¬ 
ную звезду белые называют полярной, но ин¬ 
дейцы зовут ее мертвой, ибо ровным своим све¬ 
том она помогает им найти путь в ночи. 

Когда он пересек долину и уже входил в ча¬ 
щу, из-за кустов вдруг показалась Ирасема. Дочь 
жреца следовала за иноземцем неслышно, как 
легкий ветер, скользящий средь зелени веток. 

— Почему,— сказала она,— чужеземец по¬ 
кинул свой приют, не взяв дара возвращения? 
Кто причинил зло белому воину в земле таба¬ 
жара? 

Христианин почувствовал всю справедли¬ 
вость подобного упрека и счел себя неблагодар¬ 
ным. 

— Никто не причинил зла твоему гостю, 
дочь вождя. Лишь желание увидеть друзей по¬ 
будило меня уйти из поселения табажара. Я не 
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взял подарка возвращения, это верно; но я уно¬ 
шу в душе память об Ирасеме. 

— Если бы память об Ирасеме жила в душе 
чужеземца, она не дала бы ему уйти. Ветер не 
уносит песок равнины, когда песок пьет дожде¬ 
вую воду. 

Индианка вздохнула: 

— Белый воин, подожди, пока Кауби вернет¬ 
ся с охоты. У брата Ирасемы острый слух, что 
различает ход гремучей змеи сквозь шум ноч¬ 
ного леса; у него взгляд совы, что видит во мра¬ 
ке лучше, чем ясным днем. Он проводит тебя к 
берегам реки цапель. 

— Сколько времени пройдет, прежде чем 
брат Ирасемы вернется в хижину своего отца? 

— Солнце, что скоро здесь родится, придет 
снова в эти поля вместе с воином Кауби. 

— Твой гость подождет, дочь вождя. Но 
если солнце, возвратясь, не приведет с собою 
брата Ирасемы, оно само поведет белого воина 
в поселение индейцев питигуара. 

Мартим вернулся в хижину Пажэ. 

Белоснежный гамак, который Ирасема наду¬ 
шила ароматными смолами, обещал ему сон по¬ 
койный и сладостный. Христианин задремал, 
слыша, как вздыхает, сливаясь с рокотом леса, 
ласковая песня индейской девы. 

ГЛАВА ПЯТАЯ 

Красноперый кардинал высовывает свой 
яркий хохолок из гнезда. Его прозрачная трель 
возвещает приближение утра. 

Тень еще окутывает землю. Но во всех хижи- 
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нах поселка обитатели лесов уже собирают ры¬ 
бачьи сети и направляются к реке. Старый Ара- 
кем, который не спал всю ночь, беседуя со звез¬ 
дами и заклиная злых духов тьмы, крадучись, 
вошел в хижину. 

И вот уж по всей широкой равнине разносит¬ 
ся призыв бамбуковой флейты борз. Хватают 
оружие проворные воины и бегут на место сбора. 
Когда все уже собрались на круглой, обнесенной 
изгородью площади в центре поселка, Ирапуа, 
верховный вождь всех табажара, кликнул клич 
войны: 

— Бог Тупа дал великому народу табажара 
всю эту землю. Мы оставили себе горные цепи, 
где родятся потоки, со свежими лугами, где рас¬ 
тут молочай и хлопчатник; и уступили варвар¬ 
ским племенам питигуара, пожирателям креве¬ 
ток, голый морской берег с островками песков, 
без воды и леса. И теперь эти рыболовы, что 
всегда терпят пораженье, позволили приплыть 
по морю белой расе воинов, владеющих огнем, 
врагов бога Тупа. Чужеземцы уже побывали 
на реке Жагуарибе; скоро прибудут и в наши 
поля; а с ними — воины питигуара. Будем ли 
мы, хозяева поселений, подобны голубке, что 
прячется в гнезде, когда змея сползает по 
веткам? 

Во гневе вождь потрясает палицей и с силой 
мечет ее в самый центр круга. И, уронив голову, 
отводит от окружающих свой горящий взор. 

— Ирапуа сказал все,— молвит он. 

Самый юный из воинов выступает вперед: 

— Ястреб парит в небе. Но едва появится 
куропатка инамбу, он падает с туч и раздирает 
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нутро жертвы. Воин табажара, сын гор, подобен 
ястребу. 

Гремит и снова гремит клич войны, сопро¬ 
вождаемый плеском ладоней и стуком оружия. 

Юный воин поднял с земли палицу и потряс 
ею в воздухе. Крутясь быстро и грозно, оружие 
вождя переходит из рук в руки. 

Старец по имени Андира — Летучая Мышь, 
брат жреца, уронил палицу и задержал на земле 
стопою, еще ловкой и крепкой. 

Народ табажара изумлен, этим странным де- 
яньем. Обет мира со стороны столь испытанного 
в храбрости воина! Неужели это старый герой, 
что вырос во гневе, как растут во времени, не¬ 
ужели это неистовый и свирепый Андира опус¬ 
тил палицу, предвозвестницу скорой битвы? 

Растерянные и немые, слушают воины слова 
старика: 

— Старый Андира выпил больше крови в 
битвах, чем выпили настоя диких плодов на 
празднествах бога Тупа' все воины, которых осве¬ 
щает сейчас его взор. Он видел в своей жизни 
больше сражений, чем лун, что оголили его голо¬ 
ву. Со скольких черепов питигуара сняла скальп 
его недрогнувшая рука раньше, чем время 
вырвало у него первый волос? И старый Андира 
никогда не боялся, что враг ступит на землю 
отцов, но радовался его прибытию и чувствовал, 
что факел войны возрождает молодость в его 
дряхлом теле, подобно тому как сухое дерево 
возрождается под влажным дыханием зимы. На¬ 
род табажара благоразумен. Он должен поста¬ 
вить к стене палицу боя, чтоб потрясти цветущей 
ветвью праздника. Славь, Ирапуа, приход чу- 
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жеземцев, до тех пор пока не прибудут они, все 
до единого, в наши земли. Тогда Андира обе¬ 
щает тебе пиршество победы. 

И тут прорвался наконец глубокий гнев Ира- 
пуа: 

— Оставайся здесь, прячься средь сосудов 
с вином, старая Летучая Мышь, ибо ты боишься 
света дня и пьешь кровь только лишь спящей 
жертвы. Ирапуа несет войну в рукояти своей 
палицы. Страх, внушаемый им, летит в воздухе 
вместе с хриплыми звуками борз. Воины пити- 
гуара уже дрогнули, услышав гром в горах, силь¬ 
нее, чем грохот моря. 

ГЛАВА ШЕСТАЯ 

Мартим медленно расхаживал среди высо¬ 
ких стволов жуазейро, окружавших хижину 
жреца. 

Настал час, когда тихий ветер, прозванный 
здесь аракати — несущий добро,— веет с моря 
и наполняет чудесной свежестью раскаленный 
воздух сертана. Растенья дышат прохладой; лег¬ 
кий трепет топорщит зеленые перья леса... 

Христианин смотрит на пламя заката. Тень, 
что сползает с гор и затопляет долину, ложится 
ему на сердце. Вспоминаются ему места, где ро¬ 
дился, дорогие существа, которых покинул. При¬ 
ведется ли когда-нибудь увидеть их снова? Кто 
знает... 

Вокруг природа оплакивает умирающий день. 
Рыдают волны, ярясь и дрожа; стонет ветер меж 
листвою; и сама тишина задыхается от груза 
печали. 
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Внезапно Ирасема выросла пред юным вои¬ 
ном. 

— Это присутствие Ирасемы смущает покой 
на лице чужеземца? 

Мартим остановил ласковый взгляд на чер¬ 
тах индианки: 

— Нет, дочь вождя, твое присутствие ра¬ 
дует, как свет утра. Это воспоминание о родине 
заронило в сердце печаль и тревогу. 

— Тебя там ждет невеста? 

Пришелец отвел глаза. Ирасема склонила 
голову, как клонит верхушку восковая паль¬ 
ма карнауба, когда дождь накрапывает на 
лугу. 

— Она не так нежна, как Ирасема, дева с 
медвяными устами; и не так красива!—тихо 
проговорил чужеземец. 

— Лесной цвет красив, когда у него есть вет¬ 
ка, где цвести, и ствол, вкруг какого обвиться. 
Ирасема не живет в душе воина: ни разу не 
ощутила она свежести его улыбки. 

Оба смолкли, глядя в землю и лишь слушая 
учащенное биение своих сердец. 

Индианка заговорила первой: 

— Радость скоро вернется в душу белого 
воина, ибо Ирасема желает, чтоб раньше, чем на¬ 
станет ночь, он увидел невесту, что ждет его. 

Мартим улыбнулся наивности подобного по¬ 
желанья. 

— Пойдем!—сказала Ирасема. 

Они пересекли чащу и спустились в долину. 
Там, где кончался склон холма, лес стоял сплош¬ 
ной стеной; плотный свод зелено-черной густой 
листвы покрывал этот дикий храм, самой при- 
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родой предназначенный для таинств языческого 
обряда. 

То был священный лес журемы. Кругом тя¬ 
нулись далёко морщинистые стволы древа Тупа; 
с их ветвей свисали, скрытые темной зеленью, 
жертвенные сосуды; бременем лежал на земле 
мертвый пепел костра, послужившего для празд¬ 
ника последней луны. 

Прежде чем войти в это потаенное место, де¬ 
ва, ведущая воина за руку, поколебалась с мгно¬ 
венье, чутким ухом прислушиваясь ко вздохам 
ветра. Все самые тончайшие шорохи леса имели 
свой смысл для юной дикарки, дочери равнин. 
Ничто, однако, не заставило ее насторожиться: 
чащоба дышала шумно и ровно. 

Ирасема сделала чужеземцу знак, означа¬ 
вший: молчи и жди; и сразу же исчезла за де¬ 
ревьями, в самой темной глуби. Солнце еще висе¬ 
ло высоко, зацепившись за вершины гор, а уж 
глубокая ночь наполняла это пустынное место. 

Индианка вернулась, неся на большом листе 
какого-то растения капли неведомого зеленого 
настоя, извлеченные; из зарытого в землю сосуда, 
который она одна умела отыскать. Она протяну¬ 
ла воину лесную чашу: 

- Пей! 

Мартим выпил и почувствовал, как сон смер¬ 
ти сковывает ему веки; но сразу же вслед за 
тем нежданный свет затопил ему душу до самых 
глубин и новая сила закипела в его крови. Про¬ 
шедшее встало пред его взором, и он прожил 
дни его лучше, чем то было на самом деле, ибо 
самые заветные его надежды исполнились и 
стали прекрасной действительностью. 

4-45 



50 


И вот он уже возвращается домой, наслаж¬ 
даясь виденьем родного края, и обнимает стару¬ 
ху мать, и снова видит пред собою ангельский 
лик своей первой любви, только еще нежней и 
непорочней. 

Но почему же, едва возвратясь в лоно роди¬ 
ны, юный воин опять покидает отчий кров и 
устремляется в неведомый путь по сертанам? 

Вот он уже углубился в густой лес; вот вы¬ 
ходит в долину реки Ипу. Он ищет в чаще дочь 
жреца. Он идет по легкому следу дикарки, вве¬ 
ряя ветру, вместе со вздохами, нежное имя: 

— Ирасема! Ирасема!.. 

Вот он уж нагнал ее и охватил рукою ее 
крепкий и стройный стан. 

И, уступая теплой тяжести этой руки, инди¬ 
анка склонилась на грудь воина, да так и замерла 
возле него с трепетом, как замирает робкая ку¬ 
ропатка, когда крылатый спутник нежно шеве¬ 
лит клювом ее перья. 

Губы воина прошептали еще раз легкое имя 
и дрогнули, словно призывая другие, любимые 
губы. Ирасема почувствовала, что душа рвется у 
нее из груди, чтобы предаться горячей ласке. 

Она уронила голову, и улыбка расцвела на 
лице, как водяная лилия под теплым светом 
солнца. 

Внезапно дочь мага вздрогнула; и, резко вы¬ 
свободившись из объятий воина, схватилась за 
лук. 

ГЛАВА СЕДЬМАЯ 

Ирасема проскользнула меж дерев, безмолв¬ 
ная, как тень; ее сверкающий взгляд проникал 
сквозь листву, как дальный свет звезд; она слу- 
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шала глубокую тишину ночи и дышала легким 
ветром, пробегавшим по кронам. 

Вот она остановилась, вглядываясь: чья-то 
тень крадучись скользила средь ветвей; и треща¬ 
ли под чьим-то осторожным шагом ползучие 
травы, устлавшие землю... Иль то, быть может, 
какой-нибудь жук грызет палый лист?.. Но 
шорох становился все слышнее и слышнее, и вот 
уже чья-то тень выросла пред Ирасемой. 

То был воин. Одним прыжком индианка очу¬ 
тилась лицом к лицу с ним, дрожа от страха и 
одновременно от гнева. 

— Ирасема!—воскликнул пришелец, отсту¬ 
пая. 

— Злой дух леса потревожил, видно, сон 
твой, Ирапуа, если привел тебя без дороги в 
священный лес журемы, куда никто не смеет 
проникнуть против воли Аракема. 

— Не дух леса, а память об Ирасеме встре¬ 
вожила сон первого воина племени табажара. 
Ирапуа спустился из своего орлиного гнезда, 
чтоб следовать по равнине за речною цаплей. Он 
пришел, а Ирасема. скрылась с его глаз. Голоса 
селенья шепнули на ухо вождю воинов, что чу¬ 
жеземец живет гостем в хижине Аракема. 

Индианка вздрогнула. Вождь пронзил ее 
пламенным взглядом. 

— Сердце в груди Ирапуа оборотилось тиг¬ 
ром. Запрыгало яростно. Устремилось по следу, 
вынюхивая добычу. Чужеземец здесь, в лесу, 
Ирасема сопровождает его. Я хочу выпить всю 
его кровь до капли; когда кровь белого воина 
заструится в жилах вождя табажара, дочь Ара¬ 
кема, быть может, полюбит его. 
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Черный зрачок индианки сверкнул сквозь 
тьму, и на губах у нее вскипела, словно кап¬ 
ля едкого сока клещевины, презрительная 
улыбка. 

— Никогда Ирасема не отдаст свою душу, 
в которой обитает лишь дух Тупа, самому низко¬ 
му из воинов табажара! Летучая мышь слепа и 
зла, ибо убегает света и пьет кровь уснувшей 
жертвы!.. 

— Дочь Аракема, не дразни ягуара! Имя 
Ирапуа летит быстрее, чем озерный турпан, ког¬ 
да дождь надвигается из-за гор. Пусть белый 
воин выйдет на поединок — и пусть Ирасема 
отдаст свое сердце победителю. 

— Белый воин — гость Аракема. С миром 
пришел он в наши поля, пусть в мире и пребудет. 
Кто оскорбит чужеземца, оскорбит и Пажэ. 

Вождь табажара заскрежетал от злобы: 

— Гнев Ирапуа слышит сейчас лишь один 
голос: мести. Чужеземец должен умереть. 

— Дочь жреца сильней главаря воинов!— 
воскликнула Ирасема, схватив рог войны: — Ви¬ 
дишь, у нее есть голос бога Тупа, который созо¬ 
вет сейчас все племя. 

— Не созовет! — отозвался с издевкой 
индейский вождь. 

— Если нет, то затем лишь, что Ирапуа на¬ 
стигнет кара от руки самой Ирасемы. Твой пер¬ 
вый шаг будет шагом навстречу смерти. 

Она одним прыжком отступила на прежнее 
место и, подняв лук, прицелилась. Вождь сжал 
было рукоятку огромной своей палицы; но впер¬ 
вые в жизни почувствовал, что она тяжела для 
его мощной руки. И раньше, чем он поднял ее 
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в воздух, удар, готовый обрушиться на Ирасему, 
словно пронзил сердце ему самому. 

Он узнал в то мгновенье, что самый сильный 
человек именно из-за своей силы может стать, 
скорее прочих, рабом страстей. 

— Тень Ирасемы не сможет вечно скрывать 
чужеземца от мести Ирапуа. Низок воин, разре¬ 
шающий женщине оберегать себя. 

С последними словами предводитель воинов 
пропал меж дерев, а индианка, все еще вслуши¬ 
ваясь в окрестность, вернулась к объятому сном 
христианину и провела остаток ночи, бодрствуя 
возле него. Недавние волнения, смутившие ей 
душу, открыли ее еще шире для нежной при¬ 
вязанности, растущей с каждым взглядом чу¬ 
жеземца. 

Ей хотелось защитить его от всех опасностей, 
приютить в своем существе, как в неприступном 
убежище. И, повинуясь мысли, ее руки обхвати¬ 
ли голову воина и прижали к девичьему сердцу. 

Но едва прошла радость при виде спасенного 
от опасностей этой ночи, как уже пронзила ее 
новая тревога вместе с думой о еще больших 
опасностях, что ждут впереди. 

— Любовь Ирасемы как ветер песчаных рав¬ 
нин: она убивает цветы на деревьях,— вздохнула 
индианка. 

И медленно пошла прочь. 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ 

Утренняя заря открыла врата дня и глаза бе¬ 
лого воина. Ранний свет рассеял сны ночи и вы¬ 
рвал из его души воспоминания о том, что они 
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явили ему. Осталось лишь какое-то смутное ощу¬ 
щение, как остается в пространстве аромат цвет¬ 
ка, с которого горный ветер осыпал поутру ле¬ 
пестки. 

Он не знал, где находится. 

На опушке священного леса ему повстреча¬ 
лась Ирасема; индианка прислонилась к коряво¬ 
му стволу большого дерева, глаза ее были опу¬ 
щены долу; в лице не было ни кровинки; каза¬ 
лось, само сердце дрожит у нее на губах, 
подобно капле росы на листе бамбука. 

Куда девались румянец и улыбка индейской 
девы? Нет ни бутонов, ни цветов у акации, ра¬ 
ненной солнцем; нет ни синевы, ни звезд у ночи, 
помраченной ветром. 

— Лесные цветы уже раскрылись навстречу 
солнцу; птицы уже запели,— сказал воин,— по¬ 
чему одна Ирасема хмурится и молчит? 

Дочь мага вздрогнула. Так вздрагивает мо¬ 
лодая пальма, когда ветер ударяет в ее хрупкий 
ствол, и падают печально слезы дождя, и раска¬ 
чивается в испуге зеленый веер листьев. 

— Воин Кауби скоро придет в селенье своих 
братьев. Чужеземец сможет уйти вместе с солн¬ 
цем, что сейчас родится. 

— Ирасема хочет, чтоб чужеземец ушел из 
полей табажара; тогда радость возвратится в ее 
сердце. 

— Дикая голубка журити, когда дерево за¬ 
сыхает, бежит из гнезда, где родилась. Никогда 
больше радость не возвратится в сердце Ирасе- 
мы; она станет как сухое дерево, без ветвей и 
тени. 

Мартим взял дрожащую руку индианки: она 
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тихо прильнула к груди воина, как нежная лоза 
ванили льнет к крепкой ветви бука, вкруг кото¬ 
рой обвилась. 

Юноша проговорил: 

— Твой гость остается, девушка с черными 
глазами; он остается, чтоб увидеть, как рас¬ 
кроется на твоем лице цветок радости, и чтоб 
пить, подобно колибри, мед с твоих губ. 

Ирасема высвободилась из рук юноши и 
взглянула на него с печалью: 

— Белый воин, Ирасема — дочь жреца, она 
оберегает тайну журемы. Воин, овладевший дев¬ 
ственницей бога Тупа, осужден умереть. 

— А Ирасема? 

— Но раз умрешь ты!.. 

Эти слова были как удар грома: юноша по¬ 
ник и уронил голову на грудь. Но сразу же 
выпрямился. 

— Воин моей крови всегда несет с собою 
смерть, дочь табажара. Он не боится ее для себя 
и не жалеет для врага. Но никогда не оставит 
отверстой погребальную урну для девушки при¬ 
ютившего его племени — разве что если сам па¬ 
дет в сражении. Истина говорила твоими устами, 
Ирасема. Чужеземец должен покинуть селенья 
табажара. 

— Должен,— эхом отозвалась индианка. 

И голос ее дрогнул: 

— Мед с губ Ирасемы подобен тому, что ди¬ 
кие пчелы готовят в сотах на стволе андиробы, 
дерева с горьким соком: в его сладости — яд. 
Невеста с голубыми глазами и волосами цвета 
солнца хранит для своего воина в селенье белых 
людей мед, собранный с белых лилий. 
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Мартим отошел быстро и вернулся медленно. 
Слова дрожали у него на устах: 

— Чужеземец уйдет, чтобы покой вернулся 
в сердце дочери вождя. 

— Ты унесешь с собою свет глаз Ирасемы 
и цвет ее души. 

Откуда-то из глубины леса нарастает неве¬ 
домый шум. Взгляд воина тревожно устрем¬ 
ляется вдаль. 

— Это клич радости воина Кауби,— произ¬ 
носит индианка,— брат Ирасемы извещает, что 
прибыл в край табажара. 

— Дочь Аракема, проводи своего гостя в 
хижину. Время уходить. 

Они идут рядом, как чета юных оленей, на 
закате пересекающих лесную просеку, направ¬ 
ляясь к логову, близость которого обещает их 
чутким ноздрям ветер... 

Приблизясь к окружавшим хижину деревьям, 
они увидали воина Кауби, крепким шагом иду¬ 
щего к дому, сгибаясь под тяжестью охотничей 
добычи. Ирасема направилась навстречу брату. 

Чужеземец вошел в хижину один. 

ГЛАВА ДЕВЯТАЯ 

Утренний сон туманил глаза Аракема подоб¬ 
но легкой мгле, что повисает над глубокими пе¬ 
щерами гор в час рождения нового дня. 

Мартим остановился в нерешительности; но 
шум шагов проник в уши старца и словно оживил 
его дряхлое тело. 

— Аракем спит! — пробормотал воин, отсту¬ 
пая. 
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Старик оставался недвижен. 

— Жрец бога Тупа спит, потому что бог уже 
оборотил свой лик к земле и свет прогнал злых 
духов мрака. Но сон Аракема легок, как дым 
костра на горной вершине. Если чужеземец при¬ 
шел, пусть говорит; слух Аракема отверст для 
гостя. 

— Чужеземец пришел известить тебя, что 
он уходит. 

— Гость Аракема — господин в хижине 
Аракема; все дороги открыты для него. Пусть 
Тупа отведет его в поселение его племени. 

Вошли Ирасема и Кауби. 

— Кауби вернулся, отец,— сказал воин таба- 
жара.— Он принес тебе лучшую часть своей 
охотничей добычи. 

— Воин Кауби — лучший охотник здешних 
гор и лесов. Г лазам отца отрадно видеть его. 

Старик приподнял веки и вновь сомкнул: 

— Дочь Аракема, выбери для своего гостя 
дар возвращения и приготовь вяленое мясо ему 
на дорогу. Если чужеземец нуждается в провод¬ 
нике, пусть воин Кауби, владыка дорог, прово¬ 
дит его. 

И сон снова смежил веки старца. 

Покуда Кауби развешивал над очагом охот¬ 
ничью добычу для просушки, Ирасема сняла 
свой белый гамак, перевитый яркими перьями 
птиц, и уложила его в плетеную соломенную 
суму. 

Мартим ждал у входа в хижину. Индианка 
подошла к нему: 

— Воин, что уносишь с собою сон моих глаз, 
унеси также и мой гамак. Когда ты будешь спать 
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в нем, пусть посетят твою душу сны Ира- 
семы. 

— Твой подарок, дочь табажара, будет моим 
спутником в пустыне; пусть веет холодный ветер 
ночи, дар этот сохранит для чужеземца тепло 
сердца и аромат тела Ирасемы. 

Кауби отправился посетить свое жилище, где 
еще не был по возвращении. Ирасема пошла го¬ 
товить вяленое мясо на дорогу. Остались одни 
в хижине старик, глубоко уснувший, и юный 
воин со своей печалью. 

Заходящее солнце клонилось к западу, когда 
брат Ирасемы вернулся из большого поселения. 

— День печалится,— сказал Кауби,— и чело 
его уж помрачилось. Тени движутся в сторону 
ночи. Пора уходить. 

Ирасема тихо дотронулась рукою до гамака, 
где спал отец. 

— Он уходит! — прошептали ее дрожащие 
губы. 

Аракем встал во весь рост посреди хижины 
и разжег трубку. Старик и юноша смешали ды¬ 
мы прощанья. 

— Пускай с миром уходит гость, как с миром 
пришел в эту хижину. 

Старец подошел к дверям, чтоб отдать ветру 
густой клуб табачного дыма; и, когда дым рас¬ 
таял в воздухе, промолвил: 

— Косоротый леший Журупари пусть 
укроется за деревьями и очистит путь гостю 
Аракема. 

И он вернулся к своему гамаку и снова погру¬ 
зился в сон. Юноша взял тяжелое оружие, кото¬ 
рое по прибытии подвесил к брусьям хижины. 
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...Впереди шел Кауби; за ним, на некотором 
расстоянии, — чужеземец; Ирасема замыкала 
шествие. 

Они спустились с холма и вступили в густой 
мрачный лес. Лесной дрозд сабиа', сладкоглас¬ 
ный певец сумерек, укрывшись в густой зелени 
мирта, уже разрабатывал прелюдию своей песни- 
плача. 

Индианка вздохнула: 

— Вечер — это печаль солнца. Дни Ирасе- 
мы станут долгими вечерами без утра, покуда 
не настанет для нее великая ночь. 

Юноша обернулся. Губы его были немы, но 
глаза вещали. Слеза скатилась по суровому ли¬ 
цу, подобно капле влаги, выступившей от летнего 
зноя на крутом склоне скалы. 

Кауби, идущий все вперед и вперед, пропал 
из виду меж густой листвы. 

Грудь индианки вздымалась, как волны при¬ 
лива, что стонут, накрывшись кружевным убо¬ 
ром пены. Но в душе ее, почернелой от горя, 
нашелся еще слабый отсвет, заставивший на ми¬ 
нуту вспыхнуть печальные черты. Так в ночном 
мраке болотные огни прокрадываются порою на 
белый песок прогалины, чтоб вспыхнуть на мгно¬ 
венье призрачным светом. 

— Чужеземец, прими последнюю улыбку 
Ирасемы... и беги! 

Губы воина коснулись нежных губ индейской 
девы. И оба замерли, съединясь, как два срос¬ 
шихся плода, рожденные одним цветком. 

Голос Кауби позвал чужеземца. Ирасема 
прислонилась к пальмовому стволу, чтоб не 
упасть. 
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ГЛАВА ДЕСЯТАЯ 

В хижине тишина. Старый жрец думает. 

Ирасема стоит недвижно, опершись на бугор¬ 
чатый ствол, служащий опорой крыше. Большие 
черные глаза устремлены на кружево леса дол¬ 
гим дрожащим взглядом, и на лице, залитом 
слезами, словно рассыпаются и вновь нанизы¬ 
ваются две нити прозрачных жемчужин. 

Арара, усевшись на жердяном настиле на¬ 
против, смотрит на свою хозяйку зелеными гру¬ 
стными глазками. С тех пор как белый воин сту¬ 
пил на эту землю, Ирасема забыла свою пер¬ 
натую подругу: румяные губы не раскрылись с 
тех пор ни разу, чтоб можно было осторожно 
взять из них клювом мякоть плода или зерныш¬ 
ко маиса; ласковая рука ни разу не коснулась 
маленькой головки, чтоб погладить золотистые 
перышки. 

И если птичий голос повторял певучее имя 
своей госпожи, улыбка Ирасемы уже не была 
ему ответом, и слух словно не улавливал оклик, 
звучавший некогда так сладко беззаботному 
сердцу. 

Бедная птица! Племена тупи прозвали ее 
жандайя, что значит громко поющая, за то, что 
ее веселый, переливчатый голос так далеко раз¬ 
носится по окрестным полям. Но сейчас, печаль¬ 
ная и немая, заброшенная своей хозяйкой, она 
походила скорей не на красавицу жандайю, а на 
урода ибихау, мрачную птицу, умеющую только 
стонать. 

Солнце поднялось над темными горами; лучи 
его едва золотили строгие лики вершин. 



Приглушенный рокот вечера, предвестник 
молчания ночи, медленно поглощал перекликаю¬ 
щиеся голоса полей. Какая-то ночная птица, 
быть может обманутая густой тьмою леса, запе¬ 
ла пронзительно и тонко. 

Старик поднял лысую голову: 

— Это пение вещей ангимы потревожило 
слух жреца?—воскликнул он с удивлением. 

Дочь вздрогнула и, уже на пороге хижины, 
обернулась, чтоб ответить на вопрос отца: 

— Это боевой клич воина Кауби! 

Когда странный голос ангимы снова проре¬ 
зал темноту, индианка уже мчалась по лесу, как 
лань, преследуемая охотником. Она останови¬ 
лась, задыхаясь, только в том месте, где боль¬ 
шой луг прорезал чащу наподобие лесного 
озера. 

Первым, кто бросился ей в глаза, был Мар- 
тим, сидящий на одном из воздушных корней 
высокого дерева, спокойно глядя на происходя¬ 
щее перед ним. Плотным полукругом наступали 
сто воинов табажара во главе с Ирапуа. Храб¬ 
рый Кауби, один против всех, устремлял на них 
гневный взор и грозное оружие, зажатое в силь¬ 
ной руке. 

Вождь табажара требовал выдачи чужеземца, 
а проводник его отвечал просто и коротко: 

— Убейте сначала Кауби. 

Дочь жреца стрелой упала в круг сражав¬ 
шихся; вот она уже перед Мартимом, подставляя 
свое гибкое тело под вражеские удары. Увидев 
ее, Ирапуа испустил свирепое рычанье, как 
ягуар, потревоженный в своем логове. 

— Дочь жреца,— произнес шепотом Кау- 
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би,— отведи чужеземца в хижину, только Ара- 
кем может спасти его. 

Ирасема повернулась к белому воину: 

— Пойдем! 

Но он остался недвижен. 

— Если ты не пойдешь,— сказала индиан¬ 
ка, — Ирасема умрет с тобою вместе. 

Мартим поднялся; но не последовал за Ира- 
семой, а, напротив, направился прямо к Ирапуа. 
Его меч сверкнул в воздухе. 

— Воины моей крови никогда не уходят от 
сражения, вождь табажара. И если тот, кого ты 
видишь сейчас пред собою, не атаковал тебя 
первым, то лишь потому, что родные учили его, 
что нельзя проливать кровь на земле, давшей 
тебе приют. 

Вождь табажара взревел от радости; его мощ¬ 
ная рука потрясла в воздухе огромной палицей. 
Но противники едва успели смерить друг друга 
вызывающим взглядом: в тот момент, когда па¬ 
лица просвистела, нацеленная для первого удара, 
Ирасема и Кауби выросли между ними. 

Но дочь жреца тщетно молила христианина 
отказаться от боя, тщетно охватывала руками 
его стан, пытаясь увести силой. И Кауби, со 
своей стороны, напрасно пытался обратить про¬ 
тив себя гнев вождя табажара. 

Повинуясь жесту Ирапуа, воины оттолкнули 
брата и сестру в сторону. Поединок продолжался. 

Внезапно глухой зов боевой трубы мощным 
рокотом отдался по всему лесу: сыны гор дрог¬ 
нули, узнав пронзительный звук гигантской ра¬ 
ковины воинов питигуара, хозяев морского бере¬ 
га, укрытого тенью кокосовых пальм. Эхо доно- 
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силось со стороны большого поселка, возможно 
уже осажденного врагами. 

Воины, вместе со своим грозным предводи¬ 
телем, бросились на помощь своим. Рядом с чу¬ 
жеземцем осталась только дочь Аракема. 


ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ 

Воины табажара, устремившиеся на защиту 
поселка, ждали врага у ограды из высоких 
кольев. 

Поскольку врага не было видно, они отпра¬ 
вились на поиски его. 

Прошли насквозь все окрестные леса, обежа¬ 
ли все поля и долы, но не нашли никаких при¬ 
знаков, указывающих на то, что здесь прошли 
питигуара. Однако скрипучий зов военной ра¬ 
ковины воинов прибрежья, столь хорошо зна¬ 
комый уху воинов гор, прозвучал; для сомнений 
не оставалось места. 

Ирапуа стал подозревать, что то была хит¬ 
рость со стороны дочери Аракема, чтоб спасти 
чужеземца, и направился прямо к его хижине. 
Подобно прожорливому волку-гуара', что крадет¬ 
ся по кромке леса за ускользающей добычей, 
быстрым и неслышным шагом продвигался сви¬ 
репый воин. 

Аракем видел, как в его хижину вошел вели¬ 
кий вождь племен табажара,— и не двинулся с 
места. Он сидел в своем гамаке, скрестив ноги, 
и слушал Ирасему, повествующую о событиях 
сегодняшнего дня. Заметив зловещую тень Ира¬ 
пуа, девушка вскочила, схватив лук, и встала 
рядом с белым воином. 
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Мартим мягко отодвинул ее и выступил впе¬ 
ред. 

Опека индианки досаждала ему. 

— Аракем, месть людей табажара ждет бе¬ 
лого воина; Ирапуа пришел за ним. 

— Мой гость — друг бога Тупа; кто обидит 
чужеземца, услышит гром небесный. 

— Чужеземец оскорбил бога Тупа, украв его 
жрицу, что хранит тайные сны журемы. 

— Твой голос лжет, как шипение змеи! — 
воскликнула Ирасема. 

Мартим сказал: 

— Ирапуа — низкий человек, он недостоин 
быть вождем храбрых воинов! 

Старый жрец молвил, медлительно и весомо: 

— Если дева предала белому воину цветок 
своего тела, она умрет; но гость бога Тупа — 
священ: никто не обидит его; он под защитой 
Аракема. 

Ирапуа взревел; яростный вопль заклокотал 
в его широкой груди, как свист анаконды в 
глубинах рек. 

— Гнев Ирапуа не может более внимать тебе, 
старый жрец! Пусть падет он на твою голову, 
если посмеешь украсть чужеземца у моей мести! 

Старый А'ндира, брат жреца, вошел в хижи¬ 
ну; он нёс в руках грозную палицу, а во взоре — 
еще более грозный гнев. 

— Пусть вампир высосет твою кровь, если 
только в жилах у тебя кровь, а не жидкая грязь, 
Ирапуа, Дикий Мед! Имя тебе не мед, а грязь, 
если ты угрожаешь старому жрецу в его хижине. 

Аракем отстранил брата: 

— Мир и тишина, Андира! 
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Старец медленно выпрямил свое высокое, 
худое тело, как неядовитая, но грозная на вид 
змея канинана, что встает на хвосте против на¬ 
меченной жертвы. Морщины его запали глубже, 
и, раздвинув дряблую кожу щек* обнажились 
белые, острые зубы. 

— Посмей ступить еще шаг, и гнев Тупа 
раздавит тебя под тяжестью этой скрюченной 
дряхлой руки! 

— В это мгновенье Тупа — против тебя,— 
возразил вождь табажара. 

Жрец рассмеялся, и смех его прозвучал зло¬ 
веще, как трескучее хихиканье выдры. 

— Услышь божий гром и содрогнись в серд¬ 
це твоем, дерзкий воин, как земля содрогается 
в своих глубинах. 

Произнеся эти зловещие слова, Аракем вы¬ 
шел на середину хижины; там поднял он боль¬ 
шой камень и с силой ударил ногой об пол. 
Внезапно земля раскрылась. Из глубокого чре¬ 
ва ее раздался ужасающий стон, вырвавшийся, 
казалось, из нутра самих скал 1 . 

’ Весь этот эпизод с громом, раздающимся из зем¬ 
ли,— хитрость, которой пользовались жрецы и знахари опи¬ 
сываемых диких племен, чтобы подействовать на воображе¬ 
ние народа. Хижина находилась на склоне скалы, внутри 
которой проходит подземная галерея, сообщающаяся с 
равниной через узкое отверстие. Аракем нарочно заложил 
большими камнями оба отверстия этой галереи, чтоб 
скрыть от воинов существование пещеры. В момент, когда 
развертывается действие, нижняя щель была открыта, и 
Пажэ это знал; когда он открыл верхнюю щель, воздух 
устремился по подземной спирали с ужасающим грохотом, 
о характере которого может дать некоторое представление 
шум морской раковины. Явление это — естественное, но 
представляется сверхъестественным. (Примечание автора.) 
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Ирапуа не дрогнул, не побледнел от страха; 
но почувствовал, что свет дрожит в его глазах и 
слова в горле. 

— Владыка грома на твоей стороне, владыка 
войны будет на моей,— сказал вождь табажара. 

Грозный воин покинул хижину, и вскоре его 
тяжелая фигура растаяла в тени сумерек. 

Пажэ и его брат завели неторопливую беседу 
у дверей хижины. 

Еще не опомнившийся от изумления Мартим 
не отводил глаз от глубокой щели, которую 
стопа старого мага открыла в земляном по¬ 
лу. хижины. Глухой шум, подобный дальнему 
шуму волн, разбивающихся о берег, доносился 
оттуда. 

Христианский воин в задумчивости стоял 
над этой ямой: он не мог поверить, что бог 
индейцев табажара мог наделить своего пропо¬ 
ведника подобной силой. 

Догадавшись о том, что творится в душе 
гостя, Аракем разжег трубку и взял в руки 
военную трещотку марака': 

— Пора смирить гнев Тупа и заглушить 
голос грома. 

Молвил — и вышел из хижины. 

Тогда Ирасема приблизилась к юноше; на 
губах ее была улыбка, в глазах — радость. 

— Сердце Ирасемы подобно рисовому зерну 
в водах реки. Как зреет в нем росток от влаги, 
в сердце Ирасемы зреет радость от доброй ве¬ 
сти. Никто не причинит зла белому воину в 
хижине Аракема. 

— Отойди от врага, дева табажара,— с жес¬ 
токостью отозвался иноземец. 
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И, резко отвернувшись, скрыл свое лицо от 
грустного и тревожного взгляда индианки. 

— Что сделала Ирасема для того, чтобы бе¬ 
лый воин отвел от нее глаза, словно от земля¬ 
ного червя? 

Голос девушки звучал мягко — так шумит 
легкий ветер в пальмовых листьях. Он проник 
в сердце Мартима. Ему стало стыдно за себя 
и больно за нее. 

— Разве ты ничего не слышишь, прекрасная 
дочь мага? — воскликнул он, махнув рукою в 
сторону клокочущей бездны. 

— Это глас бога Тупа. 

— Твой бог вещал нам устами жреца: 
«Если дева предаст белому воину цветок своего 
тела, она умрет!» 

Ирасема скорбно опустила голову. 

— То не глас бога Тупа раздается в твоем 
сердце, воин дальных земель, то песнь белой 
невесты призывает тебя. 

Странный гул, исходящий из чрева земли, 
внезапно смолк; в хижине воцарилась такая 
глубокая тишина, что стал слышен рокот крови 
в венах воина и трепет вздоха на губах девушки. 


ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ 

День погас; настала ночь. 

Жрец вернулся в хижину; с трудом подняв 
тяжелую каменную плиту, он снова заложил ею 
отверстие пещеры. Кауби также пришел из боль¬ 
шого поселка, где укрывался вместе с дру¬ 
гими воинами после того, как они тщетно ис- 
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ходили весь лес в поисках врагов — пити- 
гуара. 

Посреди хижины, между гамаками, разве¬ 
шенными под углом, Ирасема постлала циновку 
из пальмовых листьев и на ней подала остатки 
дичи и вино, собранное в последний месяц. 
Один лишь воин табажара притронулся к ужину, 
ибо желчь печали удрученного сердца не трону¬ 
ла горечью его губы. 

Жрец набивал свою трубку травами Тупа; 
гость вдыхал полной грудью чистый ночной 
воздух, чтоб охладить кровь, кипящую в жилах; 
дева изливала мед своей души в стонах, выры¬ 
вавшихся из дрожащих губ. 

Кауби снова ушел в большое селенье. Жрец 
окутался клубами дыма, готовясь к таинству 
священного обряда. 

Какой-то дрожащий зов, подъемлясь до са¬ 
мого неба, гулко прорезал тишину ночи. 

Мартим поднял голову и прислушался. Дру¬ 
гой, подобный первому, крик прозвучал в воз¬ 
духе. Воин промолвил тихо, так, чтоб его услы¬ 
хала только индианка: 

— Ты слышала, Ирасема, голос чайки? 

— Ирасема слышала пенье птицы, которой 
она не знает. 

— Это ати-ати, птица моря, а ты — дева гор 
и никогда не спускалась к белым пескам берегов, 
где разбиваются волны. 

— Берегами владеют племена питигуара, 
хозяева долин и пальм. 

Индейцы большой воинственной нации, на¬ 
селявшей морские прибрежья, сами себя называ¬ 
ли владыками долин; но племена табажара, их 
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враги, в насмешку дали им прозвище «пожира¬ 
тели креветок». 

Ирасема побоялась обидеть белого воина; 
потому, говоря о питигуара, она употребила то 
прозвание, какое они сами себе присвоили. 

Чужеземец с минуту молчал в задумчивости, 
боясь быть неосторожным: 

— Крик чайки — это боевой клич храброго 
Поти, друга твоего гостя! 

Ирасема вздрогнула, испугавшись за братьев. 
Слава неистового Поти, что приходился братом 
вождю Жакауне — владыке морских берегов, 
давно уже долетела до вершин Ибиапаба, и едва 
ли могла отыскаться хижина, где бы хоть раз 
не раздался клич мести, обещанной храбрецу, 
ибо каждый удар его мощной палицы отправлял 
одного из воинов табажара прямо в погребаль¬ 
ную урну. 

Ирасема подумала, что Поти идет на выручку 
друга во главе своих воинов. Это наверняка он 
трубил в боевую раковину в самый разгар 
схватки. И она ответила белому воину голосом, 
в котором смешались грусть и горечь: 

— Чужеземец спасен; братья Ирасемы 
умрут, потому что она ничего не скажет. 

— Прогони печаль из твоей души, дева 
табажара. Чужеземец, покинув твои луга, не 
оставит на них следа крови, подобно голодному 
тигру. 

Ирасема взяла руку белого воина в свои и 
поцеловала. 

— Твоя улыбка, дочь жреца, погасила 
память о злобе, какую питают ко мне твои 
братья. 
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Мартим встал и направился к двери. 

— Куда идет белый воин? 

— Навстречу Поти. 

— Гость Аракема не может выйти из этой 
хижины: воины Ирапуа убьют его. 

— Воин должен искать защиты лишь у бога 
и своего оружия. Он не нуждается в опеке ста¬ 
риков и женщин. 

— Что может один воин против тысячи вои¬ 
нов?! Храбр и силен муравьед, но дикие кошки 
кусают его и приканчивают, ибо их много. Твое 
оружие достигает не дальше длины твоей тени; 
а их стрелы летят высоко и прямо, как ястреб. 

— Каждого воина ждет свой час. 

— Ты не хочешь, чтоб умерла Ирасема, и 
хочешь, чтоб она дала умереть Тебе! 

Мартим был в растерянности. 

— Ирасема пойдет навстречу вождю питигу- 
ара и принесет своему гостю слова его друга. 

Старый Пажэ очнулся в конце концов от сво¬ 
ей задумчивости. Он встал с места, и боевая 
гремушка марака загремела в его правой руке 
под его медленные, трудные шаги. 

Он отозвал дочь в сторону: 

— Если воины Ирапуа нападут на хижину, 
подыми камень и спрячь чужеземца во чреве 
земли. 

— Гость не должен оставаться один. Не 
уходите, пока не вернется Ирасема. Песня анги- 
мы еще не раздалась. 

Старый жрец снова уселся в свой гамак. Де¬ 
вушка вышла, затворив за собою дверь хи¬ 
жины. 



ГЛАВА 

ТРИНАДЦАТАЯ 

Бесшумно крадется дочь Аракема во тьме; 
и вдруг останавливается, прислушиваясь. 

Крик чайки в третий раз достигает ее ушей; 
она спешит прямо в ту сторону, откуда он 
исходит, и оказывается на берегу лесного озера. 
Взгляд ее шарит по темноте и не находит того, 
что ищет. 

И тогда голосом нежным, слабым, как песнь 
колибри, она произносит: 

— Воин Поти, твой белый брат кличет тебя 
чрез уста Ирасемы. 

Но одно лишь эхо отвечает ей. 

— Дочь твоих врагов пришла к тебе, потому 
что чужеземец любит тебя, а она любит чу¬ 
жеземца. 

И тут раскололась недвижная гладь озера и 
возникла из его глуби чья-то тень, и поплыла к 
берегу, и встала из вод. 

— Это Мартим послал тебя, раз ты знаешь 
имя Поти, его брата по войне. 

— Говори, вождь питигуара; белый воин 
ждет твоих слов. 

— Возвращайся к нему и скажи, что Поти 
прибыл, чтоб спасти его. 

— Он знает это; он послал меня к тебе. 

— Слова Поти дойдут чрез твои уста до 
слуха его брата. 

— Подожди лучше, пока Аракем уйдет из 
хижины, я отведу тебя к чужеземцу. 

— Никогда в жизни, дочь табажара, воин 



моего племени не переступил порога вражеской 
хижины — разве что как победитель. Приведи 
сюда воина морей. 

— Месть Ирапуа бродит, вынюхивая след, 
вокруг хижины Аракема. Привел ли брат чу¬ 
жеземца достаточно воинов питигуара, чтоб 
защитить и спасти своего брата? 

Поти задумался: 

— Поведай, дева гор, то, что произошло в 
твоих землях, с тех пор как воин морей пришел 
сюда. 

Ирасема рассказала, как гнев Ирапуа обру¬ 
шился на чужеземца и рос и рос, покуда глас 
бога Тупа, вызванного своим жрецом, не утишил 
его ярости. 

— Злоба Ирапуа подобна летучей мыши: 
бежит света и взлетает во тьме. 

Внезапно рука Поти тяжело легла на губы 
девушки, мешая продолжать; он произнес тихо, 
почти шепотом: 

— Затаи дыханье и затиши голос, дочь ле¬ 
сов, ухо врага чутко во тьме. 

И правда: листья едва слышно потрескивали, 
словно по ним осторожно пробиралась дикая 
курочка инамбу. Какой-то шум, рождаясь у 
края леса, разливался по равнине. 

Храбрый Поти, скользя по траве, как лег¬ 
кая креветка — камаран, от которой взял он имя 
и живость, исчез в глубине озера. Вода даже не 
всхлипнула и безмолвно сомкнула над ним 
свою блестящую гладь. 

Ирасема вернулась в хижину; по пути взгляд 
ее различал тени многих воинов, что скакали по 
траве, как огромные рогатые лягушки. 
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Увидя входящую дочь, Аракем удалился. 

Индианка рассказала Мартиму, что слышала 
от Поти; белый воин вскочил с места, чтоб не¬ 
медленно бежать на выручку своего брата из 
племени питигуара. Но Ирасема охватила его 
шею руками. 

— Вождь не нуждается в тебе, он — сын 
воды; вода защитит его. Скоро чужеземец услы¬ 
шит речь друга. ' 

— Ирасема, пробил час, когда твой гость 
должен покинуть хижину жреца и земли таба- 
жара. Он не боится воинов Ирапуа, он боится 
глаз девы бога Тупа. 

— Они отвернутся от тебя. 

— Чужеземец должен бежать от них, как 
сова от света утренней звезды. 

Мартим двинулся из хижины. 

— Иди, неблагодарный воин; ты убъешь 
сначала твоего брата, а потом и себя. Ирасема 
последует за тобою в поля радости, куда уходят 
тени тех, кто умирает. 

— Убью моего брата, говоришь ты, жестокая 
дева! 

— Твой след поведет врага туда, где скрыва¬ 
ется воин долин. 

Христианин остановился в нерешимости по¬ 
среди хижины и несколько мгновений стоял мол¬ 
ча и недвижно. Ирасема, опасаясь взглянуть на 
него, рассматривала тень воина, отбрасываемую 
пламенем очага на шаткую стену хижины. 

Лохматая собака, растянувшаяся у очага, 
подняла голову, чуя приближение друзей. 
Дверь, сплетенная из пальмовых листьев, откры¬ 
лась: вошел Кауби. 
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— Хмельное питье кауим помутило дух 
наших воинов; они поднялись против чужеземца. 

Ирасема взвилась как стрела. 

— Подыми камень, что закрывает горло 
Тупа, чтоб оно скрыло чужеземца. 

Воин табажара, подняв огромную каменную 
плиту, сдвинул ее на землю. 

— Сын Аракема, ляг у двери хижины, и 
чтоб не встать тебе никогда, если хоть один воин 
перешагнет через твое тело. 

Кауби повиновался; девушка закрыла дверь. 

Прошло немного времени — и вблизи послы¬ 
шался шум шагов и крики воинов; скрещивались 
гневные голоса Ирапуа и Кауби. 

— Они идут; но бог Тупа спасет своего 
гостя. 

В это мгновенье, словно бог грома услышал 
слова своей жрицы, чрево горы, молчащее вна¬ 
чале, сотряслось глухим гулом. 

— Слушай! То голос Тупа! 

Ирасема сжала руку воина и повела его к 
краю пропасти. И оба исчезли в глубоком чреве 
земли. 


ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ 

Воины табажара, разгоряченные обильными 
возлияниями, возбуждаются всё сильнее от 
звуков голоса Ирапуа, что вел их в бой столько 
раз, сколько приводил к победе. 

Пенный напиток кауим утишил жажду плоти, 
но лишь возбудил сильнее жажду свирепых душ. 
Угрозы дерзкому иноземцу, кто, противостав их 
оружию, оскорбляет бога их предков и главаря 
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их битв, храбрейшего из мужей табажара, сви¬ 
репо оглашают воздух. 

Под сенью веток скачут в неистовой пляске 
яростные воины; багровый отблеск сучьев же¬ 
лезного дерева, видный издалёка, указует путь 
к хижине Аракема. 

От времени до времени подымаются с земли 
те, кто первым пришел сюда выслеживать врага. 

— Пажэ здесь, в лесу!— переговариваются 

— А чужой?—вопрошает Ирапуа. 

— В хижине, с Ирасемой. 

Грозный вождь так и подпрыгнул на месте... 
И вот он уже у дверей хижины, а вместе с ним 
его отважное воинство. 

Тень Кауби встала в проеме двери; его гроз¬ 
ное вооруженье ограждает пред ним простран¬ 
ство, равное длине прыжка оцелота. 

— Презренны воины, что нападают стадом, 
подобно кабанам. Ягуар, владыка леса, и ястреб, 
владыка облаков, сражаются с врагом один на 
один. 

— Пусть гложет пыль грязный рот, извер¬ 
гающий хулу на самого отважного из воинов 
табажара! 

Произнеся такие слова, Ирапуа вздел мощ¬ 
ной рукой огромную палицу, да и остановил в 
воздухе, словно наткнувшись на что-то,— недра 
земли снова загудели, как в тот раз, когда Ара- 
кем пробудил громовый глас бога Тупа. 

Тут подняли воины дикий вопль и, окружив 
своего главаря, повлекли его прочь от зловещего 
места и от гнева Тупа, обрушившегося на них. 

Кауби снова залег снаружи у двери; веки 
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его сонно прикрыты, но чуткое ухо слышит лю¬ 
бой шорох. 

Смолк глас бога Тупа. 

Ирасема и христианин, затерявшиеся в нед¬ 
рах земли, спускаются в глубокую пещеру. Вне¬ 
запно чей-то голос, гулко прокатившись по гале¬ 
реям, ударил им в уши: 

— Воин с берега моря, слышишь ли речь 
своего брата? 

— Это Поти, друг твоего гостя,— сказал 
христианин, обращаясь к девушке. 

Ирасема задрожала: 

— Он говорит устами Тупа! 

Мартим отвечал тогда воину питигуара: 

— Речь Поти проникает в душу его брата. 

— Ничье чужое ухо не слушает? 

— Ничье, кроме ушей девушки, что дважды 
под одним солнцем спасла жизнь твоему брату! 

— Женщина слаба, племя табажара веро¬ 
ломно, а брат Жакауны осторожен. 

Ирасема вздохнула и опустила голову на 
грудь юноши: 

— Повелитель Ирасемы, зажми ей уши, чтоб 
она ничего не слыхала. 

Мартим мягко отодвинул от себя ее милое 
лицо. 

— Говори, вождь питигуара; тебя слушают 
только верные в дружбе. 

— Ты велел, Поти скажет. Прежде чем 
солнце взойдет над горами, воин морей должен 
уйти к берегам, где цапли вьют гнезда; мерт¬ 
вая звезда поведет его к белым пескам. Ни один 
табажарский воин не последует за ним, ибо бое¬ 
вая раковина питигуара загудит из-за гор. 
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— Сколько воинов питигуара сопровождают 
своего отважного вождя? 

— Нет воинов. Поти пришел один. Когда 
злые духи леса разлучили воина морей с его 
братом, Поти пошел по следу. Сердце не разре¬ 
шило ему вернуться в селенье, чтоб позвать с 
собою воинов своего племени; но он отправил к 
великому Жакауне свою верную собаку; брат 
поймет весть брата. 

— Вождь питигуара один; если он станет 
трубить в боевую раковину, все воины табажара 
соберутся, чтоб идти против него. 

— Боевая раковина должна звучать, чтоб 
спасти белого брата. Поти надсмеется над Ира- 
пуа, как надсмеялся, когда он выставил против 
тебя сто воинов. 

Дочь жреца, слушавшая молча, прошептала 
на ухо христианину: 

— Ирасема хочет спасти тебя и твоего бра¬ 
та; она придумала как... Знай: вождь питигуара 
смел и отважен; Ирапуа ловок и коварен, как 
ястреб-змееяд. Прежде чем дойдешь до дебрей — 
погибнешь, и твой брат из другого племени по¬ 
гибнет с тобою. 

— Как же мыслит дева табажара спасти 
чужеземца и его брата?—спросил Мартим. 

— Луна цветов уже зарождается. То время 
праздника, когда воины табажара проводят ночь 
в священном лесу и получают в дар от жреца 
радостные видения. Когда все погрузятся в сон, 
белый воин исчезнет из долины реки Ипу и из 
глаз Ирасемы, но из ее души — нет. 

Мартим порывисто обнял девушку, но сразу 
оттолкнул от себя. Прикосновенье ее тела, неж- 
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заставило его сердце забиться сильнее, а ум — 
вспомнить страшное заклятье Пажэ. 

Голос христианина передал Поти замысел 
Ирасемы; вождь питигуара, осторожный, как 
муравьед-тамандуа' подумал немного и отве- 

— Устами девы табажара говорит мудрость. 
Поти будет ждать восхода луны. 


ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ 

День родился и погас. 

Уже пылает в хижине Аракема огонь, това¬ 
рищ ночи. Плывут медленно ц немо по темной 
синеве звезды, дочери луны, ожидающие воз¬ 
вращения отлучной матери. 

Мартим покачивается в гамаке; и, подобно 
белой сети, мягко взмывающей вверх и вниз, 
колеблется его мысль от одного образа к дру¬ 
гому. Там ждет его белокурое дитя с невинной 
привязанностью; здесь улыбается ему смуглая 
дева со страстным чувством. 

Ирасема тихо опустилась на землю у изго¬ 
ловья гамака; ее глаза, черные и блестящие, 
нежные, как песнь соловьиная, ищут взгляд ино¬ 
земца и проникают в его душу. Христианин улы¬ 
бается; девушка вздрагивает; как птица, за¬ 
вороженная змеею, она безотчетно подается 
вперед и вся клонится, готовая упасть на грудь 
воина. 

Вот уже чужеземец прижимает ее к себе; 
и жадные губы уже ищут другие, давно их жду- 
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счастья... 

В темном углу старый жрец, погруженный в 
глубокое созерцание иного мира и чуждый делам 
Этого, испустил тяжкий вздох. Сердце ли его 
почувствовало, чего не увидели глаза? Иль то 
было какое-то предзнаменование, зловещее для 
расы его сынов, отозвавшееся печальным эхом 
в груди Аракема? 

Кто знает? 

Христианин резко оттолкнул от себя индей¬ 
скую деву. Нет, он не оставит после себя след 
горя в этой гостеприимной хижине. Он закрыва¬ 
ет глаза, чтоб не видеть милого лица, и взывает 
к богу, которому поклоняется его племя: 

— Христос!.. Христос!.. 

Покой снова воцаряется в душе белого воина, 
но всякий раз, как взгляд его падает на дочь 
жреца, горячая волна крови вскипает в его 
венах. Так порою ребенок бездумно шевелит 
пламя большого костра, а искры летят, обжигая 
ему лицо. 

Иноземец плотнее сжимает веки, но в су¬ 
мраке его мысли образ индианки встает еще пре¬ 
красней. Тщетно призывает он сон на свои уста¬ 
лые глаза; они открываются каждый миг, вопре¬ 
ки его воле. 

И вдруг в его печальные думы врывается но¬ 
вая мысль, будто вдохновленная свыше. 

— Прекрасная дева равнин, это последняя 
ночь, которую твой гость проводит в хижине 
Аракема, куда забрел на твою и свою беду и 
куда никогда б ему лучше не забредать. Сделай, 
чтоб сон его был радостен и полон счастья. 
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— Вели; Ирасема повинуется тебе. Что мо¬ 
жет она свершить тебе на радость? 

Христианин заговорил тихо, чтоб не слышал 
старый Пажэ. 

— Жрица бога Тупа хранит сны журемы, 
что так сладостны и волшебны! 

Грустная улыбка тронула губы Ирасемы: 

— Чужеземец всегда отныне будет жить 
вблизи белой девы, связанный с ней поясом 
любви; никогда более глаза его не увидят дочери 
Аракема; и он хочет уже теперь, чтоб сон со¬ 
мкнул ему веки и сонное виденье унесло его в 
землю его братьев?! 

— Сон — это отдых для воина,— сказал 
Мартим,— а сны — это радость для его души. 
Чужеземец не хочет уносить с собою печаль при¬ 
ютившей его земли или оставить ее в сердце 
Ирасемы! 

Девушка осталась недвижна. 

— Иди и возвращайся с вином бога Тупа. 

Когда Ирасема вернулась, старого жреца 
уже не было в хижине; она достала маленький 
сосуд, спрятанный на груди под рубахой, соткан¬ 
ной из хлопка и птичьих перьев. Мартим вы¬ 
хватил сосуд из рук девушки и жадно всосал 
зеленый и горький настой. 

Теперь он мог съединиться с Ирасемой и 
пить мед улыбки с ее губ, алевших, как лесная 
ягода. Он мог вдыхать цветочный аромат этой 
любви, не отравив печалью душу девушки. 

Сладостное виденье не уступало по силе са¬ 
мой жизни, а зло было лишь миражем, ибо ведь 
он сжимал в объятьях всего лишь образ, явив¬ 
шийся ему во сне. 
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Ирасема со вздохом отпрянула от спящего, 
угнетенная. 

Но внезапно руки и губы спящего воина рас¬ 
крылись: руки протянулись к ней, а губы едва 
слышно произнесли ее имя. 

Когда дикая голубка журити слышит зов 
своего друга, она машет крыльями и летит к 
теплому гнезду. Так и дева равнин нашла себе 
приют в объятьях воина. 

Рассвет еще застал их рядом, как две зеленых 
ветви. Щеки Ирасемы горели новым румянцем; 
и, подобно тому как на утренней заре играет 
первый луч солнца, на ее озаренном лице играла 
улыбка любящей супруги, познавшей первую 
зарю любви. 

Жандайя, пернатая подруга, улетела еще 
пред рассветом, чтоб никогда более не возвра¬ 
титься в хижину. 

Увидев девушку рядом с собою, Мар- 
тим подумал, что все еще спит, и снова закрыл 
глаза. 

Звук военного рога, прокатившийся по доли¬ 
нам, убедил его, что он обманулся и это не сон, 
а явь. Его крепкая ладонь погасила на губах 
индианки готовое сорваться слово. 

— Поцелуи Ирасемы сладки во сне; белый 
воин наполнил ими до краев свою душу. Но 
в жизни губы девственной жрицы бога Тупа 
дарят горечь и колют, как шипы на ветках жу- 
ремы. 

Дочь вождя ничего не сказала о своей тайне. 
Она внезапно оробела и притихла, подобно 
птице, что чует бурю. Быстро отскочив, она 
вышла из хижины. 



Воды реки омыли чистое тело будущей ма¬ 
тери. 

У бога Тупа больше не было девственной 
жрицы в землях табажара. 

ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ 

Белый диск луны явился на горизонте. 

Бледен лик небесной девы под лучом захо¬ 
дящего солнца, как лицо невесты под горячим 
взором воина. 

— Мать Луна!.. Мать Луна!..— восклицают 
воины табажара. 

И, натянув луки, устремляют к небу, вместе 
с дождем стрел, праздничную песнь во славу 
новой луны: 

Матерь Луна, ты восходишь на небо, 

К сынам твоим — воинам взор обращаешь. 
Воду ты льешь в обмелевшие реки, 

Соком лесные плоды наполняешь. 

Солнца супруга, улыбку ты даришь 
Девам земли, дочерям твоим кротким, 

Лоно младых матерей освящаешь, 

Сердце мужей зажигаешь любовью. 

Опускаются сумерки. На большой ровной 
площади меж хижинами селенья отдыхают жен¬ 
щины и резвятся дети; юноши, которые еще не 
свершили подвигов в битвах и не завоевали себе 
боевой славы, состязаются в беге по окрестным 
долинам. 

Воины следуют за Ирапуа в сторону священ¬ 
ного леса, где их ожидает Пажэ со своей до¬ 
черью, дабы приобщить к таинствам журемы. 
Ирасема уже зажгла факелы радости. Аракем 
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сидит недвижно, в экстазе, окутанный тучей 
табачного дыма. 

Каждый вновь прибывший воин кладет к его 
ногам дары богу Тупа. Один несет гору дичи; 
другой — брагу из маниоковой муки; третий — 
связку нежной речной рыбы. Старый жрец, кому 
предназначены эти подношения, приемлет их 
равнодушно. 

Когда все уже уселись вкруг большого кост¬ 
ра, исполнитель воли Тупа призывает к тишине 
повелительным взмахом руки, и, трижды воз¬ 
гласив грозное имя, предается душою вселив¬ 
шемуся в него божеству: 

— Тупа!.. Тупа!.. Тупа!.. 

Ирасема приблизилась, неся чашу, полную 
зеленым зельем. 

Аракем определяет сны каждому воину и 
раздает вино журемы, которое вознесет к небу 
всех храбрецов племени табажара. 

И магический сон объемлет всех. 

Один, ловкий охотник, видит во сне, как 
олени и кабаны бегут навстречу его стрелам, 
чтоб скорее быть пронзенными ими; устав, на¬ 
конец, от схватки, укрепляет в земле решетку 
для жаренья и готовит столько дичи, что и ты¬ 
сяче воинов не съесть за год. 

Другой, пылкий в страстях, видит, как са¬ 
мые красивые девушки табажара покидают род¬ 
ную хижину и следуют за ним покорными плен¬ 
ницами его желаний. Ни одно ложе воина не 
баюкало столь пылких ласк, как те, какими он 
насладился в экстазе своего магического сна. 

Герою снятся жаркие битвы и жестокие 
сраженья, из которых он выходит победителем, 



увенчанный громкой славой. Старик снова воз¬ 
рождается в многочисленном потомстве, подобно 
сухому дереву, что, внезапно выгнав новые 
отпрыски, еще раз в жизни покрывается цве¬ 
тами. 

Все чувствуют такое трепетное и долгое 
счастье, словно за одну ночь прожили несколько 
месяцев. Губы что-то шепчут, руки силятся 
что-то объяснить; и старый жрец, кто один лишь 
все видит и слышит, хоронит во глуби своей ду¬ 
ши тайну всех. 

Ирасема, обнеся вождей вином бога Тупа, 
тотчас ушла из священного леса. Обряд запреща¬ 
ет ей наблюдать дрёму воинов и слышать, что 
говорят их магические сны. 

Она направилась прямо к хижине, где ее ожи¬ 
дал Мартим. 

— Возьми свое оружье, белый воин. Пора 
уходить. 

— Веди меня туда, где ждет Поти, мой брат. 

Девушка направилась к долине; христианин 
следовал на нею. Они достигли обрыва скалы, 
упиравшейся в берег пруда, скрытый густой 
зеленью. 

— Зови своего брата! 

Мартим кликнул криком чайки. Камень, 
закрывавший вход в пещеру, отпал; и тень 
воина Поти в сумраке встала пред ними. 

Братья прижали лоб ко лбу и грудь ко груди, 
чтоб показать, что у них один разум и одно 
сердце. 

— Поти доволен, ибо видит своего брата, ко¬ 
торого злой дух леса скрыл от его глаз. 

— Счастлив воин, имеющий рядом с собою 
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такого друга, как храбрый Поти; все воины будут 
завидовать ему. 

Ирасема вздохнула, подумав, что для счастья 
чужеземца оказалось достаточно привязанности 
вождя питигуара. 

— Воины табажара спят. Дочь Аракема 
проводит иноземцев. 

И девушка пошла вперед; оба воина следова¬ 
ли за нею. Когда они прошли пространство, ка¬ 
кое пересекает цапля за один полет, вождь 
питигуара стал беспокоен и зашептал на ухо 
христианину; 

— Вели дочери Пажэ вернуться в хижину 
ее отца. Она замедляет шаг воинов. 

Мартим вздрогнул; но глас осторожности и 
дружбы проник в его душу. Он нагнал Ирасему 
и, стараясь придать своему голосу как можно 
больше нежности, чтоб смягчить для девушки го¬ 
речь расставанья,' сказал: 

— Чем глубже входит корень в землю, тем 
труднее его вырвать. Каждый новый шаг Ирасе- 
мы по пути разлуки — это новый корень, кото¬ 
рый она оставляет в сердце своего гостя. 

— Ирасема хочет проводить тебя туда, где 
кончаются поля табажара, чтоб вернуться с по¬ 
коем в душе. 

Мартим не ответил. Они продолжали шагать 
вперед, и с ними вместе шагала ночь; звезды 
бледнели и таяли, и предрассветная свежесть 
полнила радостью дебри леса. В утренние одеж¬ 
ды, белые, как хлопок, оделось небо. 

Поти всмотрелся в чащу и остановился. Мар¬ 
тим понял и сказал Ирасеме: 

— Твой гость уже не ступает по землям та¬ 
бажара. Пришла пора проститься с ним. 



ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ 


Ирасема положила руку на грудь белого 
воина. 

— Дочь табажара уже покинула поля своего 
племени; теперь она может говорить. 

— Какую тайну хранишь ты в сердце, пре¬ 
красная дева равнин? 

— Ирасема уже не может разлучиться с 
чужеземцем. 

— Так надо, дочь Аракема. Вернись в хи¬ 
жину старого отца, который ждет тебя. 

— У Аракема больше нет дочери. 

Мартим сказал голосом жестким и суровым: 

— Воин моего народа никогда не покидал 
хижину радушного хозяина, украв у него ра¬ 
дость. Аракем обнимет свою дочь, чтоб не про¬ 
клинать неблагодарного гостя. 

Девушка опустила голову; закрывшись длин¬ 
ными черными косами, растрепавшимися по 
плечам, и скрестив на груди смуглые руки, она 
словно погрузилась в свою тайну. Так розовая 
опунция, уже выпустив свой прекрасный цветок, 
прячет в бутоне душистое лоно. 

— Ирасема пойдет с тобою, белый воин, 
потому что она уже твоя супруга. 

Мартим вздрогнул. 

— Злые духи ночи смутили разум Ирасемы. 

— Белый воин грезил, когда Тупа покинул 
свою девственницу. Дочь жреца предала тайну 
журемы. 

Христианин закрыл лицо руками. 

— Боже!..— произнес он дрожащим голосом. 

Они постояли недвижно, словно онемев. 



Наконец Поти вымолвил: 

— Воины табажара просыпаются. 

Но сердца индианки и чужеземца остались 
глухи к голосу благоразумья. Солнце встало на 
горизонте и обвело величественным взглядом го¬ 
ры и пущу. Поти оставался нем и недвижен, как 
срубленный ствол, ожидая, что его брат решится 
идти дальше. 

Ирасема заговорила первой: 

— Пойдем: пока твоя стопа не коснется 
песчаных прибрежий племени питигуара, твоя 
жизнь в опасности. 

Мартим молча последовал за девушкой, ко¬ 
торая ловко скользила между деревьями, как 
лесной зверек агути. Грусть сжимала ему сердце; 
но запах диких трав, стелющихся под легкой сто¬ 
пой индианки, пьянил его, воскрешая любовь 
в суровом сердце воина. Шаг его был медлите¬ 
лен, дыхание тяжко. 

Поти размышлял. В его юном мозгу заклю¬ 
чался недюжинный ум. Вождь питигуара думал 
о том, что любовь как дурманная смесь: если 
пить ее понемногу, она укрепляет, но если сверх 
меры — притупляет волю. Он знал, как быстро¬ 
ноги воины табажара, и ждал минуты, когда 
придется умереть, защищая друга. 

Когда тени сумерек помрачили день, хри¬ 
стианин остановился на лесной прогалине. Поти 
разжег костер гостеприимства. Дочь жреца 
развернула белый гамак из хлопковых нитей, 
переплетенных яркими перьями тукана, и пове¬ 
сила меж двумя стволами. 

— Супруг Ирасемы, твое ложе ждет тебя. 
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Сама она опустилась вдалеке на высокий 
корень большого дерева, как одинокая лань, 
которую вспугнули с привычного места. Воин 
питигуара исчез в густолистых дебрях. 

Мартим стоял немой и печальный, похожий 
на ствол дерева, с которого вихрь сорвал обни¬ 
мавшую его лиану. Легкий ветер, пролетая, 
донес отшельнице его шепот: 

— Ирасема! 

То был голос лесного оленя, зовущий подру¬ 
гу; и лань, чутко вздрогнув, устремилась к по¬ 
кинутому логову. 

Чащоба полнилась нежным запахом цветов и 
оглашалась птичьими трелями; вздохи счастья 
растворялись в ропоте пустынных далей. 
То было празднество любви и песнь во славу Ги¬ 
менея. 

Утреннее солнце уже пробивалось сквозь 
густую листву. Глубокий и гулкий голос Поти 
прорезал шепоты леса: 

— Народ табажара движется по чаще! 

Ирасема высвободилась из обнимавших ее 
рук и оторвалась от губ, полонивших ее сердце; 
выпрыгнув из гамака подобно пугливой куро¬ 
патке и подхватив на ходу оружие своего су¬ 
пруга, она повлекла Мартима прочь от этих мест. 

От времени до времени осторожный Поти 
склонялся и слушал глухой голос чрева земли; 
голова его тяжело поворачивалась из стороны 
в сторону, как туча на макушке скалы, качаемая 
порывами надвигающейся бури. 

— Что слушает чуткое ухо воина Поти? 

— Поспешный шаг народа табажара. Он бе¬ 
жит, как тапир, прорывая заросль. 



— Воин питигуара подобен эму, что лета¬ 
ет не по небу, а по земле; мы последуем за 
ним, как его короткие крылья,— сказала Ира- 
сема. 

Вождь снова покачал головой: 

— Пока воин морей спал, враг двигался. 
Те, что вышли первыми, уже нацелили на нас 
свои луки. 

Стыд ужалил сердце Мартима. 

— Беги, вождь Поти, и спаси Ирасему. Уме¬ 
реть должен лишь дурной воин, что не услы¬ 
шал совета своего брата и мольбы своей суп¬ 
руги. 

И Мартим ускорил шаг навстречу опасности. 

— Слова воина морей сказали его губы, а 
не душа: у Поти и его брата есть только одна 
жизнь — общая. 

Губы Ирасемы ничего не сказали — они улы¬ 
бались. 


ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ 

Грохочет земля и дрожит чащоба от быстрого 
бега воинов табажара. 

Гигант Ирапуа первым показался из-за де¬ 
ревьев. Его огненный взгляд видит белого вои¬ 
на в кровавых кругах тумана; тигриный рык 
разрывает его грудь, сдавленную гневом. 

Свирепый вождь табажара уже готов вмес¬ 
те со своими воинами обрушиться на беглецов, 
как гребнистый вал, ударяющий в мыс Моко- 
рипе... 

Но тут явственно послышался лай собаки. 
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Друг Мартима испустил крик радости: 

— Собака Поти ведет воинов его селенья 
нам на помощь! 

Хриплый зов боевой раковины питигуара 
скрипит по чащам. Великий Жакауна, власти¬ 
тель морских прибрежий, прибыл с песков реки 
цапель с лучшими своими воинами. 

Храбрецы питигуара принимают первый 
бросок врага на ощерившиеся острия своих 
стрел, которые частоколом подымаются из их 
луков, как иглы из тела дикобраза. И вот уже 
слышатся клики и шум битвы, расстояние меж¬ 
ду вражьими станами' укорачивается — и завя¬ 
зался рукопашный бой. 

Жакауна напал на Ирапуа. Долго длится 
страшная их схватка, что могла б истощить 
силы десяти великанов, но все никак не сломит 
двух бравых.вождей. Когда их мощные булавы 
сшибаются в воздухе, вся битва содрогается, 
как один воин, до самых глубин. 

Брат Ирасемы неистово наступает на ино¬ 
земца, оторвавшего его сестру от мирного очага; 
маяк мести светит ему в сраженье; вид сестры 
раздувает пламя гнева в его груди — воин Кауби 
бешено бросается в бой против своего врага. 

Ирасема, ни на шаг не отходящая от своего 
супруга, увидела Кауби еще издали и сказала: 

— Властитель Ирасемы, выслушай мольбу 
твоей рабы; не проливай крови сына жреца. 
Если воину Кауби суждено умереть, то пусть 
он умрет от моей руки, а не от твоей. 

Мартим с ужасом взглянул в девственное 
лицо индианки: 

— Ирасема убьет своего брата? 
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— Ирасема скорей готова окрасить кровью 
Кауби свои руки, чем твои; ибо глаза Ирасемы 
устремлены на тебя, а не на нее саму. 

И воины вступают в битву. Индеец бьется 
яростно; христианин лишь слабо защищается, 
но отравленная стрела в луке Ирасемы охраня¬ 
ет его жизнь от натиска врага. 

Поти уже повалил на землю старого Андиру 
и всех тех, кого настигла его неотвратимая па¬ 
лица. Мартим оставляет на его долю сына Ара- 
кема, чтоб устремиться навстречу Ирапуа, с ко¬ 
торым хотел сразиться сам Жакауна. 

— Жакауна, ты великий вождь; военное 
ожерелье из зубов побежденных воинов, что но¬ 
сишь ты в знак своих побед, охватило твою грудь 
уже в три оборота... Но этот воин табажара 
предназначен в бою белому воину. 

— Месть — это доблесть воина; и Жакауна 
гордится другом Поти. 

С этими словами верховный вождь питигуара 
обратил свою палицу в другую сторону. 

А бой между Ирапуа и Мартимом начался. 
Меч христианина, ударясь о булаву индейца, 
разбился на куски. Вождь табажара наступал 
на безоружного противника. 

Ирасема издала змеиный свист и ринулась 
против разъяренного воина. Вздетая палица 
дрогнула в мощной длани вождя, и через мгно¬ 
венье рука его бессильно повисла. 

Надрывно пела боевая раковина победы. 
Воины питигуара, предводительствуемые Жакау- 
ной и Поти, неслись по чаще вслед побежден¬ 
ным. В поспешном бегстве воины табажара оста¬ 
вили своего вождя на милость Ирасемы, чей 
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гнев мог свалить его так же, как птица валит 
огромное дерево — выгрызая сердцевину. 

Печальные глаза Ирасемы видели, озирая 
окрестность, землю, усеянную телами ее братьев, 
а вдалеке — толпу воинов табажара, убегающую 
в черном облаке пыли. Кровь, что окрасила поле 
недавней битвы, была той же самой отважной 
кровью, что текла в ее жилах и сейчас пылала 
стыдом и гневом на ее щеках. 

Слезы потекли по ее лицу. 

Мартим отошел в сторону, чтоб не смущать 
ее печали. 

ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ 


Едва враги рассеялись, Поти вернулся на 
прежнее место. Глаза его наполнились слезами 
радости, когда он увидел, что белый воин цел 
и невредим. 

Верный пес следовал за ним по пятам, еще 
зализывая на морде накипь вражьей крови, 
какою вдоволь насытился. Хозяин гладил 
его, хваля за преданность и храбрость. Ведь 
это он спас жизнь Мартиму, приведя сюда с 
такой ловкостью и проворством воинство Жа- 
кауны. 

— Злые духи леса могут вновь разлучить 
белого воина с его братом из племени питигуа- 
ра. Моя собака отныне будет следовать за то¬ 
бою повсюду, дабы ты мог позвать Поти на по¬ 
мощь даже издалёка. 

— Но ведь эта собака — твой верный друг 
и товарищ! 

— Еще лучшим другом и товарищем будет 
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она для Поти, служа его брату, а не ему самому. 
Ты будешь звать ее Жапи, что на языке ин¬ 
дейцев означает Наша Стопа, и благодаря этой 
проворной стопе мы сможем издалека прибежать 
друг к другу. 

Жакауна подал знак трогаться в путь. 

Воины питигуара направились к веселым 
берегам реки, где пьют белые цапли. Там воз¬ 
вышалась их просторная таба — селение власти¬ 
телей долин. 

Солгіце ушло на покой и снова встало на не¬ 
бе. Воины достигли уже того места, где горы 
расступаются пред равниной сертана; осталась 
позади та часть горной цепи, которую за то, что 
безлесна и что гола, как водяная свинка капи- 
бара, люди бога Тупа прозвали Ибиапина, что 
значит Лысая Земля. 

Поти повел христианина туда, где высилось 
пышнолистое дерево жатоба', что ростом своим 
бросало вызов самым высоким деревьям нагорья 
и, когда налетал буйный ветер, казалось, мело 
небо своей гигантской кроной. 

— На этом месте родился твой брат,— ска¬ 
зал индеец. 

Мартим обнял мощный ствол, как старого 
друга: 

— Жатоба, свидетель рождения моего бра¬ 
та Поти, чужеземец . приветствует тебя. 

— Да поразит тебя молния, дерево воина 
Поти, если этот брат покинет в беде своего бра- 

И вождь питигуара поведал следующее: 

— Когда Жакауна не был еще воином, Жа¬ 
тоба', высочайший вождь, вел народ питигуара 
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от победы к победе. Когда пали большие дож¬ 
ди, он направился в сторону гор. Прибывши, ве¬ 
лел ставить частокол и строить деревню, чтоб 
быть ближе ко врагу и побеждать его чаще. Та 
же луна, что зрела его приход, осветила гамак, 
где его супруга Саи подарила ему еще воина 
его крови. Лунный свет играл на листьях дере¬ 
ва жатоба, а улыбка — на губах могучего чело¬ 
века, восприявшего его имя и мощь. 

Ирасема приблизилась. 

Голубка, только что хлопотавшая на песке, 
едва отдалится ее друг, порхает беспокойно с 
ветки на ветку и воркует, чтоб ей ответил от- 
лучный. Так и дочь лесов бродила по склонам, 
напевая простую протяжную песню. 

Мартим встретил ее с лицом, исполненным 
души; и, ведя супругу со стороны сердца, а дру¬ 
га со стороны силы, возвратился в стан воинов 
питигуара. 


ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ 

Луна прибывала. 

Три раза всходило солнце с тех пор, как 
Мартим и Ирасема пришли в земли питигуара, 
властителей берегов рек Камусим и Акараку. 

Иноземцы повесили свои гамаки в простор¬ 
ной хижине Жакауны. Храбрый вождь оставил 
для себя право и радость предложить гостепри¬ 
имство белому воину. 

Поти покинул свое селенье, чтоб сопровож¬ 
дать брата по войне в хижину брата по крови и 
насладиться мгновеньями дружбы, чувство ко¬ 
торой переполняло сердце воина моря. 
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Тень сумерек уже исчезла с лица земли, но 
Мартим увидел, что она так и не исчезла с лица 
его супруги с самого дня сражения. 

— Печаль поселилась в сердце Ирасемы! 

— Радость для Ирасемы исходит только от 
тебя; когда твои глаза отворачиваются от нее, 
ее глаза наполняются слезами. 

— О чем же плачет дочь племени таба- 
жара? 

— Это селенье питигуара, врагов ее народа. 
Глаза Ирасемы уже видели черепа ее братьев, 
насаженные на колья ограды; ее уши уже слы¬ 
шали песнь смерти пленных табажара; ее руки 
уже трогали оружье, окрашенное кровью ее 
родичей. 

Индианка положила руки на плечи воина 
и склонилась к нему на грудь: 

— Ирасема сносит все эти муки из-за своего 
воина и повелителя. Плод анонового дерева 
сладок и вкусен; но когда его мнут, кислеет. 
А твоя жена хочет, чтоб ее любовь наполняла 
тебе сердце сладостью меда. 

— Пусть мир вернется к дочери табажара; 
она вскоре покинет селенье врагов своего пле¬ 
мени. 

Христианин направился к хижине Жакауны. 
Великий главарь обрадовался, увидав своего 
гостя; но радость сразу покинула его воинствен¬ 
ное чело, когда Мартим сказал: 

— Белый воин уходит из твоей хижины, 
могучий вождь. 

— Тебе чего-нибудь недоставало в селении 
Жакауны? 

— Всего доставало твоему гостю. Он был 
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счастлив здесь; но голос сердца зовет его прочь 
отсюда. 

— Тогда иди и возьми все, что нужно на 
дорогу. Пусть Тупа укрепит тебя и снова приве¬ 
дет в хижину Жакауны, чтоб он мог отпразд¬ 
новать твой желанный приход. 

Вошел Поти и, узнав, что воин моря уходит, 
промолвил: 

— Твой брат пойдет с тобою. 

— Воины Поти нуждаются в своем пред¬ 
водителе. 

— Если ты не хочешь, чтоб они следовали 
за Поти, их поведет к победам Жакауна. 

— Хижина Поти останется пустынной и 
печальной. 

— Пустынным и печальным останется серд¬ 
це твоего брата вдали от тебя. 

Воин моря покидает берега реки цапель и 
направляется в земли, где садится солнце. Жена 
и друг сопровождают его в пути. 

Осталась позади зеленая гора, где изобилие 
плодов породило множество мух, за что и дали 
ей имя Меруока, что означает Муший Дом. 

Они пересекли поля, омываемые рекою ца¬ 
пель. и завидели вдали на горизонте высокую 
цепь гор. День умирал; черная туча летела со 
стороны моря: то были грифы-урубу, что клюют 
на берегу падаль и с наступленьем ночи возвра¬ 
щаются в свои гнезда. 

Путники заночевали на высокой горе, про¬ 
званной Гнездо Уру бу. Когда солнце встало 
снова, они достигли берегов реки, которая рож¬ 
дается на горном склоне и спускается на равнину, 
извиваясь как змея. Ее внезапные и частые по- 
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вороты обманывают на каждом шагу путника, 
следовавшего вдоль ее изменчивого потока; за 
это и прозвали ее Мундау, что значит Коварная. 

Огибая душистые ее берега, увидел Мартим 
при новом рассвете зеленые моря и белые пляжи, 
где ропотные волны стонут порою, а иной раз 
воют в бешенстве, разбиваясь клочьями пены. 

Взгляд христианина блуждал по громадности 
этих далей; грудь его дышала вольно. Это море 
целовало и белый песок Потенжи, омывающей 
город Натал, колыбель, где он увидел свет 
Американского континента. Он бросился в вол¬ 
ны, желая омыть свое тело водою родины, как 
омывал свою душу ее воспоминаньем. 

Ирасема почувствовала, что сердце в ней 
стонет; но уже через миг улыбка воина вновь 
согрела его. 

Тем временем Поти, стоя на скалистом усту¬ 
пе, уже загарпунил жирного угря, резвящегося в 
маленькой бухте Мундау, и разводил костер для 
завтрака. 

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ 

Солнце уже спускалось с высот неба. 

Путники добрались до устья реки, где в боль¬ 
шом изобилии водилась вкусная рыба траира и 
на берегах которой расселилось племя рыбаков 
из большой нации питигуара. 

Они приняли пришельцев с гостеприимством 
и радушием, что было одним из заветов их рели¬ 
гии, а Поти —с уважением, положенным столь 
знаменитому воину, брату Жакауны, главного 
вождя могучего народа. 



100 


Чтоб путешественники отдохнули и в знак 
прощанья, вождь племени пригласил Поти, Мар- 
тима и Ирасему на свой плот — жангаду и, от¬ 
крыв паруса, отплыл с ними далеко-далеко от 
берега. Рыбаки следовали за ними на своих пло¬ 
тах и оглашали воздух унылой песнью расста¬ 
ванья и ястребиным клекотом, похожим на ры¬ 
данья ветра. 

За гаванью Пирокуара, что значит Рыбья Но¬ 
ра, был еще проход к нагорью — обиталищу пле¬ 
мени охотников. Они занимали зеленый, порос¬ 
ший лесом край по берегам реки Соипэ, про¬ 
званный страною охоты за обилие оленей, тол¬ 
стых лесных свинок — пака и черноперых гок- 
ко, чье мясо по нежности не уступает голуби¬ 
ному. 

Вождь охотников Жагуарасу жил в хижине 
на берегу озера, образованного рекою близ моря. 
Здесь путников ждал такой же радушный прием, 
что и у рыбаков. 

Покинув страну охоты, путешественники пе¬ 
ресекли реку Таиба, по берегам которой броди¬ 
ли кабаньи стада; вдалеке текла Кауипе, или 
Винная река,— в тех местах изготовлялось див¬ 
ное вино из плодов кажу. 

На следующем рассвете увидали они краси¬ 
вую реку, которая будто пробилась из моря и вы¬ 
рыла маленький залив в подножье твердой 
скалы. 

Вдали на горизонте возвышался песчаный 
мыс, белизною подобный морской пене. Гордо 
взнесенная над волнами вершина его походила 
на голову орла, ожидающего там бури, грядущей 
из неведомых пределов океана. 
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— Большая песчаная гора знакома моему 
брату Поти?— спросил христианин. 

— Поти знакомы все земли, какими владе¬ 
ют питигуара: от берегов большой реки, образу¬ 
ющей рукав моря, до берегов реки, где водят¬ 
ся ягуары. Поти всходил уже на вершину песча¬ 
ной горы Мокорипе и оттуда видел, как бежали 
по морю большие лодки белых воинов, твоих 
врагов, что сейчас в краях, где течет Меарим, 

— Почему зовешь ты Мокорипе большую 
песчаную гору? 

— Рыбак, что уходит на плоту туда, где 
летят чайки, тоскует вдали берега и своей хижи¬ 
ны, где спят дети его крови. Когда он возвраща¬ 
ется и его глаза различают вдали песчаную гору, 
радость снова приходит в его сердце. Потому 
здешние рыбаки прозвали песчаную гору Моко¬ 
рипе, что значит Дающая Радость. 

— Рыбаки правы, ибо твоему брату тоже 
стало радостно на душе, когда он увидел песча¬ 
ную гору. 

Мартим взошел вместе с Поти на вершину 
Мокорипе. Ирасема, следуя взглядом за своим 
супругом, бродила, как тонконогая яссана с крас¬ 
ными перьями, у живописного залива, что здесь 
образует суша, чтоб принять волны моря. Похо¬ 
дя срывала она сладкие плоды кажу, чтоб уто¬ 
лить жажду воинов, и подбирала переливчатые 
раковины себе на ожерелье. 

Путники пробыли на Мокорипе три дня. На 
восходе четвертого Мартим решил, что отправит¬ 
ся дальше, а его жена и его друг вернутся к 
устью реки, чьи полузатопленные берега поросли 
мангровым кустарником. Море, пробившись 
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сквозь густую зелень, образовало здесь неболь¬ 
шой затон, полный прозрачной водою и врытьій 
в камень, подобно погребальной урне, какую 
индейцы называют камусим. 

Христианский воин, окидывая взглядом эти 
места, глубоко задумался. До сих пор он шел 
наугад, не разбирая дороги; единственным его 
стремлением было уйти как можно дальше от 
селений питигуара, чтоб заглушить тоску в серд¬ 
це Ирасемы. Он знал по опыту, что дорога ути¬ 
шает печаль разлуки, ибо душа дремлет, покуда 
тело движется. Но теперь, стоя на берегу, он 
думал. 

— Белый воин думает; душа его брата от¬ 
крыта, чтоб принять его мысли. 

— Твой брат думает, что эі-и места подходят 
лучше, чем Жагуарибе, для того чтоб построить 
здесь селенье для воинов его расы. В этих водах 
большие корабли, что плывут из дальних земель, 
могут укрыться от ветра и бурь; отсюда двинут¬ 
ся они на Меарим, чтоб разбить племя белых 
людей, союзников табажара и врагов твоей на¬ 
ции, которых вы называете тапуйя, а мы — фран¬ 
цузы. 

Вождь питигуара немного подумал и ответил: 

— Иди и приведи твоих воинов. Поти по¬ 
строит свое селенье рядом с городом своего бра¬ 
та. 

Приблизилась Ирасема. Христианин жестом 
приказал вождю питигуара молчать об их раз¬ 
говоре. 

— Голос супруга умолкает, и глаза его 
смотрят в землю, когда приближается Ирасема. 
Хочешь ты, чтоб она удалилась? 



103 


— Твой супруг хочет, чтоб ты подошла бли¬ 
же, дабы его голос и взгляд его глаз проникли 
глубже в твою душу. 

Красавица индианка вся раскрылась в улыб¬ 
ке, как раскрывается апельсинный цвет, преоб¬ 
ражаясь в румяный плод, и опустила голову на 
плечо воина. 

— Ирасема слушает тебя. 

— Эти светлые поля станут еще светлее, ес¬ 
ли в них поселится Ирасема. Что говорит об 
этом твое сердце? 

— На сердце у супруги всегда светло, если 
она рядом со своим воином и повелителем. 

Следуя дальше по берегу реки, христианин 
выбрал место для будущей хижины. Поти выру¬ 
бил опоры из стволов карнаубы; дочь Аракема 
связывала веера пальм, чтоб одеть крышу и 
стены; Мартим вырыл ямы и смастерил дверь 
из полос бамбука.’ 

Когда опустилась ночь, молодая чета повеси¬ 
ла свой гамак в новой хижине, а друг повесил 
свой под навесом, глядящим на восход. 


ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ 

Поти поклонился другу и молвил так: 

— Прежде чем отец Жакауны и Поти, храб¬ 
рый воин Жатоба, стал повелевать всеми воина¬ 
ми питигуара, главная палица нации была в 
руках его отца — знаменитого вождя по имени 
Батуиретэ — Большой Бекас. Это он прошел по 
берегу моря до самой реки ягуаров и оттеснил 
народ табажара внутрь нагорья, назначив каждо- 
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му племени свое место; потом он ушел по серта- 
нам в сторону горной цепи, получившей его имя. 

Когда новых звезд, по которым мы считаем 
года, взошло в его жизни так много, что в его 
погребальной урне уже не умещались сухие пло¬ 
ды кажу, отмечающие их число, тело его склони¬ 
лось головою к земле, руки затвердели, как вет¬ 
ви железного дерева убирата', и свет его глаз 
померкнул. 

И тогда он позвал воина Жатоба и сказал 
ему: 

— Сын, возьми палицу народа питигуара. 
Бог Тупа не хочет больше, чтоб Большой Бекас 
брал ее с собою на войну, и потому отнял силу 
у его тела, движение у его руки и свет у его глаз. 
Но Тупа был добр к твоему отцу и потому дал 
ему такого сына, как воин Жатоба. 

Жатоба принял палицу народа питигуара, а 
его отец взял в руки посох старости и отправился 
в дорогу. Он шел через широкие сертаны и до¬ 
стиг сочно-зеленых полей, где течет река, что 
родится в краю ночи. Старый воин медленно 
влачился по ее берегам, и темень в его глазах 
не давала ему более видеть плоды на деревьях и 
птиц в небе; и он восклицал, полный грусти: 

«Где вы, прошлые времена!» 

Люди, слышавшие его, печалились о судьбе 
старого вождя, а он, где б ни прошел, все повто¬ 
рял свою жалобу; и с тех пор так и зовут эту 
реку и эти поля Кишерамобим, что означает Па¬ 
мять Былого. 

Старец шел по пути белых цапель до той 
горной цепи, что ты сейчас видишь вдалеке, где 
вначале и поселился. Там, на вершине, старый 
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воин свил себе гнездо, как ястреб, чтоб запол¬ 
нить беседами с богом Тупа остаток своих дней. 
Сын его уже спит глубоко под землею, а старец 
еще в прошлую луну сидел у дверей своей хижи¬ 
ны в размышлениях, ожидая прихода ночи, при¬ 
носящей самый большой сон. Все вожди пити- 
гуара, когда подымаются на клич войны, идут на 
поклон к старцу, чтоб тот научил их побеждать, 
ибо никогда никто другой не умел сражаться, 
как он. Потому люди индейских племен не зовут 
его больше по имени, а зовут Марангуаб — Ве¬ 
ликий Знаток Войны. 

Воин Поти подымется на гору и навестит 
своего великого деда; но раньше, чем умрет солн¬ 
це этого дня, он возвратится в хижину своего 
брата. Есть у тебя другая воля? 

— Белый воин отправится вместе с тобою, 
чтоб обнять великого главаря питигуара, деда 
его брата, и сказать старцу, что он возродился 
в сыне своего сына. 

Мартим позвал Ирасему, и они пошли вслед 
за воином питигуара к горному кряжу Маран¬ 
гуаб, что возвышался на горизонте. Они следо¬ 
вали берегом реки до того места, где в нее впа¬ 
дает ручей, названный Пирапора, что значит 
Рыбий Прыжок. 

Хижина старого воина находилась возле 
красивого водопада, в чьих пенных струях резви¬ 
лись стаи рыб. Волна там свежа и ласкова, как 
легкий ветер с моря, пробегающий по листьям 
кокосовых пальм в часы затишья. 

Батуиретэ сидел на скалистом уступе у бур¬ 
лящего водопада, и жаркое солнце жгло его го¬ 
лову, лишенную волос и полную морщин, как 
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высохший плод. Так дремлет аист-жабуру на 
берегу озера. 

— Поти пришел в хижину великого Маран- 
гуаба, отца Жатоба, и привел своего белого бра¬ 
та, чтоб он мог увидеть самого главного воина 
индейских племен. 

Старик приоткрыл тяжелые веки и перевел 
свой тусклый взгляд с внука на чужестранца. 
Потом в груди его что-то захрипело, и губы про¬ 
шептали: 

— Тупа пожелал, чтоб эти глаза увидели, 
прежде чем погаснуть, белого коршуна рядом 
с юным бекасом. 

Произнеся эти пророческие слова о судьбе 
своей расы, доблестный старец уронил голову 
на грудь и больше не шелохнулся. 

Поти и Мартим решили, что он задремал, и 
почтительно отошли в сторону, дабы не смущать 
сон того, кто столько свершил за свою долгую 
жизнь. Ирасема, только что искупавшаяся в 
ближайшем водопаде, вышла им навстречу, неся 
на большом листе колоказии соты нежнейшего 
дикого меда. 

Друзья бродили по цветущим склонам, поку¬ 
да тени гор не пролегли по долине. Тогда они 
возвратились туда, где оставили Марангуаба. 

Старик сидел все на том же месте и в той 
же позе, с головой, опущенной на грудь и упер¬ 
шись лбом в колени. Муравьи ползли вверх 
по его телу, и зеленые попугайчики летали во¬ 
круг и садились ему на лысину. 

Поти положил руку на голый череп деда и 
понял, что тот скончался; прославленный воин 
умер от старости. Тогда вождь питигуара затя- 
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нул песнь смерти и пошел в хижину искать по¬ 
гребальную урну камусим, из которой уже сы¬ 
пались через край сухие плоды кажу. Мартим 
насчитал пять раз по пять пригоршней в обеих 
руках. 

Тем временем Ирасема сбирала в лесу души¬ 
стые листья андиробы, чтоб натереть тело стар¬ 
ца, которое состраждущие руки внука опустили 
в погребальную урну. Камусим подняли и при¬ 
весили к своду хижины. 

Затем Поти посадил у входа крапиву,чтоб 
не допустить диких зверей к опустевшему жилью, 
и, печально простившись со знакомыми местами, 
отправился к берегу моря, сопровождаемый 
своими спутниками. 

Горная цепь, где некогда стояла хижина ста¬ 
рого вождя, получила имя Марангуаб в честь 
того, что здесь покоится Великий Знаток Войны. 


ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ 

Уже четыре полных луны взошли на небе с 
тех пор, как Ирасема покинула поля реки Ипу, 
и три — с тех пор как она поселилась на берегу 
моря в хижине своего супруга. 

Радость жила в ее душе. Дочь сертанов была 
счастлива, как ласточка, улетевшая из родного 
гнезда, чтоб свить новое в краю, где начинается 
пора цветенья. Она тоже обрела на берегу моря 
приют для своей любви, новую родину для свое¬ 
го сердца. 

Словно колибри, порхающий меж цветов 
акации, носилась она по душистым лугам. Свет 



утра заставал ее прильнувшей к плечу супруга, 
подобно плющу, что обвивает мощное дерево, 
каждое утро венчая его цветами. 

Мартим ходил на охоту вместе с Поти. Ирасе- 
ма оставалась одна, словно затем, чтоб чувство¬ 
вать еще живее желание быть с ним рядом. 

Неподалеку находилось красивое озерцо 
посередь зеленого луга. Туда с рассветом направ¬ 
ляла индианка свой легкий шаг. Был час утренне¬ 
го купанья — и она бросалась в воду и плавала, 
словно белая цапля или красноперая яссана. 
Воины питигуара, очутившиеся в здешних мес¬ 
тах, прозвали потом это маленькое озеро Поран- 
габа — Озеро Красоты, за то, что в нем купа¬ 
лась Ирасема, самая прекрасная из дочерей 
Тупа. 

С того времени многие матери приходили сю¬ 
да издалёка, чтоб окунуть своих дочек в воды 
Порангабы, обладавшие чудесным свойством 
дарить девушкам красоту, за какую их полюбят 
самые храбрые воины. 

После купанья Ирасема уходила к самым от¬ 
рогам гор Марангуаба, где родится река турпа¬ 
нов, по имени Жерерау. Там, в тени и свежести, 
растут самые сочные плоды, какие только есть 
в этом краю. Индианка набирала их полную кор¬ 
зину и ждала, нежась в ползучих стеблях стра¬ 
стоцвета, когда с охоты вернется Мартим. 

Иной раз дух странствий влек ее не к Же¬ 
рерау, а совсем в противоположную сторону, 
где тоже есть озеро, от воды которого, по сло¬ 
вам жрецов, краснеют и пухнут глаза, почему 
его и прозвали Сапиранга, что значит Красный 
Глаз. Близ него раскинулась густолистая паль- 
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мовая роща, образовавшая посреди нагорья боль¬ 
шой зеленый остров. Ирасеме нравилось это 
место, где ветер тихо вздыхал меж стройных 
стволов; там собирала она алые плоды, чтоб 
из их мякоти приготовить освежающий на¬ 
питок, подслащенный диким медом, и наполня¬ 
ла им большой кувшин, чтоб воины могли уто¬ 
лить жажду в часы зноя. 

Однажды утром Поти повел Мартима на 
охоту в сторону горного кряжа, что поднялся 
рядом с Марангуабом как брат-близнец. Высо¬ 
кий пик его загнут наподобие клюва попугая, 
за что воины и прозвали его Аратанья — Клюв 
Арары. Охотники поднялись по склону, с ко¬ 
торого река Гуайуба несет свои воды в долину, 
и достигли водоемины, где роет свои норы лес¬ 
ная свинка — пака. 

Солнце освещало уже только самый верх 
Клюва Арары, когда они покинули Логово Па¬ 
ки, как называлось это место, и спустились к 
низкому нагорью, где стояла их хижина. Еще 
издали увидали они Ирасему, поджидавшую 
их на берегу своего любимого озера. Она дви¬ 
нулась им навстречу горделивым шагом белой 
цапли, прохаживающейся у кромки воды; по¬ 
верх белой холстяной рубахи она надела широ¬ 
кую повязку из цветов молочая, считавшихся 
знаком плодородия. Ожерелье из тех же цветов 
обнимало ее шею и украшало маленькие креп¬ 
кие груди. 

Она взяла руку супруга и положила себе на 
живот: 

— Твоя кровь уже живет в теле Ирасемы... 
Ирасема будет матерью твоего сына. 
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— Сына, говоришь ты? —радостно восклик¬ 
нул христианин. 

И, встав на колени, он обнял ее и поцеловал 
плодоносное лоно. 

Когда он поднялся, Поти произнес: 

— Счастье воина составляют супруга и вер¬ 
ный друг; первая дает радость, второй — силу; 
воин без супруги подобен дереву без листьев 
и цветов: оно никогда не даст плода; воин без 
друга подобен одинокому дереву, которое ветер 
Хлещет средь пустынного поля: плод его никог¬ 
да не созреет. Счастье храброго мужа — в по¬ 
томстве, что от него родится и составляет его 
гордость; каждый новый воин, рожденный из 
крови его вен,— это новая ветвь, что взнесется 
к тучам, подобно верхушке могучего кедра, и 
вознесет до небес его имя. Любимцем бога Тупа 
будет воин, имеющий супругу, друга и много 
детей; ему нечего больше желать, кроме смерти 
во славе. 

Мартим прижал индейца к своей груди: 

— Верное сердце друга говорило твоими 
устами. Белый воин счастлив, знай это, вождь 
племен питигуара, властителей морских берегов; 
счастье его родилось в стране пальм, пахнущей 
ванилью, и было зачато в крови твоей расы, чье 
лицо окрашено в цвет солнца. Белый воин не 
хочет иной родины, чем родина его сына и его 
сердца. 

На раннем рассвете Поти пошел искать семе¬ 
на растенья кражуру, из которых получают 
красивую алую краску, и плоды дерева анжико, 
чтоб добыть самую блестящую черную. По пути 
его меткая стрела сбила на лету дикую утицу. 
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Воин вырвал из ее крыла длинные перья и, 
поднявшись на пик Мокорипе, затрубил в боль¬ 
шой рог. Ветер с моря разнес далеко-далеко 
хриплый призыв. Боевая раковина рыбаков с 
Траири и звонкая труба охотников с Соипэ 
ответили ему. 

Мартим искупался в прохладной реке и бро¬ 
дил вдоль берега, чтоб обсушить тело на солнце 
и на ветру. Рядом с ним шла Ирасема и подби¬ 
рала желтый янтарь, который море щедро вы¬ 
брасывает на эти берега. Каждую ночь натирала 
она душистыми травами свое тело и белоснеж¬ 
ный гамак, чтоб отдых любимого был слаще. 

Вернулся Поти. 


ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ 

То было обычаем расы, дщери бога Тупа, 
чтобы воин носил на теле краски своего пле¬ 
мени. Вначале просто проводили на теле черные 
черточки, подобные полосам на шкуре носухи- 
коати, откуда и пошло название этого искус¬ 
ства военной раскраски «коатисаба». Позже при¬ 
бавили еще цвета, и многие воины стали рисо¬ 
вать у себя на теле условные изображения сво¬ 
их подвигов. 

Чужеземец, признав родину супруги и дру¬ 
га своею, обязан был пройти через этот обряд, 
чтобы стать краснокожим воином, сыном Тупа. 
Поти добыл все необходимое для церемонии. 

Ирасема приготовила краски. Вождь, обма¬ 
кивая в них пучки птичьих перьев, провел по 
телу белого воина черные и алые черты, служа- 
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щие украшением великой нации питигуара. За¬ 
тем нарисовал у него на лбу стрелу и сказал: 

— Как стрела пронзает твердый ствол де¬ 
рева, взгляд воина проникает в душу народов. 

На руке возле локтя он нарисовал ястреба: 

— Как ястреб падает с неба на добычу, так 
рука воина опускается на голову врага. 

На левой стопе он нарисовал корень пальмы: 

— Как маленький корень крепит на земле 
высокую пальму, так сильная стопа воина дер¬ 
жит его мощное тело. 

На правой стопе он нарисовал крыло: 

— Как крыло ласточки разрезает воздух, так 
легкая стопа воина мчит его в быстром беге. 

Ирасема взяла кисть из перьев и нарисова¬ 
ла пчелу на древесном листе. Голос ее звенел 
радостно: 

— Как пчела выделывает мед в дупле де¬ 
рева жакаранда', так сладость чувств живет в 
сердце самого храбого воина. 

Мартим раскрыл объятья и губы, чтоб при¬ 
нять тело и душу любимой. 

Поти сказал: 

— Мой брат — великий воин нации питигуа¬ 
ра; он должен получить имя на языке своего 
племени. 

— Коатиабо! — воскликнула Ирасема. 

— Ты права, это лучшее имя: я буду звать¬ 
ся Коатиабо, Воин в Ярких Красках. 

Поти дал своему брату лук и палицу — 
оружие благородных и храбрых. Ирасема со¬ 
ткала для него головной убор и набедренную 
повязку из ярких перьев — украшенья прослав¬ 
ленных вождей. 
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Дочь Аракема пошла в хижину за яствами 
для праздника и маниоковым вином. 

Воины выпили на славу и начали затейли¬ 
вый и веселый танец. Покуда они описывали 
круг у праздничных костров, звучали песни. 

Поти пел: 

— Словно змея с одним телом и двумя го¬ 
ловами — такова дружба между Коатиабо и По- 

Ирасема подхватывала: 

— Словно устрица, что прилепилась к ска¬ 
ле и не покидает ее и после смерти, такова Ира- 
сема рядом со своим супругом. 

Воины отозвались разом: 

-— Словно крепкий ствол жатоба в чаще 
леса, таков воин Коатиабо между своим бра¬ 
том и супругой: его ветви обнимаются с креп¬ 
кими ветвями железного дерева, а его тень за¬ 
щищает от зноя нежную поляну. 

Огни радости горели до самого рассвета; и 
все это время длился праздник. 

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ 

Радость жила в мирной хижине все время, 
потребное маисовым колосьям, чтоб созреть и 
стать золотыми. 

Как -то на рассвете бродил христианин по 
морскому берегу. Душа в нем устала. 

Колибри упивается медом и ароматом и дрем¬ 
лет в своем белом гнезде из пуха, покуда не 
вернется пора цветов. Так и душа воина пресы¬ 
тилась счастьем и требовала отдохновенья и 
покоя. 

а-45 




114 


Охота и походы по горам в обществе друга, 
ласки нежной жены, ожидающие по возвраще¬ 
нии, сладость мирной беседы у дверей хижины 
уже не привлекали его, как прежде. Его сердце 
стало глухо ко всему этому. 

Когда Ирасема резвилась на лугу, глаза 
воина все реже следовали за ней и все чаще 
скользили по необозримым морским далям. 

Однажды увидели они белые крылья, паря¬ 
щие средь голубого простора. Узнал тут христиа¬ 
нин большой корабль со многими парусами, по¬ 
добный тем, что строили его братья по крови; 
и тоска по оставленной родине больно сжала 
ему грудь. 

Высоко стояло солнце, и воин на берегу 
долго следил взглядом за белыми крыльями, 
убегающими все дальше. Напрасно супруга зва¬ 
ла его с порога хижины, напрасно предлагала 
его взору свою чистую красоту и лучшие пло¬ 
ды окрестных полей. Воин стоял словно ока¬ 
менев, пока корабль не скрылся на горизонте. 

Поти вернулся из похода по горам, в ко¬ 
торый впервые отправился один. Он оставил 
друга с ясностью на челе, а теперь нашел там 
печаль. Мартим вышел ему навстречу: 

— Большой корабль белых тапуйя прошел 
по морю. Глаза твоего брата видели, как несся 
он к берегам Меарима; то союзники коварных 
тупинамба', врагов моего и твоего племени. 

— Поти повелевает тысячью луками; коль 
таково твое желание, он вместе со своими вои¬ 
нами будет сопровождать тебя к берегам Меа¬ 
рима, чтоб победить и белых тапуйя, и их союз¬ 
ников. 
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— Когда настанет время, твой брат преду¬ 
предит тебя. 

Воины вошли в хижину, где их ждала Ира- 
сема. Ласковая песня замолкла в этот день на 
губах индианки. Тихо вздыхая, ткала она бахро¬ 
му для семейного гамака, которая должна быть 
длиннее и гуще, чем для брачного. 

Поти, увидя ее поглощенной этим занятием, 
сказал: 

— Когда сабиа поет, это время любви; ког¬ 
да замолкает, это время труда: значит, он масте¬ 
рит гнездо для своего потомства. 

— Мой брат предвещает будущее, как ля¬ 
гушка дождь; но тот сабиа, что сегодня масте¬ 
рит гнездо, не знает, приведется ли ему отды¬ 
хать в нем. 

Голос Ирасемы был скорбен. Взгляд ее искал 
взгляда мужа. Мартим был задумчив; слова 
Ирасемы едва задели его, как ветер, пробежав¬ 
ший по гладкому лику скалы, не вызвав ни шо¬ 
роха, ни эха. 

Солнце все сияло над морским прибрежьем, 
и гладкий песок отражал его огненные лучи; 
но ни свет, идущий с неба, ни свет, возвра¬ 
щенный землею, не могли рассеять тьму в душе 
христианина. Тень на челе его сгущалась с каж¬ 
дым часом. 

С берегов реки белых цапель прибыл воин 
питигуара, посланный от Жакауны к его бра¬ 
ту Поти. Он шел по следу путников до самой 
Траири, откуда рыбаки проводили его в хи¬ 
жину. 

Поти был один под навесом у входа; он встал 
и склонил голову, чтоб выслушать с почтитель- 
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ной серьезностью слово брата, обращенное к 
нему через уста вестника. 

— Белые тапуйя с берегов Меарима дошли 
через чащу лесов до самых уступов Ибиапаба, 
^тоб соединиться с воинами Ирапуа и идти 
войной на народ питигуара. Они спустятся с 
гор к водам реки, где пьют цапли и где ты вы¬ 
строил поселение для своих воинов. Жакауна 
призывает тебя к себе, чтоб вместе защищать 
поля наших предков; твой народ нуждается в 
лучшем своем воине. 

— Возвращайся к берегам Акараку, и пусть 
ноги твои не отдохнут ни мгновенье, пока не 
вступят на порог хижины Жакауны. Когда ты 
предстанешь пред великим вождем, скажи ему 
так: «Твой брат пришел в стан' своих воинов». 
И ты не солжешь. 

Вестник ушел. 

Поти надел на себя все свое вооружение и 
направился к лужайке по следам Коатиабо. Он 
нашел друга далеко от дома бродящим в за¬ 
рослях тростника, окаймляющих реку. 

— Белые тапуйя дошли до Ибиапабы, чтоб 
помочь воинам табажара сразиться с Жакауной. 
Твой брат уходит защищать землю своих близ¬ 
ких и селение, где покоится погребальная урна 
его отца. Он сумеет одержать скорую победу, 
чтоб снова вернуться к тебе. 

— Твой брат уходит с тобой вместе. Ничто 
не может разделить воинов-друзей, когда тру¬ 
бит рог войны. 

— Ты велик, как море, и добр, как небо. 

Они обнялись и пустились в путь, обратив 
свои лица к восходу. 
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ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ 

Шли они, шли и достигли небольшого озера, 
что разлилось меж невысоких столовых гор. 

Христианин внезапно остановился и повер¬ 
нул лицо в сторону моря; печаль выступила из 
его сердца и проступила на челе. 

— Брат,— сказал индеец,— твои ноги врос¬ 
ли корнями в землю твоей любви! Оставайся; 
Поти скоро вернется. 

— Твой брат пойдет с тобою; он так сказал, 
и слово его подобно стреле из твоего лука: раз 
выпущено, то достигнет цели. 

— Хочешь, чтоб Ирасема пошла с нами к 
берегам Акараку? 

— Мы идем сражаться против ее братьев. 
В селении питигуара ожидает ее лишь грусть 
и боль. Дочь племени табажара должна остать¬ 
ся. 

— Чего же ты ждешь? 

— Твоего брата мучит мысль, что дочь та¬ 
бажара может опечалиться и покинуть хижину, 
не дождавшись его возвращенья. Прежде чем 
идти дальше, он хотел бы успокоить душу своей 
супруги. 

Поти подумал немного: 

— Слезы женщины размягчают сердце вои¬ 
на, как утренняя роса размягчает землю. 

— Брат, ты большой мудрец. Супруг Ира- 
семы должен уйти, не повидавшись с нею. 

Христианин сделал шаг вперед, но Поти оста¬ 
новил его: из колчана, который Ирасема укра¬ 
сила алыми и черными перьями и повесила на 
плечо супругу, он вынул одну стрелу. 
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Вождь питигуара натянул тетиву своего лука, 
и проворная стрела пронзила насквозь краба, 
спешащего по берегу озера; она остановилась 
лишь там, где ее оперенье не дало проникнуть 
глубже. 

Воин воткнул в землю стрелу с пронзенной 
добычей и повернулся к Коатиабо: 

— Можешь продолжать путь. Ирасема пой¬ 
дет по твоему следу; придя сюда, она увидит 
твою стрелу и подчинится твоей воле. 

Мартим улыбнулся; и, обломав веточку 
страстоцвета, цветка воспоминанья, он оплел 
ею спицу стрелы и приготовился следовать за 
другом. 

Вскоре оба воина пропали за деревьями. 
Жаркое солнце уже высушило гіх следы на краю 
озера. Ирасема, обеспокоенная их отсутстви¬ 
ем, пошла по лугу, различая следы мужа до 
самых столовых холмов. Легкие тени уже оде¬ 
вали поля, когда она достигла берега озера. 

Глаза ее увидели стрелу, воткнутую в землю, 
пронзенного краба, отломанную ветвь и наполни¬ 
лись слезами. 

— Он велит, чтоб Ирасема осталась с ним, 
как краб с ею стрелой, и хранила память о нем, 
как страстоцвет хранит свой цветок до самой 
смерти. 

Дочь табажара медленно отступила на не¬ 
сколько шагов, не поворачиваясь спиною к стре¬ 
ле, оставленной супругом, и не отводя от нее 
глаз; потом вернулась в хижину. Там, опустив¬ 
шись у порога и упрятав голову в колени, она 
сидела недвижно, покуда сон не утишил боль 
в ее груди. 
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Едва забрезжило утро, она быстрыми шага¬ 
ми направилась к озеру и вскоре достигла его 
берега. Стрела была на том же месте: любимый 
не вернулся. 

С тех пор в час утреннего купанья, вместо 
того чтоб бежать на Озеро Красоты, где она 
так любила плавать, Ирасема брела к горному 
озерцу, свидетелю часа, когда супруг покинул 
ее. Она опускалась на землю возле стрелы и си¬ 
дела так до вечера; потом шла в свою хижину. 

Сколь быстр был ее шаг поутру, столь медли¬ 
телен становился вечером. Те самые воины, что 
видели, как резвилась она в волнах Озера Красо¬ 
ты, теперь, встречая ее печальной и одинокой, 
подобно покинутой белой цапле, прозвали ма¬ 
ленькое озеро Масежана — Озером Разлуки. 

Однажды, когда прекрасная дочь Аракема 
горько сетовала на берегу озера Масежана, зна¬ 
комый скрипучий голосок окликнул ее с ветки 
пальмы: 

— Ирасема! Ирасема!.. 

Она подняла голову и увидела меж паль¬ 
мовых листьев свою пернатую подругу, которая 
била крыльями и топорщила перышки, радуясь 
встрече с хозяйкой. 

Память о родном крае, заглушенная лю¬ 
бовью, воскресла в душе Ирасемы при виде 
красавицы жандайи. Снова встали у нее перед 
глазами прекрасные поля Ипу, склоны холмов, 
меж которых она родилась, хижина отца; серд¬ 
це ее больно сжалось, но в эту минуту она еще 
не почувствовала раскаяния в том, что покину¬ 
ла их. 

На губах ее затрепетала песня. Жандайя, 
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раскрыв крылья, принялась летать вокруг своей 
хозяйки и села к ней на плечо. Ласково вытя¬ 
нув шею, она черным изогнутым клювом гла¬ 
дила ей волосы и осторожно трогала алый рот, 
похожий на плод питанги. 

Ирасема подумала, что отплатила неблаго¬ 
дарностью за любовь жандайи, совсем забыв о 
ней на все время, когда была счастлива; а те¬ 
перь жандайя нашла ее, чтоб утешить в несча¬ 
стий. 

В этот вечер Ирасема возвращалась в хижину 
не одна. Целый день ее ловкие пальцы плели 
красивую корзину из соломы, устилая внутри 
мягким пухом дерева монгуба, чтоб приютить 
верную подругу. 

На следующем рассвете ее ‘разбудил голос 
жандайи. Потому ли, что после долгой разлуки 
уже не могла оторваться от своей хозяйки, по¬ 
тому ли, что почувствовала, что та в своем пе¬ 
чальном одиночестве нуждается в чьей-то при¬ 
вязанности,— но красивая птица не пожелала 
больше расставаться с Ирасемой. 

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ 

Однажды вечером Ирасема увидала издали 
двух воинов, приближавшихся к ней по морско¬ 
му берегу. Сердце ее дрогнуло. 

Через несколько мгновений она уже забыла 
в объятиях супруга все те дни, что в тоске и 
одиночестве провела в заброшенной хижине... 

Мартим и его брат прибыли в селенье Жа- 
кауны в ту минуту, когда затрубил рог войны; 
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они повели в сражение сто лучников Поти. 
И на этот раз тоже воины табажара, несмотря на 
поддержку белых тапуйя с берегов Меарима, 
потерпели поражение от храброго войска пи- 
тигуара. 

Никогда еще не разыгрывалось на полях, 
орошаемых реками Акараку и Камусим, столь 
жестокой схватки, и никогда еще победа не была 
такой неверной для обеих сторон; силы были 
равны, и ни один из двух народов не оказался 
бы побежденным, если бы бог войны, яростный 
Арески, не решил отдать эти края племени бе¬ 
лого воина, союзника индейцев питигуара. 

После победы христианин немедленно воро¬ 
тился на берег моря, где стояла его хижина и 
где ждала его нежная супруга. Вновь почув¬ 
ствовал он в душе жажду любви; и его бросало 
в дрожь от мысли, что Ирасема, быть может, 
ушла, оставив пустынным приют, где некогда 
жило их счастье... 

Подобно тому как высохший луг с приходом 
зимы зеленеет и пестреет цветами, прекрасная 
дочь сертанов оживилась с возвращением 
супруга, и ее красота осветилась теплой и неж¬ 
ной улыбкой. 

И милая эта красота снова тешила взоры 
христианина, и радость возвратилась в его 
сердце. 

Христианин любил теперь дочь сертанов еще 
сильней, чем в первые дни, когда кажется, что 
время никогда не иссушит сердце. Но немного 
времени понадобилось, чтоб увяли эти цветы 
в душе-изгнаннице, лишенной родины. 

Дерево имбу, детище гор, если родится по- 
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рой на равнине, оттого, что ветер или птицы 
случайно занесли сюда семена, находит добрую 
почву и тенистую свежесть; быть может, в один 
прекрасный день оно пышно зазеленеет и покро¬ 
ется цветами. Но достаточно легкого дуновенья 
с моря, чтоб все увяло. Листья?—они усти¬ 
лают землю. Цветы? — их уносит ветер... 

Дереву имбу на равнине уподобилось сердце 
белого воина на невспаханной этой земле. Друж¬ 
ба и любовь согревали и поддерживали его не¬ 
которое время, но теперь, вдали от родного дома 
и братьев по крови, он чувствовал себя словно 
в пустыне. Присутствия друга и жены уже не¬ 
доставало его душе, полной пылких желаний и 
благородных устремлений. 

Он проводил такие некогда быстротечные, 
а теперь такие долгие дни на берегу, слушая 
вздохи ветра и стенания волн. Устремив взор 
к далекому горизонту, он тщетно искал на яркой 
синеве белущ точку паруса, затерянного в бес¬ 
крайном море. 

Поодаль от хижины возвышался у самой 
кромки океана высокий песчаный холм, про¬ 
званный Жакареканга, то есть Крокодилья Го¬ 
лова, на которую он и впрямь был похож. 
Из лона белых песков, раскаленных палящим 
солнцем, пробивался ключ чистейшей и свежей 
воды; так душа, обожженная болью, изливается 
живительными слезами утешенья. 

На этот холм подымался христианин и подол¬ 
гу стоял в глубокой и тяжкой задумчивости. 
Собственная судьба неясно рисовалась ему. По¬ 
рой обуревало его желание вернуться к своим 
близким в родные края; но он понимал, что 
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Ирасема отправится с ним вместе, и мысль об 
этом сверлила ему душу. Каждый шаг, отдаляю¬ 
щий дочь племени табажара от мест, где она 
родилась, уносил кусочек ее жизни — особен¬ 
но теперь, когда в сердце супруга для нее не 
было больше спасительного прибежища. 

Поти понял, что Мартим хочет быть один, 
и не хотел мешать ему. Индеец знал, какого 
рода тяжесть лежит на сердце брата, и держался 
как можно незаметнее. Вся его надежда была на 
исцеляющее время, ибо только время может сде¬ 
лать сердце воина таким же твердым, как серд¬ 
цевина черного дерева. 

Ирасема тоже стала избегать глаз супруга, 
ибо почувствовала, что эти столь любимые гла¬ 
за при виде нее помрачаются и, вместо того 
чтоб засиять, как прежде, от ее красоты, словно 
гонят ее прочь.. Но ее-то глаза не уставали 
следить издали за воином, полонившим ее на¬ 
всегда. 

Бедная Ирасема!.. Сердцу ее был уже нане¬ 
сен удар, и, словно копаловое дерево, поражен¬ 
ное в самую сердцевину, оно источало прозрач¬ 
ную смолу слез. 


ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВОСЬМАЯ 

Однажды христианин вдруг почувствовал 
со всей живостью тоску Ирасемы, словно плач 
ее отдался эхом в его душе. Он поискал ее гла¬ 
зами и не увидел. 

Дочь Аракема сидела поодаль на траве, средь 
зеленых миртов. Слезы текли по ее прекрасному 
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лицу и, капля за каплей, падали на лоно, где 
уже шевелилось и развивалось дитя любви. 
Так падают листья пышнозеленого дерева, преж¬ 
де чем созреет его плод. 

— Что заставляет сердце Ирасемы изливать¬ 
ся слезами? 

— Дерево кажу плачет, когда теряет листву 
и становится сухим стволом. Ирасема потеряла 
свое счастье с тех пор, как ты ушел от нее. 

— Но ведь я с тобою! 

— Твое тело здесь, но душа летит к земле 
твоих отцов и ищет белую деву, ждущую тебя. 

Мартим опечалился. Большие черные глаза 
индианки, устремленные на него с тоской, глу¬ 
боко ранили его сердце. 

— Белый воин принадлежит тебе; он твой 
супруг. 

Прекрасная дева табажара грустно улыбну- 

— Сколько времени прошло с тех пор, как 
мысли твои отвернулись от Ирасемы? Раньше 
шаг твой влек тебя к зеленым холмам и весе¬ 
лым долинам; нога твоя радостно ступала по 
земле счастья вслед за супругой. Теперь ты 
ищешь лишь знойные пески прибрежья, ибо 
волны, что шепчутся с ними, текут от полей, где 
ты родился, да еще песчаную гору, ибо с ее вер¬ 
шины виден далекий парус корабля, что плывет 
мимо. 

— Так ведь это жажда сразиться с врагом 
влечет твоего воина на берег моря! — отвечал 
христианин. 

Ирасема продолжала: 
і — Губы твои онемели для меня; так 
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ник, когда палит большое солнце, теряет свой 
мед, и увялые листья не могут уже петь, ког¬ 
да их шевелит ветер. Теперь ты говоришь только 
с береговым ветром, для того чтоб он отнес твой 
голос в хижину твоих родных. 

— Но голос твоего воина зовет братьев, чтоб 
защищать хижину Ирасемы и землю нашего 
сына, когда придет враг! 

Индианка покачала головой: 

— Когда ты ступаешь по лугу, глаза твои 
убегают винного плода марены и ищут цветок 
на колючем кусте куманики: плод вкусен, но 
у него смуглая кожа, как у племени табажара; 
а цветок бел, как лицо твоей невесты. Когда 
поют птицы, слух твой уже не упивается неж¬ 
ной песней грауны, птицы ночи, душа твоя от¬ 
крыта для крика трупиала, ибо перья у него зо¬ 
лотые, как волоса той, которую ты любишь! 

— Печаль пбмутила взор Ирасемы и отра¬ 
вила горечью ее уста. Но радость должна вер¬ 
нуться в душу моей супруги, как зеленая лист¬ 
ва возвращается на ветви дерева. 

— Когда твой сын покинет лоно Ирасемы, 
она умрет, как дерево, срубленное, едва дав 
плод. Тогда ничто уж больше не удержит белого 
воина на чужой земле. 

— Твои слова жгут, дочь Аракема, как ве¬ 
тер, налетающий с равнин Ико в пору великого 
зноя. Ты хочешь покинуть своего супруга? 

— Разве глаза твои не видят вон тот кра¬ 
сивый палисандр, что вздымает свои ветви к 
облакам? У ног его еще лежит сухой корень 
мирты, что каждою зимою покрывалась зеле¬ 
ными листьями и душистыми цветами, обнимая 
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ствол дерева — друга. Если 6 мирта не умерла, 
палисандр не смог бы взрасти так высоко. Ира- 
сема — это темная листва мирты, отбрасываю¬ 
щая тень на твою душу. Она должна опасть, чтоб 
радость снова загорелась у тебя в сердце. 

Христианин обнял стан прекрасной индианки 
и прижал ее к своей груди. Губы его коснулись 
губ супруги, но поцелуй их был вял и горек. 

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ 

Поти вернулся с озера. 

Идя по следу Коатиабо, оставленному на пес¬ 
ке, он поднялся на вершину песчаной горы. Там 
и нашел он друга стоящим на краю обрыва со 
взглядом, устремленным в морские просторы, 
протягивая руки к далекому горизонту. 

Индеец посмотрел в ту же сторону и увидал 
большой корабль, который с быстротой разрезал 
зеленые волны, подгоняемый ветром: 

— Большой корабль приплыл за моим бра¬ 
том? 

Христианин вздохнул: 

— То белые воины — враги моего племени, 
что ищут берег, обитаемый отважной нацией 
питигуара, чтоб начать войну мести; они были 
разбиты вместе с воинством табажара возле реки 
Камусим; теперь они движутся дорогою моря 
вместе со своими союзниками — грозным пле¬ 
менем тупинамба. 

— Брат мой, ты великий вождь. Скажи, что 
должен сделать твой брат Поти? 

— Созови охотников с Соипэ и рыбаков с 
Траири. Мы пойдем им навстречу. 
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Поти разбудил голос боевой раковины, и 
оба воина двинулись в сторону залива Мокорипе. 
Вскоре попались им на пути воины питигуара, 
сбегавшиеся на зов сраженья. Ими предводи¬ 
тельствовали храбрые вожди Жагуарасу, Гроза 
Ягуаров, и Каморопим, Зоркий Глаз. Брат Жа- 
кауны известил их о прибытии врага... 

Большой корабль бежит по волнам вдоль 
земель, протянувшихся до самых берегов мощ¬ 
ной реки Парнаибы. Луна уже прибывала, когда 
он оставил позади воды Меарима; противные 
ветры увлекли его в открытое море, далеко¬ 
далеко от цели его плавания. 

Воины питигуара, чтоб не отпугнуть врага, 
прячутся меж деревьев кажу и следуют берегом 
по пути большого корабля, глядя днем, как 
белеют вдали паруса, надуваемые ветром, а 
ночью — как прорезают черное море огни, по¬ 
добно светлякам в дремучем лесу... 

Много дней шли они так, пока наконец не 
достигли Гавани Попугаев. 

Поти послал вестника к великому Жакауне 
и стал готовиться к битве. Мартим с вышины 
холма увидел, что бригантина спешит укрыться 
в тайнике моря, и известил об этом своего брата. 

Солнце стояло уже высоко; воины племен 
гуарасиаба и тупинамба, связанных дружбой, 
мчатся по морю на легких пирогах и пристают 
к берегу. Там они становятся тесным полукругом 
и так наступают, подобно косяку рыбы, плы¬ 
вущей против теченья. 

В центре — воины огня, отводящие молнии, 
по крыльям — воины с берегов Меарима, потря¬ 
сающие палицами. 
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Ни одно племя не посылало в воздух столь 
метких стрел, как Лучники великой нации пити- 
гуара, и не было на свете вождя храбрее Поти 
из всех вождей, когда-либо протрубивших при¬ 
зыв к сраженью. Бок о бок с ним шел его брат, 
такой же могучир вождь, как и он, и большой 
знаток военных хитростей расы белолицых с 
волосами цвета солнца. 

На ночь воины питигуара ставят густой час¬ 
токол из жердей и колючих веток, а снаружи 
насыпают высокий вал из песка, где молнии 
остывают и гаснут. Защищенные такой стеною, 
ждут они врага. Мартим велел нескольким вои¬ 
нам влезть на верхушку самых высоких пальм; 
там, скрытые широкими листьями, ждут они 
начала сраженья. 

Стрела Поти была первой стрелой, выпу¬ 
щенной из лука, а вождь племени гуарасиаба — 
первым храбрецом, павшим на чужой земле. 
Взревели громы в деснице белых воинов, но 
молнии, вылетевшие из них, тонут в песке или 
тают в воздухе. 

Стрелы воинов питигуара то падают с неба, 
то взлетают с земли, и каждая вонзается в 
грудь врага. И каждый воин вражьего стана 
падает, пронзенный сразу многими стрелами, 
как утопленник, которого зубастые рыбы пи¬ 
раньи вырывают друг у друга в глубине озера. 

Враги снова бросаются к своим пирогам и 
возвращаются на свой корабль за новыми гро¬ 
мами — еще больше и тяжелее тех, что висят у 
них через плечо, и которые в одиночку и даже 
вдвоем и не дотащить. 

Когда они возвращаются, предводитель ры- 
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баков, плывущий по морским волнам, как про¬ 
ворная рыба каморопим, от которой он получил 
свое прозванье, бросается в воду и ныряет. Еще 
не растаяла пена на том месте, где он исчез, 
а вражья пирога уже пошла ко дну, словно 
ее проглотил кит. 

Настала ночь и принесла отдых. 

Едва забрезжила утренняя заря, как все 
увидели на горизонте вражий корабль, на всех 
парусах убегающий от этих мест. Жакауна при¬ 
был уже не для битвы, а для победного пира. 

И в тот самый час, когда военная песнь 
племени питигуара далеко разносила весть о 
поражении врага, первый ребенок, зачатый от 
смешения двух рас на этой земле свободы, уви¬ 
дел свет дня возле Озера Красоты. 

ГЛАВА ТРИДЦАТАЯ 

Ирасема, почувствовав, что боль пронзает ее 
насквозь, побрела к озеру, близ которого росла 
кокосовая пальма. 

Стянула стан пальмовым волокном. Все нут¬ 
ро ее словно разрывалось; но вскоре плач ребен¬ 
ка наполнил ей душу радостью. 

Юная мать, гордая своим счастьем, взяла 
новорожденного на руки и вместе с ним кину¬ 
лась в прозрачные воды реки; потом приложи¬ 
ла его к смуглой груди; взгляд ее обволакивал 
сына нежностью и печалью. 

— Ты будешь Моасир, Сын Страданья, ибо 
в страдании ты рожден. 

Жандайя, сидящая на пальмовой ветке, по- 
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вторила «Моасир», и с этого дня пернатая под¬ 
руга связала в своих песнях имя матери с име¬ 
нем сына. 

Младенец спал; Ирасема вздохнула: 

— Лесная пчела готовит мед в душистых 
дуплах коричника и весь месяц цветов летает с 
ветки на ветку, собирая сок, чтоб наполнить 
соты; но она не может насладиться его сла¬ 
достью, потому что хищный гирар пожирает в 
одну ночь весь улей. Так и твоей матери, дитя 
страданья, не суждено пить мед улыбки с 
твоих губ. 

Юная мать надела на плечи длинную повяз¬ 
ку из мягкого хлопчатника, которую соткала, 
чтоб носить сына всегда у сердца, и пошла по 
песку, ища след мужа, со времени ухода которого 
уже три раза прибывала и убывала луна. Она 
шла осторожно, чтоб не разбудить дитя, уснув¬ 
шее, как птенец под материнским крылом. 

Когда она дошла до высокого песчаного хол¬ 
ма, то увидела, что следы Мартима и Поти тя¬ 
нулись вдоль берега, и поняла, что они ушли 
на битву. Сердце ее сжалось; но ее сухие глаза 
обратились к лицу сына. 

Потом она обернулась в сторону Мокорипе. 

— Гора, ты зовешься холмом радости; но 
для Ирасемы ты означаешь только печаль. 

И юная мать возвратилась в свое жилище, 
а возвратясь, уложила спящее дитя в гамак 
его отца, одиноко висящий посреди осироте¬ 
лой хижины, а сама легла на землю, на ту 
циновку, где спала с тех пор, как руки мужа 
уже не тянулись к ней, чтоб заключить в 
объятья. 



Свет утра проник в хижину, и увидела Ира- 
сема, как вместе с ним вошла тень воина. 

Кауби стоял на пороге. 

Супруга Мартима резко вскочила на ноги 
и в один прыжок оказалась около сына, засло¬ 
нив его собою. Но Кауби лишь перевел печаль¬ 
ный взгляд с гамака, где спал младенец, на лицо 
сестры и сказал голосом, еще более печальным, 
чем взгляд: 

— Не жажда мести оторвала воина Кауби 
от полей племени табажара; он уже простил. 
То было желание увидеть Ирасему, которая 
унесла с собою всю радость из родных мест. 

— Тогда добро пожаловать в хижину твоей 
сестры, воин Кауби,— отвечала Ирасема, обни¬ 
мая его. 

— Рожденный твоим лоном спит в этом 
гамаке; глазам Кауби было б отрадно взглянуть 
на него. 

Ирасема отвернула бахрому из ярких перьев 
и показала брату милое личико ребенка. Кауби 
долго смотрел на него, задумавшись. Потом ска¬ 
зал с улыбкой: 

— Он вскормлен твоей душой, как плод де¬ 
рева — его соком. 

И поцеловал отраженный в глазах юной ма¬ 
тери образ младенца, боясь дотронуться до него 
самого, чтоб не причинить боли своим прикос¬ 
новеньем. 

Раздался дрожащий голос Ирасемы: 

— Аракем еще живет на этом свете? 

— Еще мучается; после того как ты поки¬ 
нула его, голова его опустилась на грудь и боль¬ 
ше не поднялась. 
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— Ты скажи ему, что Ирасема уже умерла, 
чтоб он утешился. 

Она приготовила еду для брата и укрепила 
под навесом гамак гостеприимства, чтоб он мог 
отдохнуть от трудного дня. Насытясь, пришелец 
поднялся с места с такими словами: 

— Скажи, где твой супруг и мой брат, чтоб 
воин Кауби мог дружески обнять его. 

Губы несчастной индианки дрогнули, как 
лепестки опунции под ударом ветра, и не про¬ 
изнесли ни звука. Но слезы показались у нее 
на глазах и потекли ручьями. 

Лицо Кауби омрачилось: 

— Твой брат подумал, что печаль осталась 
в землях, что ты покинула; ибо ты унесла с 
собою всю радость тех, кто любил тебя. 

Ирасема вытерла глаза. 

— Супруг Ирасемы ушел с воином Поти 
к берегам Акараку. Раньше чем три солнца 
осветят землю, он вернется, и вместе с ним 
вернется счастье в душу его супруги. 

— Воин Кауби дождется его, чтоб узнать, 
что он сделал с улыбкой, которая жила на твоих 
губах. 

Голос вождя табажара стал глухим; он при¬ 
нялся беспокойно бродить взад-вперед по хи¬ 
жине. 


ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЕРВАЯ 

Ирасема тихонько напевала, покачивая га¬ 
мак, чтоб убаюкать сына. 

Песок прибрежья заскрипел под сильными, 
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тяжелыми шагами воина табажара, возвращав¬ 
шегося с берега моря с обильным уловом. 

Юная мать завернула бахрому гамака, укрыв 
ею спящего сына, чтоб мухи не беспокоили его, 
и вышла навстречу брату. 

— Кауби, ты должен вернуться в горы, к 
народу табажара!—сказала она мягко. 

Воин нахмурился: 

— Ты отсылаешь брата из твоей хижины, 
чтоб он не видел печали, которая наполняет ее! 

— У Аракема в молодости было много сы¬ 
новей; одних унесла война, и они погибли как 
храбрецы; другие избрали себе жену и произве¬ 
ли многочисленное потомство; на старости знал 
Аракем лишь двоих детей. Ирасема — это го¬ 
лубка, которую стрелок вырвал из гнезда. Толь¬ 
ко один воин Кауби остался у старого жреца, 
чтоб поддержать его согбенное тело и направить 
его дрожащий шаг. 

— Кауби уйдет, когда тень покинет лицо 
Ирасемы. 

— Как звезда, что сияет лишь в ночи, Ира¬ 
сема живет лишь в своей печали. Одни глаза 
супруга могут прогнать тень с ее лица. Уходи, 
чтоб они не смутились твоим присутствием. 

— Твой брат уходит, раз такова твоя воля; 
но он будет возвращаться сюда всякий раз, 
как зацветет дерево кажу, чтоб прижать к своему 
сердцу сына, рожденного тобою. 

С этими словами Кауби вошел в хижину. 
Ирасема вынула из гамака ребенка, и оба, мать 
и сын, затрепетали на груди воина табажара. 
Затем Кауби переступил порог и скрылся меж¬ 
ду деревьями. 
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Ирасема дрожащими шагами следовала из¬ 
дали за ним, покуда он совсем не пропал из 
виду на опушке леса. Там она остановилась. 
Когда крик жандайи, сливаясь с плачем мла¬ 
денца, позвал ее назад в хижину, один лишь 
хладный песок, поглотивший ее слезы, остался 
хранителем их тайны. 

Юная мать взяла сына, чтоб покормить, но 
маленький рот продолжал кривиться в плаче — 
в иссохшей груди было слишком мало молока, 
словно вся кровь несчастной проливалась в 
неиссякаемых слезах, бесконечно льющихся из 
ее глаз, и не достигала хранилищ первого вина 
жизни. 

Она выжала белый сок маниоки и приготови¬ 
ла на очаге кашицу для сына. И едва солнце 
позолотило гребни гор, пошла к лесу со спя¬ 
щим ребенком на руках. 

В самой глуши чащобы находилось логово 
гирара, оставленное матерью; крохотные дете¬ 
ныши постанывали, карабкаясь один на другого. 
Прекрасная индианка приблизилась тихонько. 

Она сплела для сына колыбель из нежных 
веток пассифлоры и опустилась рядом на землю. 

И стала брать одного за другим детей гирара 
и прикладывать к своим соскам, красным, как 
плод питанги, которые она намазала медом ди¬ 
ких пчел. Детеныши, возбужденные вкусом ме¬ 
да, который так любят все куницы, стали ку¬ 
сать ей грудь, жадно ища молока. 

Ирасема чувствовала боль, какую никогда 
еще не испытывала; казалось, из нее высасыва¬ 
ли жизнь; но груди становились всё более ту¬ 
гими, и, наконец, наполнились, и молоко, еще 
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красное от крови, из которой образовалось, 
потекло струями. 

Счастливая мать отбросила от себя детены¬ 
шей гирара и, полная радости, утолила голод 
сына. Он стал теперь вдвойне дитя страданья, 
рожденный в страданье и в страданье вскорм¬ 
ленный. 

Дочь Аракема почувствовала слабость, слов¬ 
но кровь застывала в ее жилах; но губы, горькие 
от печали, отказывались принимать пищу, чтоб 
восстановить силы. 

Ибо стоны и вздохи сожгли в ней и голод и 
жажду и погасили улыбку на ее лице. 


ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ВТОРАЯ 


День догорал. 

Внезапно из чащи выбежал Жапи и кинулся 
к хижине. 

Ирасема, сидящая у порога в лучах заходя¬ 
щего солнца, почувствовала, как холод пробе¬ 
жал по ее членам. При виде собаки, верного 
вестника мужа, в сердце у нее зажглась надеж¬ 
да; она попыталась встать, чтоб выйти навстре¬ 
чу своему воину-повелителю, но ослабевшие ноги 
не слушались, и она без чувств упала на циновку. 

Жапи лизал ей холодные руки и резво пры¬ 
гал, играя с ребенком, и тихонько повизгивал 
от удовольствия. Порой он отскакивал, чтоб 
добежать до кромки леса, откуда громким лаем 
призывал хозяина; но сразу же возвращался 
к хижине ласкаться к матери и сыну. 

Об эту пору Мартим шагал по желтой глине 
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равнины Тауапе, ведущей к горному кряжу; 
его брат Поти неразлучно шел рядом. 

Восемь месяцев прошло с тех пор, как он 
покинул окрестности Жакареканга. Победив 
воинов гуарасиаба в заливе попугаев, христиа¬ 
нин намеревался направиться к берегам реки 
Меарим — обиталищу союзников нации тупи- 
намба. 

Поти, вместе со своими воинами, сопровож¬ 
дал его. После того как пересекли реку, словно 
текущую из моря, которая родится на горе 
Табатинга и в чьих зеленых берегах бегут воды, 
обещающие щедрый улов рыбакам, они увидели 
долины Меарима и Старую Табу — поселенье 
вражьего племени. 

Раса людей с волосами цвета солнца все бо¬ 
лее завоевывала дружбу племен тупинамба; 
все возрастало число белых воинов, которые 
уже воздвигли на острове большую хижину из 
камня, называемую ими крепостью, чтоб от¬ 
туда посылать молнии на противника. 

Когда Мартим увидел все, что хотел, он 
возвратился в окрестности Озера Красоты, по 
берегам которого и шел сейчас, приближаясь к 
дому. Вот уже слышно, как морские волны с 
шумом разбиваются о мыс Мокорипе; вот уж 
дует ему в лицо свежий соленый ветер... 

Но чем ближе подходит он к своей хижине, 
тем медлительнее и тяжелее становится его шаг. 
Ему страшно возвращаться, он чувствует, что 
ему будет тяжело встретить горький и печаль¬ 
ный взгляд супруги, устремленный в его душу. 

Давно уже ни единого слова не срывается 
с его сухих губ; друг не нарушает этого мол- 
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чанья, ему понятна причина. То молчанье реки, 
протекающей по глубоким и темным гротам. 

Как только путники ступили на опушку ле¬ 
са, они услышали лай собаки, призывающий 
их, и жалобный крик арары. Они были уже 
вблизи хижины, лишь узкая полоса кустарника 
скрывала ее от глаз. Христианин остановился, 
крепко прижав руку к сердцу, словно чтоб сдер¬ 
жать его бешеное биение. 

— Лай Жапи выражает радость,— про¬ 
молвил индеец. 

— Радость встречи; но голос жандайи полон 
печали. Обретет ли вернувшийся воин мир на 
груди своей супруги или узнает, что боль раз¬ 
луки убила во чреве матери плод любви? 

И христианин неверными шагами продол¬ 
жал свой путь. Внезапно сквозь ветви деревьев 
глаза его различили сидящую у порога хижины, 
с сыном на коленях, Ирасему и верного пса, 
резвящегося возле них. Сердце его словно 
выпрыгнуло из груди и вся душа вылилась в 
едином возгласе: 

— Ирасема!.. 

Печальная подруга приоткрыла глаза, ус¬ 
лышав любимый голос. С огромным усилием 
подняла она сына и показала отцу, смотревше¬ 
му на него в немом восторге. 

— Прими сына крови твоей. Пришло время; 
мои высохшие груди уже не могут накормить 

И, опустив ребенка на руки отцу, печальная 
мать поникла, словно стебелек батата, когда из 
земли вырывают его клубень. Супруг увидел 
тогда, как скорбь иссушила ее прекрасное тело; 
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но красота все еще жила в ней, как аромат в 
упавшем цветке прекрасной францисцеи. 

Ирасема больше уж не встала с гамака, куда 
уложили ее дрожащие руки Мартима. 

Сокрушенный супруг, в ком любовь возро¬ 
дилась вместе с отеческим чувством, окружил ее 
ласковой заботой, наполнившей ей радостью ду¬ 
шу, но оказался бессилен вернуть ее к жизни: 
стебель цветка сломался. 

— Зарой мое тело под твоей любимой ко¬ 
косовой пальмой. Когда ветер с моря задует 
в листьях, Ирасема будет думать, что это твой 
голос шевелит ее волоса. 

Произнеся эти слова, нежные губы замолкли 
навсегда, и последний отблеск исчез в поту¬ 
хающих глазах... 

Поти поддержал брата в его великом горе. 
Мартим почувствовал, как нужен в несчастье 
настоящий друг: он подобен холму, защища¬ 
ющему от урагана могучий ствол железного де¬ 
рева, когда термиты сверлят его сердцевину. 

Погребальная урна, приявшая тело Ирасе- 
мы, омытое душистыми смолами, была зарыта 
под кокосовой пальмой у самой реки. Мартим 
отломил ветвь мирты, дерева печали, и бросил 
ее в могилу супруги. Жандайя, сидя меж паль¬ 
мовых листьев, повторяла печально: 

— Ирасема!.. 

С тех самых пор воины питигуара, что про¬ 
ходили мимо покинутой хижины и слышали жа¬ 
лобный голос птицы-друга, удалялись с душою, 
полной скорби, от кокосовой пальмы, где пела 
жандайя. 

Потому-то реку, под которой росла эта паль- 
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ма, и земли, по которым змеится эта река, 
прозвали однажды Сеара, что на языке тузем¬ 
цев означает: Песнь Жандайи. 


ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ТРЕТЬЯ 

Кокосовая пальма цвела четыре раза с тех 
пор, как Мартим покинул берег Сеара, увозя 
на легком боте своего сына и верную собаку. 
Жандайя не захотела покинуть землю, где по¬ 
коится ее хозяйка и подруга. 

Так первый житель Сеара, едва покинув 
колыбель, покинул и землю родины. Было ль 
то предопределение для его расы? 

Поти выстроил поселок нй берегу реки и 
остался ждать брата, который обещал вернуть¬ 
ся; каждое утро он всходил на песчаную гору и 
обращал взор на море, всматриваясь, не пока¬ 
жется ли вдали дружественный парус. 

Наконец Мартим возвратился в земли, быв¬ 
шие когда-то местом его счастья и ставшие ме¬ 
стом горькой тоски. Когда нога его коснулась 
горячих белых песков, неведомый огонь сжег 
ему сердце: то был огонь воспоминаний, пы¬ 
лавших, словно искры под пеплом. 

Пожар этот утих, только лишь когда он сту¬ 
пил на землю, где покоилась его супруга, ибо 
в это мгновенье сердце его источило, как ствол 
копалового дерева в знойные дни, бальзам 
обильных слез. 

Множество воинов его расы сопровождали 
белого вождя, чтоб заложить с ним вместе город 
христиан. Прибыл с ними и жрец их религии, 
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в черных одеяньях, и водрузил крест на дикой 
земле. 

Поти был первым, кто преклонил колена пред 
священным куском дерева; он желал, чтоб ничто 
более не разлучало его с белым братом. У обоих 
должен быть один Бог, как было одно сердце. 

Он получил при крещении имя святого, на 
день которого пришлась церемония, и еще имя 
короля, которому намеревался служить, а 
третьим — свое имя, как оно звучало на языке 
новых братьев. Он звался теперь Антонио Фе¬ 
липе Камаран, и слава его все росла, и поныне 
составляет он гордость той земли, где впервые 
увидел свет. 

Город, который Мартим воздвиг на берегу 
реки, на песках Сеара, достиг большого процве- 
танья. Слово истинного Бога дало богатый уро¬ 
жай на девственной земле, и священная бронза 
огласила звоном долины, где некогда лишь гре¬ 
мела обрядовая трещотка марака'. 

Жакауна перебрался в край, где разлилось 
Озеро Красоты, чтоб быть ближе к своему бело¬ 
му другу; Камаран воздвиг селенье своих воинов 
на берегах озера МасеЖана. 

Прошло время, и, когда в эти места прибыла 
экспедиция Жеронимо де Албукерке, великого 
вождя белых воинов, Мартим и Камаран отпра¬ 
вились на берега реки Меарим сражаться со 
свирепыми тупинамба и изгонять белых тапуйя. 

Супруг Ирасемы всегда с волнением возвра¬ 
щался в пределы, где был так счастлив и где 
в тени пальмовой кроны покоился прах прекрас¬ 
ной индианки. 

Много раз оставался он здесь подолгу, в 
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глубокой задумчивости сидя на мягком песке 
и воскрешая в сердце горечь воспоминаний. 

Жандайя все еще пела средь пальмовых 
листьев, но не повторяла уж более нежное 
имя Ирасемы. 

Все в этом мире преходяще. 



УБИРАЖАРА 

Перевод 
Е. ЛЮБИМОВОЙ 
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ОХОТНИК 

По берегу Великой реки — Токантинса — 
идет Ягуар, молодой охотник. 

На плече у него висит лук, ненужный и за¬ 
бытый. Стрелы мирно спят в своем колчане. 

Олени выскакивают из зарослей увайи и бе¬ 
гут поваляться по лугу, не обращая внимания 
на охотника. 

Ягуар не замечает боязливого пастуха; 
глаза его ищут врага, способного оказать сопро¬ 
тивление его могучей деснице. 

Рычание ягуара приводит в трепет весь лес, 
но охотник пренебрегает и ягуаром — он уже 
устал от побед. 

Его зовут Ягуар; он самый свирепый ягуар 
лесов, другие ягуары, издали зачуяв его, в стра¬ 
хе спасаются бегством. 

Не этого врага ищет он; он ищет другого, 
более грозного врага, чтобы победить его в 
смертельном бою и стяжать себе имя воина. 

Ягуар достиг того возраста, когда юноша 
меняет почести охотника на славу воина. 

Для того чтобы стать воином, чтимым своим 
племенем, юному охотнику надо завоевать это 
звание ценою великого подвига. 

Поэтому он оставляет и свой поселок — 
свою табу и Жандиру — Золотую Пчелку, кото- 
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рая хранит для него цветок своей чистоты, чтобы 
стать его супругой. 

Но уже трижды направляло солнце по рав¬ 
нинам быстрые шаги охотника, и трижды, как 
и ныне, оказывался он по ту сторону гор Захо¬ 
дящего Солнца, так и не встретив врага, достой¬ 
ного сразиться с ним. 

Солнце спускается с горного хребта в долину, 
и печаль окутывает не одно чело Ягуара, но и 
весь его лик. 

Юный охотник сжимает в руке двуострое 
копье из красного дерева краубы — оно крепче 
железа. 

Ни один воин никогда не станет бряцать этим 
страшным оружием, если он не сделал его своею 
рукою. 

Тут, посреди равнины, внезапно останавли¬ 
вается юный охотник. Он устремляет в небо 
мрачный, гневный взор и вновь испускает свой 
боевой клич. 

Яростный крик охотника прокатился по 
широко раскинувшемуся лесу и замер вдали, 
в гдрных пещерах. 

Ему ответил свист удава сукури, плывущего 
по реке, и рычание ягуара, притаившегося в 
своем логове; но другой клич — боевой клич — 
не ответил на вызов охотника. 

Ягуар метнул копье; оно зазвенело в возду¬ 
хе и вонзилось в толстый ствол дерева, стоявше¬ 
го далеко от охотника. 

Густая листва зашелестела, словно ветви ко¬ 
косовой пальмы под порывом ветра, и ствол 
застонал до самых корней. 

Охотник отдыхает в тени своего копья. 



Из чащи выскакивает быстроногая косуля 
и скачет по равнине. 

Но ее преследует быстроногая, миловидная 
охотница, и стрела ее уже натягивает гибкий 
лук. 

Ягуар встает. 

Его взор горит нетерпением встретиться с >' 
врагом, который все не появляется. 

При виде женщины радость юноши гаснет 
на его омрачившемся лице. 

По отливающему золотом поясу, сплетенно¬ 
му из перьев тукана, Ягуар узнал в ней дочь 
отважного племени токантинов, хозяев Великой 
реки, на берегах которой оно царило. 

Красная повязка, стягивавшая стройную 
ножку незнакомки, свидетельствовала о том, что 
еще ни один воин не овладел прекрасной девуш¬ 
кой. 

Косуля, пронзенная меткой стрелой юной 
охотницы, которая следовала за ней по пятам, 
упала к ногам Ягуара. 

Девушка узнала головной убор из перьев, 
который носили мужчины из племени, пришед¬ 
шего в прошлом месяце на берега реки Таари,— 
вестники уже оповестили об этом. 

— Арагуайский воин, ибо по красному перу 
на твоей голове я поняла, что ты принадлежишь 
к отважному племени арагуаев, если ты идешь 
по токантинской земле как гость,— добро пожа¬ 
ловать; если же ты пришел к нам как враг, то 
убегай, чтобы твоя мать не плакала о своем 
погибшем сыне и чтобы у нее осталась опора 
на старости лет. 
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— Дочь токантинов, Ягуар уже испустил 
свой боевой клич. Как хозяин попирает он зем¬ 
лю твоих отцов. Ты — его пленница. Победа 
над робкой косулей не принесет славы охотнику; 
но ты позовешь сюда врага, которого он под¬ 
жидает. 

— Если олень подарит тебе быстроту своих 
ног, юный воин, она пригодится тебе лишь 
затем, чтобы ты увидел следы моих прежде, 
чем их сотрет ветер. 

Прекрасная охотница пустилась бежать по 
бескрайней равнине. За ней бросился Ягуар, 
который многажды догонял тапира. 

Но девушка из токантинского племени бе¬ 
жала, как бежит по пустыне страус нанду, и 
охотник понял, что рука его. не коснется ее 
никогда. 

Он схватил лук и выстрелил. Покорная 
ему стрела пригвоздила к стволу деревца пояс, 
развевавшийся на ветру. 

— У девушки из токантинского племени на 
ногах крылья колибри, но стрела Ягуара летит, 
как ястреб. Не бойся, дочь лесов, твоя красота 
остановила мою быструю руку и потушила гнев 
в моем свирепом сердце охотника. Счаст¬ 
лив будет воин, который станет обладать 
тобой. 

— Я Араси, Утренняя Заря, дочь Итаке'— 
отца великого токантинского племени. Сотня 
лучших воинов служит ему в его хижине, чтобы 
добиться чести стать одним из его сыновей. 
Самый доблестный и самый сильный возьмет 
меня в супруги. Пойдем со мной, арагуайский 
воин, и если ты превзойдешь других в трудолю- 
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бии и в твердости духа, ты перережешь красную 
повязку Араси в первый же месяц любви. 

— Нет, Дочь Солнца. Ягуар не для того 
покинул табу своих отцов, где Жандира хранит 
для него цветок своей чистоты, чтобы стать ра¬ 
бом девушки. Он идет сражаться и стяжать себе 
имя воина, которым его племя будет гордиться. 
Возвращайся в токантинскую табу и скажи сот¬ 
не воинов — пленников любви к тебе, что Ягуар, 
самый отважный арагуайский охотник, вызы¬ 
вает их на бой. 

— Араси идет, потому что этого хочешь ты. 
Если ты будешь побежден, она сохранит па¬ 
мять о тебе, ибо никогда глаза ее не видели 
охотника прекраснее тебя. Если же ты выйдешь 
победителем, Дочь Солнца будет счастлива 
принадлежать наидоблестнейшему из воинов. 

С этими словами девушка скрылась в лес¬ 
ной чаще. 

Ягуар провожал глазами легко бегущую пре¬ 
красную охотницу — так змея ползет по следу 
маленькой птички. 

Когда девушка скрылась из виду, юный 
охотник прислонился к стволу деревца в ожи¬ 
дании врага. 


На другом краю равнины появляется воин. 

На голове у него украшение из перьев ту¬ 
кана, рукоятка такапе' 1 отделана такими же 
перьями. 

1 Такапе — палица с заостренным концом, которая 
применялась индейцами как метательное, колющее и 
режущее оружие. 
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Это токантинский воин. Он издали завидел 
Ягуара и узнал красный головной убор арагуай- 
ского племени. 

Эти два племени не воюют друг с другом, 
но воин, уставший от длительного отдыха, мо¬ 
жет вызвать другого воина на честный бой, 
не нарушая закона мирного времени. 

Когда токантин натянул тетиву своего лука, 
Ягуар, уже зарядивший свой, пустил в воздух 
стрелу — вызов на бой. 

Воин ответил тем же — этим он хотел ска¬ 
зать, что вызов принят. 

Тогда оба бойца, тяжко ступая, пошли на¬ 
встречу друг другу и остановились лицом к 
лицу. 

— Я — Ягуар, сын Камакана, вождя до¬ 
блестного арагуайского племени, которое идет 
сюда издалека в поисках земли своих отцов. 
Слава моя бежит по табам, и ты уже, должно 
быть, знаешь, кто лучший охотник в этих лесах. 
Но Ягуар презирает славу охотника; он хочет 
получить воинское имя, которое рассказало бы 
племенам о силе его десницы и заставило бы 
трепетать перед ним и храбрейших. Если твое 
племя провозгласило тебя сильнейшим из силь¬ 
ных, готовься к смерти; если же нет — иди 
своей дорогой, презренный воин, иди, чтобы 
кровь труса не запятнала девственное такапе 
Ягуара. 

— Судьба привела тебя на встречу с Пожу- 
каном — Истребителем Людей, военачальником 
грозного токантинского племени, наводящего 
страх на другие племена. Уже три месяца про¬ 
шло с тех пор, как в ужасе бежали свирепые 
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воины враждебного нам племени, с тех пор, как 
Пожукан не сражался, и его такапе жаждет 
крови врага. Ты не достоин ударов такапе воена¬ 
чальника, но Пожукан будет снисходителен 
к твоей молодости и согласится на битву с то¬ 
бою. Ты умрешь славною смертью от руки 
храбрейшего токантинского воина. Певцы моих 
подвигов помянут и твое имя, и все юноши из 
арагуайского племени будут завидовать твоей 
участи. 

— Ягуар благодарит великого бога Тупа, 
который создал тебя, Пожукан, Истребитель 
Людей, великим воином и самым грозным вое¬ 
начальником великого токантинского племени. 
Твоя смерть будет первым подвигом охотника 
из арагуайского племени, она даст ему воин¬ 
ское имя, которое повергнет в изумление твое 
племя и наведет страх на другие племена. 

Оба воина принялись отступать шаг за ша¬ 
гом, пока не отошли друг от друга на расстоя¬ 
ние выстрела из лука. 

Тогда каждый испустил боевой клич, и оба 
воина устремились друг к другу навстречу, по¬ 
трясая своими такапе. 


Такапе ударились друг о друга в воздухе, 
и оба воина закружились, как два потока в во¬ 
довороте Итаоки. 

Десять раз ударялись одна о другую дубины, 
и десять раз бой начинался сызнова. 

Звери, рыскавшие в лесу, в страхе разбега¬ 
лись, словно в небе загрохотал гром. 
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Снова скрестились два такапе и разлетелись 
в щепки. 

— Дерево крепко, как железо, но есть 
другое дерево, которое не уступит этому. Нет 
другой такой руки, как рука Пожукана. Видел 
ли ты когда-нибудь, юный охотник, оленя в 
кольцах жибойи — крупнейшего из удавов? 
Такой же смертью умрешь и ты! 

— Если бы ты был гремучей змеей, которая 
только и умеет, что кусаться, Ягуар расплющил 
бы твою голову ногой и пошел бы своей доро¬ 
гой. Но ты жибойя. Ты умрешь не под ногой 
охотника, а от его руки. Бросайся же на меня, 
жибойя, бросайся, токантинский воин! 

Пожукан протянул руки и сдавил поясницу 
Ягуара, который, в свою очередь, сдавил бока 
токантинского воина. 

Каждый из бойцов напряг все свои силы, 
которых хватило бы для того, чтобы с корнем 
вырвать самое могучее дерево в лесу. 

Тем не менее оба оставались недвижимы. 
Они были подобны дубам, которые одновре¬ 
менно пустили ростки, так что с течением 
времени ветви их переплелись, а стволы 
срослись. 

Ничто не может расцепить их, ничто не 
может сдвинуть их с места. Ураган с яростным 
ревом проносится над ними, не поколебав их, 
и они остаются неподвижными, и бег времени 
не в силах их сокрушить. 

Шаман, проходивший по опушке леса, уви¬ 
дев борцов, принялся творить заклинания, по¬ 
лагая, что это души двух воинов, которых за¬ 
ключила в свои объятия смерть. 
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Уже тень расстилалась за долиной, уже солн¬ 
це прощалось с вершинами гор, а бойцы все 
еще не шелохнулись. 

Наконец ослабели руки, и каждый из борцов 
отступил, чтобы посмотреть на своего врага. Ни 
у одного из них на лице не было и тени уста¬ 
лости. 

Они поняли, что могут бороться всю ночь 
напролет, но ни один не сломит другого. 

— В отваге и силе ты не уступишь токан- 
тинскому военачальнику. Но Пожукан не хочет, 
чтобы жил на земле тот, кто не покорился его 
деснице. Ты должен умереть, Ягуар, ты дол¬ 
жен умереть, чтобы Пожукан остался первым 
воином во всем подлунном мире. 

— Пожукан, Истребитель Людей, свирепый 
воин токантинского племени! До этого мгновенья 
Ягуар оставлял тебе жизнь, чтобы увидеть, 
достоин ли ты дать ему воинское имя. Сейчас 
он уже знает, что ты — величайший воин, кото¬ 
рый когда-либо жил на земле до сего мгновенья, 
и Ягуар хочет, чтобы твое поражение стало пер¬ 
вым его подвигом. 

С этими словами он вырвал из ствола мо¬ 
гучего дерева двуострое копье и снова двинулся 
на Пожукана. 

— Оружие, которое ты видишь,— это дву¬ 
острое копье. Ягуар сделал его из крепкого 
сука краубы — красного дерева, прокаленного 
на огне. Его рука была первой рукой, которая 
метнула его, а твое тело будет первым телом, 
которое напоит его своею кровью. Возьми 
двуострое копье, военачальник, и нападай на 
Ягуара, если хочешь умереть смертью храб¬ 
реца. 



Пожукан отклонил копье, которое протяги¬ 
вал ему молодой охотник. 

— Никогда токантинский воин не нападает 
на безоружного врага, да Пожукану копье и не 
нужно. Нападай ты, Ягуар, нападай, коль скоро 
ты не полагаешься на свою руку; для Пожукана 
ж(г довольно и его руки, чтобы повергнуть тебя 
наземь. 

— Тебя ослепляет гордыня, военачальник. 
Копье знает лишь Ягуара, который сделал его, 
и оно послушно Ягуару, как острога послушна 
руке рыбака. Крепко сожми его в твоей могучей 
деснице, и Ягуар будет вооружен вдвое лучше, 
чем ты, ибо ты не умеешь с ним обращаться. 

Токантинский военачальник скрестил руки 
на груди. 

— Бери копье, Пожукан, если не хочешь, 
чтобы я назвал тебя трусом,— ведь ты знаешь, 
что Ягуар не убьет тебя, коль скоро ты безо¬ 
ружен; он уйдет от тебя, ибо ты недостоин сра¬ 
зиться с сыном лучшего арагуайского воина — 
с сыном великого Камакана. 

Токантинский военачальник бросился на 
Ягуара, тот схватил его за руки, и снова оба 
бойца застыли в неподвижности. 

Наступившая ночь застала их все в том же 
положении. 

Трижды прекращали они борьбу и трижды 
начинали ее сызнова. Наконец они убедились 
в том, что ни один из них не одолеет другого. 

Тогда Пожукан сказал: 

— Арагуайский воин, надо кончать едино- 
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борство. Земля мала для двух таких воинов, как 
мы с тобой. Воткни сюда копье, и пойдем к бе¬ 
регу реки. Тот, кто первым прибежит к копью, 
станет его хозяином и хозяином жизни другого 
из нас. 

Так и сделали два бойца. Дойдя до берега 
реки, они пустились бежать. Руки обоих косну¬ 
лись древка копья одновременно, но Ягуар, 
запыхавшийся после стремительного бега, не 
смог вырвать оружие из руки Пожукана. 


Военачальник с презрительным видом берет 
копье наперевес и направляется к Ягуару. 

Не как воин на битву идет он, но как убий¬ 
ца, который готовится зарезать свою жертву. 

— Военачальник! Ягуар не хочет убить тебя, 
как змею, напавшую на беспечного охотника. 
Если бы я захотел, копье уже нанесло бы тебе 
десять ран твоею же рукою. 

— Забудь о славе воина, не для тебя она, 
индеец. Пожукан дарует тебе жизнь и приве¬ 
дет тебя как пленника в токантинскую табу, 
чтобы ты воспел его подвиги на празднестве 
воинов. 

— Пленником будешь ты, но не затем, чтобы 
воспевать деяния воинов. Ты будешь служить 
в арагуайской табе и помогать старухам мести 
хижины. 

Пожукан ринулся вперед и нанес удар, но 
копье перевернулось и железное острие вонзи¬ 
лось в грудь токантинского вождя. 
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Когда могучее тело Пожукана свалилось 
наземь, Ягуар одним быстрым движением 
правой руки коснулся левого плеча побежден¬ 
ного 1 и, потрясая окровавленным оружием, ис¬ 
пустил торжествующий крик: 

— Я Убиражара — Повелитель Копья, не¬ 
победимый воин, которому оружием служит 
змея! Признай своего победителя, Пожукан, 
и объяви его величайшим воином, ибо он побе¬ 
дил тебя, лучшего из воинов, существовавших 
до него. 

— Если моя доблесть, которая послужила 
к вящей твоей славе, достойна того, чтобы ты 
оказал ей милость, не давай Пожукану, чтобы 
он хоть еще мгновенье страдал от позора своего 
поражения. 

— Нет, токантинский военачальник. Ты 
пойдешь со мной в табу арагуайского племени, 
чтобы поведать о моей доблести. Для вящей сла¬ 
вы Ягуара нужен такой пленник, как великий 
Пожукан, на празднестве его победы 2 . 

— Ты жесток, воин-копьеносец, но знай, 
что, если твое предательское оружие и ранило 
меня в грудь, никакие мучения не сломят дух 
мужественного токантинского воина, который не 
склоняет голову перед разгневанным Тупа и 
презирает месть арагуайского племени. 


1 Согласно индейскому обычаю, победитель утверж¬ 
дал свою власть над побежденным, касаясь правой рукой 

2 Согласно существовавшему у индейцев обычаю, 
пленника. 
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II 

ВОИН 

Радостный гул царит в табе арагуайского 
племени. 

Костры, окружающие широкую площадь 
табы, изливают в глубь темной ночи празднич¬ 
ный свет. 

Весь вечер бил трокан — деревянный бара¬ 
бан, который созывал воинов из других таб в 
большую табу вождя. 

Это было воинское празднество в честь Ягу¬ 
ара, сына Камакана, главного вождя арагуайско¬ 
го племени. 

В глубине площади собрался совет старей¬ 
шин, который решает, быть миру или войне, 
и который управляет отважным племенем. 

Старейшины, восседающие на настиле из 
жердей, в молчании смотрят на поколение вои¬ 
нов, которых они учили сражаться, и тоскуют 
по былой славе. 

Висящий напротив них большой лук ара¬ 
гуайского племени украшен на концах красными 
перьями попугая арары. 

Это знак достоинства вождя; Камакан, отец 
Ягуара, завоевал его в юности и хранит до сих 
пор; никто не осмеливается оспаривать его у 
Камакана. 

А вот и он сам — престарелый вождь — под 
этим самым луком, тетиву которого рука его 
столько раз натягивала во время войны. Опи¬ 
раясь на свой непобедимый такапе, он стоит и 
верховодит празднеством. 

По обе стороны широкой площади стоит 
большое войско, расположившееся в определен- 
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ном порядке: в первых рядах — вожди таб, за 
ними — заслуженные воины, в последних ря¬ 
дах — воины-юноши. 

За ними — молодые охотники, уже расстав¬ 
шиеся с насиженными местами: им не терпится 
завоевать своими подвигами право пополнить 
арагуайское войско. 

Но для этого необходимо пройти через 
испытания, а они еще слишком молоды и не 
обрели той громадной силы, которую дает зре¬ 
лость. 

Все они завидуют славе Ягуара, который 
еще вчера был первым среди них, а сегодня 
уже оспаривает первенство у самых доблестных 
воинов. 

За изгородью теснятся женщины, которые, 
согласно обычаям предков, не могут быть допу¬ 
щены на воинское празднество. 

Издали молча провожают глазами матери 
своих сыновей, жены — своих мужей-воинов, 
а девушки — своих женихов. 

Женщины ликуют, когда слышат, как про¬ 
славляют подвиги их сыновей, мужей или жени¬ 
хов, но сами не осмеливаются прошептать ни 
слова. 

Среди женщин — Жандира, пригожая де¬ 
вушка, черные глаза которой не устают любо¬ 
ваться Ягуаром, ее будущим повелителем. 

Ей уже не терпится услышать, как юного 
охотника провозгласят воином,— тогда она 
обретет счастье служить ему как рабыня в мир¬ 
ное время и сопровождать его как супруга в 
битву. 

На середину площади выходит Ягуар. 
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Против него становится Пожукан, и все 
видят, что в теле его, не ослабевшем от раны, 
живет великая душа, не утратившая мужества 
и перед лицом врагов. 

Камакан затрубил в инубию 1 — то был при¬ 
каз, чтобы все умолкли,— и сын Камакана на- 

— Воины арагуайского племени, выслушайте 
повесть о том, как я сражался. 

«После того как Ягуар прошел испытания в 
мужестве, он покинул табу, чтобы завоевать 
себе славное имя. 

Покинув свою табу, Ягуар увидел черно¬ 
го сокола, который летел по направлению к 
бескрайнему водному простору, и сказал 
себе: 

Черный сокол — отважный воин подне¬ 
бесья; он станет славой воина арагуайского пле¬ 
мени, славой, которая пронесется сквозь тучи 
и поднимется к солнцу. 

Ягуар заприметил, как пролегает путь чер¬ 
ного сокола, и пошел за ним. 

Солнце прощалось с землей и возвращалось 
к ней раз, и два, и три раза. Когда оно взошло 
в последний раз, Ягуар встретил воина племени 
токантинов — хозяев Великой реки. 

Воины арагуайского племени, хотите ли 
знать, кто был тот боец, которого послал Ягуару 
Тупа, чтобы дать ему воинское имя? 

Этот боец стоит здесь, перед вами. 

Это великий Пожукан, свирепый Истреби¬ 
тель Людей, военачальник самого отважного и 

1 И н у б и я — боевая труба у индейцев. 



могучего рода племени токантинов — хозяев 
Великой реки. 

Вы, перед которыми он сейчас стоит, по¬ 
смотрите, сколь ужасен его вид, но один я, ко¬ 
торый сразился с ним, знаю, как доблестен он 
в бою. 

Такапе в его мощной деснице подобен стволу 
железного дерева, что пустило росток и выросло 
на крутой скале. 

Ягуар, который вырывает из земли исполин¬ 
ский кедр, не смог вырвать такапе из его руки 
и был вынужден расколоть его в щепу. 

Руки Пожукана, когда он протягивает их в 
борьбе, не найдут того, кто мог бы согнуть их; 
это два утеса, что высятся над землей. 

Его тело — гора, что возвышается над доли¬ 
ной. Ни один человек, даже сам Камакан, не в 
силах сдвинуть его с места. 

Пожукан — сильный, мужественный и самый 
доблестный воин, которого когда-либо видело 
солнце до сегодняшнего дня. 

Воины арагуайского племени, это он тот 
герой, который предложил сразиться сыну 
Камакана, и Ягуар принял вызов, ибо тотчас 
понял, что встретил врага, достойного его до¬ 
блести. 

Он смотрит на вас, воины арагуайского пле¬ 
мени. Если кто-либо из вас сомневается в прав¬ 
дивости рассказа Ягуара или в мощи токантин- 
ского воина, пусть вызовет его на бой и пусть 
узнает, каков в бою Пожукан». 

Токантинский военачальник бросил угрожа¬ 
ющий взгляд на толпу воинов, но никто не 
осмелился бросить ему вызов. 



Пожукан поднял руку в знак того, что хочет 
говорить; все почтительно слушали героя, еще 
более геройски державшегося в несчастье. 

— Воины арагуайского племени, выслушай¬ 
те слово Пожукана, вашего врага, который про¬ 
тивостоит гневу сильных и презирает месть 
слабых. 

«Пожукан, военачальник великого токантин- 
ского племени, никогда не встречал воина, 
который мог бы выстоять против его могучей 
и непобедимой длани. 

Но Тупа устал слушать, как на всех празд¬ 
нествах прославляют имя Пожукана — имя 
победителя, и дал свою силу Ягуару — величай¬ 
шему из воинов, которые когда-либо жили на 
земле. 

Я испытал на себе его стремительность и его 
отвагу и могу сказать вам, что лишь токантин- 
ская кровь может течь в жилах столь могучего 
воина. 

Жила-была одна девушка из арагуайского 
племени; девушка эта бродила по лесу и встрети¬ 
ла Пожукана, и вот в ее оплодотворенном им 
чреве зародилась душа великого воина. 

Его рука — словно молния небесная, а сила 
его — словно буря, что нисходит с туч». 

Пожукан умолк, а Ягуар продолжал свою 
песнь войны: 

«Когда тень начала спускаться с гребня гор, 
Пожукан и Ягуар пошли друг на друга. 

Они сражались всю ночь. Молодое солнце 
пришло и застало их в бою, как в бою оно 
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их и покинуло — никто не победил, никто не 
был побежден. 

Они знали, что оба они — величайшие воины 
по крепости телесной и по ловкости в обраще¬ 
нии с оружием. 

Но ни один из них не мог стерпеть, чтобы 
на земле жил другой воин, равный ему, ибо 
каждый из них хотел быть первым. 

Токантинский военачальник первым прибе¬ 
жал к двуострому копью, которое изготовил 
Ягуар. 

Трижды могучая десница токантинского вое¬ 
начальника потрясала им, и трижды оно усколь¬ 
зало из его руки, подобно тому как змея ус¬ 
кользает из когтей ястреба. 

Но один раз, когда великий воин напал на 
Ягуара с копьем в руке, копье, покорное Ягуару, 
пронзило грудь его врага. 

Он упал, упал этот военачальник, великий, 
мужественный токантинский воин, доблестный 
из доблестных; упал Пожукан, свирепый Истре¬ 
битель Людей. 

А Ягуар, потрясая победоносным оружием, 
восклицал: 

Я — Убиражара, Повелитель Копья, побе¬ 
дитель первого воина из воинства Тупа! 

Я — Убиражара, Повелитель Копья, наво¬ 
дящий ужас воин, оружием коему служит змея!» 


Забил трокан, и его победный грохот долго 
разносился по просторам долин, эхом отдаваясь 
в горах. 
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Такапе, которыми потрясали сильные руки 
воинов, со звоном ударялись о широкие щиты. 

Но могучий голос воинства покрыл этот 
страшный шум; воины кричали: 

— Ты — Убиражара, Повелитель Копья, 
победитель Пожукана — величайшего токантин- 
ского воина! 

«Воины арагуайского племени объявляют те¬ 
бя своим собратом по оружию и провозглашают 
сильнейшим из сильных. 

Певцы будут прославлять твое имя как имя 
одного из самых знаменитых воинов арагуай¬ 
ского племени, и Камакан будет гордиться тем, 
что он именуется отцом Ягуара, как и Ягуар 
гордился тем, что он именуется сыном Кама- 

Когда шум празднества затих и песнь воинов 
окончилась, вперед выступил Камакан — вели¬ 
кий вождь арагуайского племени. Старец сорвал 
лук племени — знак достоинства вождя, и по¬ 
дошел к Убиражаре. 

Лук был сделан из железного дерева; он 
был крепок, как рука самого могучего воина; 
тетива, сплетенная из прутьев, была толщиной 
с палец, который ее натягивал. 

Самые сильные мужи арагуайского племени 
с трудом держали огромный лук, и лишь один 
из них мог пустить из него стрелу; то был вождь 
вождей, то был Камакан, который во время 
войн командовал воинами арагуайского племени. 

— Убиражара, Повелитель Копья! — заго¬ 
ворил старец.— Настало время, чтобы рука твоя 
сжала большой лук арагуайского племени, кото¬ 
рый должен принадлежать самому сильному. 
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Камакан завоевал его в тот день, когда выбрал 
себе в супруги Жасанан — девушку с пламен¬ 
ными очами, во чреве которой зародился ты, 
его первенец. До сего дня, невзирая на старость, 
от которой тело старого вождя иссохло, ни 
один воин не осмелился бы оспаривать у него 
большой лук, немедленно не поплатившись за 
свою дерзость. Но Тупа повелевает, чтобы ста¬ 
рец пригнулся к земле и упал, подобно под¬ 
точенному червями стволу, и чтобы юноша воз¬ 
нес голову к небу, подобно высокому дереву. 
Камакан вновь оживает в тебе; его слава — 
слава лучшего воина — лишь возрастет от того, 
что он породил воина, его превзошедшего. 


Убиражара взял лук, который протянул ему 
отец, и сказал; 

— Камакан! Ты первый воин и величайший 
вождь арагуайского племени. Для славы Ягуа¬ 
ра довольно и того, что он показал себя не толь¬ 
ко твоим сыном по крови, но и твоим сыном по 
доблести. Со всем тем большой лук арагуайского 
племени Убиражара не примет ни от тебя, ни 
от какого-либо другого воина, ибо лук этот надо 
завоевать своею отвагой. 

С этими словами он отшвырнул большой 
лук на середину площади и воскликнул: 

— Воин, который осмелится взять большой 
лук арагуайского племени, будет оспаривать 
его у Убиражары! 

Ничей голос не ответил ему; ни один боец 
не выступил вперед. 
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Снова загремел трокан, и в торжественном 
грохоте прозвучал крик воинства: 

— Убиражара, Повелитель Копья, ты са¬ 
мый сильный из воинов арагуайского племени; 
возьми большой лук! 

Тогда Убиражара поднял большой лук, и 
тетива его зазвенела, как ветер, пронесшийся 
по лесу. 

То была первая стрела, посланница вождя, 
которая возносила к тучам славу Убиражары. 

Певцы воспевали обоих вождей: престарело¬ 
го Камакана, который сменил оружие воина на 
посох старейшины, и молодого Убиражару, ко¬ 
торый уже в юности показал себя таким же ве¬ 
ликим воином, каким был его отец в зрелые 
годы. 

Пожукану служило утешением то, что он 
слышал, как его имя многократно упоминалось и 
восхвалялось вкупе с именем его победителя. 

Затем певцы прославляли великие деяния, 
совершенные арагуайским племенем в стародав¬ 
ние времена, когда предки арагуаев покинули 
большую табу племени тамоев — их родоначаль¬ 
ников. 

Когда зазвучала победная песнь, появились 
женщины с сосудами, полными лучшего кау- 
ина 1 , и стали подносить чаши воинам. 

Жандира вздохнула: она была девушка и, 
как и ее подруги, не могла показаться на празд¬ 
нестве воинов. 

Она грустила, что еще не стала женой Убира- 


1 К а у и н — пьянящий напиток, приготовляемый 
из маниоки, южноамериканского растения. 
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жары и не может наполнить чашу ею приготов¬ 
ленным пенистым вином и с гордостью поднести 
ее своему герою и повелителю. 

Зловещий крик совы раздался в чаще, когда 
началась пляска воинов, которая продолжалась 
до рассвета. 


III 

НЕВЕСТА 

Как только занялась заря, Жандира откры¬ 
ла свои прекрасные черные глаза. 

Ее песня первой приветствовала начинаю¬ 
щийся день; ей вторила птичка в своем гнезде. 

Пригожая дочь Маже' выпрыгнула из Гама¬ 
ка, баюкавшего ее невинные девичьи сны; она 
распрощалась с ним подобно тому, как куропат¬ 
ка жасанан покидает лесные заросли, чтобы 
поселиться в гнезде любви. 

Девушка думала, что провела последнюю 
ночь в родительской хижине, которую в это 
утро она сменит на хижину своего супруга. 

Молодой охотник Ягуар, который любил 
ее, был провозглашен воином, а из всех воинов 
был избран вождем племени. 

Как воин он имеет право взять себе жену; 
как вождю ему принадлежит та девушка, кото¬ 
рую он выберет сам среди прекраснейших де¬ 
вушек табы. 

Пусть у девушки уже есть жених, пусть 
даже ей нашел другого жениха ее отец, но если 
ее возжелает вождь, то, по воле Тупа, она долж¬ 
на принадлежать вождю. 
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Тупа распорядился так, чтобы великие вож¬ 
ди могли производить на свет самых красивых 
и доблестных воинов. 

Ягуар избрал Жандиру, когда он еще не был 
провозглашен вождем, и она не вышла бы замуж 
ни за кого, кроме молодого охотника, которого 
она любила. 

Она ждет его. Как только солнце осветит 
землю, Убиражара, великий вождь, должен 
прийти за ней. 

Тогда девушка распрощается с Маже и укра¬ 
сит гамак супруги в хижине своего воина и по¬ 
велителя. 

Легкая и счастливая, бежит она на речку 
выкупаться, прежде чем за ней придет Убира¬ 
жара, для которого она моет -свое тело и ума¬ 
щает его благовонным маслом, добываемым из 
лаврового дерева. 

Она хочет, чтобы бесстрашный воин нашел 
ее любовь сладкой, как вино, которое пенится 
в чаше и растекается по жилам горячей струей. 

Вернувшись в хижину, она надушила аромат¬ 
ной смолой широкий гамак, который выткала 
из волокон хлопка, переплетенных с перьями 
фламинго. 

Этот гамак вдвое больше ее девичьего гама¬ 
ка: это брачное ложе, на котором она должна 
познать супруга. 

Потом она уложила в корзину посуду, ко¬ 
торую изготовила для своего воина и которую 
должна теперь перенести в свою новую хижину. 

Закончив все приготовления, она встала на 
пороге хижины; взор ее нетерпеливо призывает 
Убиражару. 
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Но воин не идет, а солнце уже поднялось 
над гребнем гор. 

Сияние дня разливало радость по полям, но 
радость, которую лелеял ночной сон Жандиры, 
улетучивалась из ее души. 

Тогда дочь Маже отправилась на поиски 
жениха, который забыл про нее. 

* * * 

По глухой лесной чаще бредет вождь арагу- 
айского племени. 

Глаза его избегают дневного света и ищут 
темноты — там они видят образ, который он не¬ 
сет в своей памяти. 

Ночью, когда воин спал в своем одиноком 
гамаке, ему явилась во сне красивая девушка 
Араси и сказала ему: 

— Ягуар, юный охотник, ты спокойно спишь 
в то время, когда токантинские воины собира¬ 
ются похитить девушку, которую ты любишь. 
Вставай и иди туда, иначе будет поздно. 

Он встал и хотел было последовать за ней, 
но легконогая красавица-девушка пустилась 
бежать по равнине и исчезла в лесу. 

Тут воин проснулся. 

Сверкающая звезда катилась по небу, как 
огненная слеза, и Убиражара подумал, что это 
след Араси, дочери света. 

В чаще тихонько ворковал лесной голубь, 
и Убиражаре вспомнился нежный голос дочери 
солнца. 

Воин повернулся на другой бок, надеясь, 
что к нему снова придет сон, но сон бежал от 
его очей. 
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С первым лучом зари Убиражара вышел из 
хижины и принялся искать в самой глухой лес¬ 
ной чащобе тень — спутницу тоски. 

Невольно направлял он свои шаги к берегу 
реки, где должна была находиться токантинская 
таба. 

Так кокосовые пальмы, неподвижно стоящие 
на морском берегу, склоняют свой зеленый убор 
к востоку. 

В чаще леса Убиражара услышал легкие ша¬ 
ги; издалека узнал он Жандиру, которая искала 

Пригожая девушка увидела след воина у 
дверей его хижины и пошла за ним по лесу. 

— Какой дурной сон так печалит Убиража- 
ру, Повелителя Копья, лучшего из воинов, 
вождя великого арагуайского племени, что он 
покинул свою табу и забыл о невесте, которая 
ждет его? 

— Грусть закралась в сердце Убиражары, и 
он уже не может сказать тебе слов радости, 
красивая девушка. 

— Грусть горька; когда же она закрады¬ 
вается в сердце воина, она наполняет его ядом. 
Но Жандира поступит как сестра ее, пчелка: 
самый сладкий сотовый мед закаплет из уст 
Жандиры для ее воина, и слова ее будут медвя¬ 
ной росой, которую она прольет в душу супруга. 

— Дочь Маже, пригожая девушка, не при¬ 
шел еще день, когда Убиражара изберет себе 
супругу; он даже не знает еще, какую девушку 
предназначил ему Тупа для того, чтобы в ее 
чреве зародился первенец великого вождя арагу¬ 
айского племени. 



Уста Жандиры умолкли, но грудь ее взды¬ 
малась от рыданий. 

Девушка поняла, что любовь Убиражары 
уходит от нее и что она потеряет все, если не 
сумеет отстоять эту любовь. 

Тогда она скрыла свою боль в глубине души, 
вызвала смех на свои уста, и в глазах ее засвер¬ 
кала радость. 

Она знала, что воины любят, когда красота 
цветет, как пышная зелень деревьев, что от 
грусти увядает прелесть даже самой прекрасной 
девушки. ‘ 

— Убиражара, вождь арагуайского племени, 
не отвергай Жандиру, которую ты некогда выб¬ 
рал себе в невесты. Если в ту пору она показа¬ 
лась твоим глазам красивой, она станет еще 
красивее, чтобы заслужить твою любовь. Тебе 
нравились ее черные волосы, что волочатся по 
земле,— она вплетет в них красные перья фла¬ 
минго, чтобы они еще больше ласкали твой взор. 
Свои черные глаза, которые говорили с тобой, 
она обведет желтыми кругами, и они станут по¬ 
хожи на глаза птицы жасанан. Свои уста, ко¬ 
торых ты еще не коснулся, Жандира наполнит 
любовью, чтобы ты пил из них счастье. 

Жандира подождала, чтобы Убиражара ска¬ 
зал свое слово, но онемевшие уста воина не 
раскрылись. 

— Твоя любовь, Убиражара, расцветет в 
моей груди, подобно цветку в долине. Жандира 
принесет тебе много сыновей, и все они будут 
достойны твоей доблести. В своем чреве, ко- 
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торое принадлежит тебе, она вскормит их своей 
кровью, кровью не менее воинственной, чем 
твоя, ибо это кровь Маже, величайшего из ста¬ 
рейшин после Камакана. Ее руки, которые с лю¬ 
бовью тянутся к тебе, будут не только обнимать 
тебя, но и служить тебе. Твоя жена будет соп¬ 
ровождать тебя всюду — и в табе и на поле 
боя; она будет убирать твою хижину, будет го¬ 
товить для своего воина самые лакомые кушанья 
и делать для него вино — царицу празднества. 

— Жандира — лучшая девушка арагуай- 
ского племени. Ее любовь сделает счастливым 
доблестного воина. Убиражара не мог бы найти 
ни более верной жены себе, ни более плодови¬ 
той матери для своих детей. Но в его душу спу¬ 
стилась ночь. Только Утренняя Заря может вер¬ 
нуть ему радость, которая его покинула. Дочь 
Маже заслуживает воина, который не оторвет 
глаз от ее красоты. 


Пожукан задумчиво сидел у дверей хижины. 

Лицо его, всегда серьезное, как и подобает 
лицу военачальника, закрыло облако грусти. 

Ночь, побежденная солнцем, ушла с земли, 
но кажется, что она нашла себе убежище в душе 
токантинского военачальника. 

Не удар копья, полученный им, заставляет 
его страдать. Нежный бальзам, добываемый из 
пальмового дерева, быстро залечивает самые 
глубокие раны; к тому же токантинские муж¬ 
чины с колыбели учатся презирать боль. 

Но сердце Пожукана — сердце воина — 
терзают когти злого духа. 
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Поражение и плен — это несчастья, которые 
он переносит как сильный духом мужчина, по¬ 
видавший на своем веку, как самые грозные 
воины терпели поражение на поле брани. 

Его утешает то, что его победил столь вели¬ 
кий воин; у него еще остается его слава, ибо 
он противился такой руке, как рука Убиражары, 
великого вождя арагуайского племени. 

Но он надеялся, что после того, как он укра¬ 
сит своим присутствием торжественное празд¬ 
нество, победитель будет великодушен и предо¬ 
ставит ему честь умереть смертью храбреца. 

Страх, что Убиражара не даст ему умереть 
славною смертью и будет держать его в плену,— 
вот что гнетет ныне токантинского вождя. 

Он, свободный воин, некогда как хозяин 
попиравший эти поля, будет низведен до поло¬ 
жения раба? 

Он, военачальник, в подчинении у которого 
было больше тысячи доблестных воинов, вынуж¬ 
ден будет признать хозяина? 

Он, который не склонял головы перед раз¬ 
гневанным Тупа, когда грозный бог рычал на 
небесах, склонит голову по знаку человека, хотя 
бы этот человек был сильнейшим из сынов 
земли? 

Пожукан содрогался, когда думал о том, 
что может быть подвергнут столь великому 
унижению. 

Ужас заставлял его сдвинуться с места, ему 
хотелось убежать навсегда из арагуайской табы, 
где ему грозило столь великое бесчестье. 

Но какая-то непреодолимая сила сковывала 
его волю. С той минуты, когда Убиражара 
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положил свою правую руку на плечо Пожука- 
на, тот уже не принадлежал себе. 

То был символический жест победителя, и 
теперь побежденный принадлежал ему, а ведь 
тот, кто нарушит закон войны, навсегда лишится 
благородного звания воина. 

Презрение врага будет сопровождать его до 
самых родных краев; таба его братьев будет зак¬ 
рыта для беглеца, запятнавшего свое имя 
позором. 

Поэтому в одинокой хижине Пожукан был 
охраняем лучше, чем если бы его окружало вой¬ 
ско арагуайского племени. 

Он стережет сам себя: он стережет свою 
честь. 

Убиражара может забыть о нем; но, возвра¬ 
тившись, он найдет Пожукана там, где он его 
оставил. 

Никакая сила не может вытащить его из 
хижины, даже необходимость искать пропи- 

Голод будет желанным гостем, если он будет 
столь долгим, что лишит сил его могучее тело 
и ввергнет его в лоно земли, где воин спит сном 
славы. 

Но там, сквозь чащу леса, продирается Уби¬ 
ражара и быстро направляется,к хижине. 

За ним по пятам идет Жандира — так строй¬ 
ная косуля следует за охотником, отнявшим 
у нее дріуга. 

Завидев вождя арагуайского племени, Пожу¬ 
кан схоронил печаль в своей душе и придал свое¬ 
му лицу гордое выражение — выражение вели¬ 
ких воинов. 
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Токантинский военачальник не хочет, чтобы 
его победитель радовался, что сломил его не¬ 
преклонный дух. 


Когда Убиражара подошел к хижине, Пожу- 
кан двинулся ему навстречу. 

— Убиражара, Повелитель Копья, великий 
вождь арагуайского племени, не признал ли ты 
в присутствии старейшин табы и всех воинов, 
что Пожукан — самый сильный и самый гроз¬ 
ный муж в бою, самый сильный и самый гроз¬ 
ный из всех, кого видело солнце до той минуты, 
когда он был побежден тобою? 

— Убиражара сказал это. И это голос ара¬ 
гуайского племени. 

— С той минуты, когда ты послал Пожукану 
стрелу, вызывающую на бой, и до того мгно¬ 
венья, когда ты одолел его, доказал ли он своей 
стойкостью и доблестью, что не посрамил кровь 
своих предков? 

— Пожукан доказал это, об этом говорит его 
слава. 

— Почему же в таком случае великий вождь 
арагуайского племени не подарит Пожукану 
славной смерти, в которой токантины никогда 
не отказывают отважным воинам и которую не 
даруют только слабым? Разве на торжествен¬ 
ном празднестве Пожукан не послужил уже 
твоей славе? Или ты надеешься, что он станет 
твоим покорным рабом? Но если ты позоришь 
воина, которого ты победил, ты бесчестишь свое 
собственное имя, которое он прославил. 

Великий вождь арагуайского племени, не 
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перебивая, выслушал пленника и с важностью 
ответил ему так: 

— Убиражара не отказывает храброму то- 
кантинскому военачальнику, своему грозному 
врагу, в смерти храбрецов, как согласился бы 
он на то, чтобы смертью храбрецов умер всякий 
доблестный воин. Убиражара ждал, пока твоя 
рана закроется окончательно, чтобы великий 
Пожукан в день своей последней битвы мог под¬ 
держать честь своего имени и славу воина, ко¬ 
торого сумел победить один лишь Убиражара. 

Великий вождь арагуайского племени под¬ 
нес к устам военную трубу Камакана; властный 
голос ее разнесся по всей обширной округе табы. 

Появились двадцать молодых воинов; он 
приказал им созвать совет старейшин. 

Потом обернулся к токантинскому вождю: 

— Арагуайское племя унаследовало от своих 
предков обычай племен, установленный Тупа. 
Оно отдает пленнику самую красивую и самую 
лучшую девушку из всех девушек табы, чтобы 
она продолжила благородный род героя-врага 
и приумножила честь и доблесть своего племени. 

— Этот закон соблюдают в своих табах и 
токантинские воины. 

— Самая красивая и самая благородная из 
всех арагуайских девушек — та, что подобна 
пальме, которая возвышается на равнине, покры¬ 
той цветами,— это Жандира, дочь Маже, у ко¬ 
торой из уст каплет сладкий сотовый мед. 

Тут он схватил за руку Жандиру, которая 
стояла здесь, зачарованная его взором, и подвел 
ее к пленнику. 

— Возьми ее как супругу смерти. 
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Жандира, которая с ужасом выслушала эти 
слова, хотела было убежать, но арагуайский 
вождь удержал ее рукою: 

— Убиражара уходит, но он вернется, и 
выслушает твою просьбу, и нанесет тебе послед¬ 
ний удар. Пожукану будет предоставлена честь 
пасть от руки самого доблестного воина. 


Жандира и Пожукан остались наедине друг 
с другом. 

— Арагуайская девушка, Тупа предназна¬ 
чил тебя в супруги самому грозному врагу твое¬ 
го племени. Сын твоего чрева будет самым доб¬ 
лестным воином, и ты будешь гордиться тем, 
что вскормила его своей грудью. 

— Пожукан, токантинский военачальник, 
Жандира никогда не будет твоею супругой. 

— Разве Убиражара не вождь твоего пле¬ 
мени и разве не повелел он тебе стать невестой 
смерти воина, который умрет в мучениях? 

— Убиражара — великий вождь арагуай- 
ского племени; когда он заговорит, смолкает 
голос старейшин; когда он сделает знак, скло¬ 
няются головы воинов, его желаниям повинуют¬ 
ся табы. Но в любви Жандиры не волен никто, 
даже Тупа. Жандйра — невеста Убиражары, и 
если он не захочет взять ее в супруги, гуанум- 
би 1 уведет ее в поля радости, где покоятся умер¬ 
шие девушки. 


1 По верованиям индейцев Бразилии, птица г у а - 
нумби (колибри) является посланницей загробного 


12-45 
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— Пожукану не нужна любовь Жандиры. 
Самая красивая девушка в токантинских табах 
почла бы за счастье принадлежать наидобле¬ 
стнейшему из воинов и жить в его гамаке. В 
арагуайских табах, где рождаются такие воины, 
как Убиражара, не будет недостатка в прекрас¬ 
ных девушках, которые возжелают стать ма¬ 
терью сына Пожукана. 

— Жандира была бы первой из них, если 
бы она не знала самого красивого юного охот¬ 
ника Ягуара, ныне Убиражару, Повелителя 
Копья и вождя вождей. Пожукан заслуживает 
супруги, которая никогда не слышала песни 
другого воина и которая подарит Пожукану 
сына, достойного своего отца. 

— Разве законы твоего племени не наказы¬ 
вают девушку, которая отвергла пленника? 

— Жандира знает, что ее ждет смерть, но 
смерть не так жестока, как разлука. 

— Тогда беги, арагуайская девушка, и скрой¬ 
ся от гнева твоих старейшин. Быть может, прой¬ 
дет время и Убиражара раскается и простит тебя. 

— Жандира уходит. Она желает тебе доброй 
супруги и славной смерти. 

Дочь Маже скользнула в лес и стала быстро 
удаляться от табы. 

Когда она была уже очень далеко, она села в 
тени дерева, которое было все в цвету, и запела: 

«Я была Жандирой, красивой пчелкой, изго¬ 
товлявшей восковые соты, чтобы наполнить их 
сладким медом. 

Сейчас мне оторвали крылья, на которых я 
летала по полям, собирая с цветов пыльцу, и 
иссякла радость моей улыбки. 
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Песнь, излетавшая из моих уст, была подоб¬ 
на песне соловья на закате солнца, когда 
он укрывается в своем гнезде из мягкой 
пайны 1 . 

Сейчас я хочу, чтобы в моем сердце была 
змея и чтобы она укусила ту, что похитила лю¬ 
бовь моего воина. 

Я сберегла мою красоту, чтобы мой супруг 
гордился мною и чтобы ему завидовали другие 
воины. 

Сейчас я сменяла бы цветок моего лица на 
страшное обличье, которое наводило бы ужас; 
сердце в моей груди, более красивой, нежели 
бутоны розы, пусть превратится в свирепое 
сердце, мои легкие руки, которые ткали волок¬ 
на хлопка,— в когти ягуара. 

Я была Жандирой, пышно цветущим кустом, 
одетым голубыми и белыми цветами. 

Сейчас я подобна дереву с опавшими листья¬ 
ми, у которого остались одни колючки, чтобы 
ранить тех, кто к нему приблизится». 


Старейшины уже собрались на площади со¬ 
вета, когда появился Убиражара. 

Камакан обратился к нему с такими словами: 

— Убиражара, Повелитель Копья, вождь 
вождей! Отцы великого арагуайского племени 
слушают твою речь. 

Великий вождь трижды ударил о землю кон¬ 
цом лука и сказал: 


1 Пайна 


волокно. 
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— Пожукан — токантинский военачаль¬ 
ник — просит, чтобы ему дали возможность уме¬ 
реть в бою; он заслуживает этого, ибо он вели¬ 
кий воин и прославленный муж. Убиражара, по 
праву его победителя, предоставляет ему эту 
честь. 

— Убиражара великодушный враг,— сказал 
на это Камакан. 

Все старейшины с важностью наклонили се¬ 
дые головы, выражая согласие со словами Ка- 
макана. 

Убиражара продолжал: 

— Настало время избрать пленнику супру¬ 
гу, достойную прожить с героем-врагом его пос¬ 
ледние дни и стать матерью сына двух племен, 
сына войны. 

Все отцы желали для себя чести отдать свою 
дочь пленнику. 

— Убиражара предназначил ему в супруги 
Жандиру, дочь Маже. Она, благодаря своей кра¬ 
соте и своему происхождению — в ее жилах те¬ 
чет кровь великого воина — заслуживает этого 

Старейшины снова наклонили головы; Маже 
прибавил: 

— Кровь старого Маже, текущая в жилах 
Жандиры, не посрамит арагуайское племя. 

— Не посрамит!—сказал Убиражара, и все 
старейшины повторили за ним: 

— Не посрамит! 

Великий вождь медленно продолжал свою 
речь: 

— Вы совершите торжественную церемонию 
и отдадите пленнику его супругу. Убиражара 
уходит; он вернется только в следующем месяце, 
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чтобы присутствовать при страшной смерти По- 
жукана. Если, пока Убиражары не будет, в табу 
прилетит стрела — вестница войны,— принесите 
трокан на то место, где обнимаются великие 
реки, и пусть прозвучит голос арагуайского пле¬ 
мени. В тот же день Убиражара будет с вами. 

Благоразумные старейшины, наклонив го¬ 
ловы, чтобы им было лучше слышно, внимали 
речам великого вождя и сохраняли их в своей 
памяти. 

Когда Убиражара умолк, Камакан еще мед¬ 
леннее повторил повеления сына и спросил: 

— Такова воля Убиражары? 

— Ты сказал это. 

— Старейшины сохранили в своей памяти 
речь вождя вождей?—опять спросил Камакан. 

— Она вошла в головы старейшин, словно 
корень в лоно земли,— заметил тут Маже. 

— Хорошо сказано,— подтвердили все при¬ 
сутствующие. 

Убиражара покинул совет старейшин; за 
ним, не торопясь, разошлись и старейшины. 


IV 

ГОСТЕПРИИМСТВО 

У входа в долину расположилась большая 
токантинская таба. 

Настал час, когда тени окружают стволы 
деревьев, а солнце подходит к середине своего 
пути. 

Лес молчит, и все живущее прячется от жгу¬ 
чего зноя. 
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Убиражара покидает темную чащу и направ¬ 
ляется в большую токантинскую табу. 

Когда он подошел на расстояние выстрела 
из лука, тетиву которого натянул самый могу¬ 
чий воин, он затрубил в трубу. 

Воин, стоявший на страже, ответил ему, и 
арагуайский вождь сломал стрелу и поднял пра¬ 
вую руку в знак того, что он пришел с мирными 
намерениями. 

После этого он двинулся по направлению к 
табе; у входа в ограду, окружавшую токантин- 
ское поле, он бросил обломки стрелы на землю. 

Воины, услыхавшие звук трубы, пропустили 
чужеземца, не расспрашивая его, откуда он и что 
несет с собой. 

Таков был обычай, унаследованный от пред¬ 
ков: гость становился хозяином в табе, куда 
привел его Тупа. 

Убиражара прошел среди воинов и напра¬ 
вился к самой высокой хижине, стоявшей в 
центре площади. 

Фигура тукана, сделанная из раскрашенной 
глины и укрепленная над дверью, говорила о 
том, что это хижина великого вождя. 

Но Убиражара уже знал это, ибо прежде, 
чем пройти в табу, он забрался на верхушку са¬ 
мого высокого кедра в лесу, чтобы увидеть, где 
живет Араси, Утренняя Заря. 

Сейчас хижина была пуста, но слышен был 
говор женщин, работавших во дворе. 

Убиражара переступил через порог и, воз¬ 
высив голос, сказал: 

— Чужеземец пришел. 

Подошли женщины и отвели Убиражару 
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туда, где находился великий токантинский 
вождь. 

Итаке проводил часы палящего зноя под 
ветвистым густолиственным тутовым дере¬ 
вом, в тени которого могла укрыться сотня 
воинов. 

• Отдыхая от сражений, свирепый воин не 
брезговал мирными занятиями, в которых был 
столь же искусен, как и в бою. 

Так чтил он тяжелые труды в табе, подавая 
пример в работе семье, которой он был отцом, и 
племени, которого он был вождем. 

В это время женщины, став двумя рядами и 
подняв руки, сплетали хлопковые волокна, про¬ 
пуская их сквозь растопыренные пальцы, как 
сквозь гребень. Итаке орудовал челноком так же 
проворно, как в битве наносил удары копьем. 
Легкая его рука ткала ткань для гамака, в кото¬ 
рую он вплетал золотистые перья горного 
петуха. 

Когда подошел Убиражара, великий токан¬ 
тинский вождь, обметав ткань, отдал челнок 
воину Пижаре, работавшему рядом с ним, и 
пошел навстречу гостю. 

— Чужеземец пришел в хижину Итаке, вели¬ 
кого вождя токантинского племени,— сказал 
Убиражара. 

— Добро пожаловать в хижину Итаке, вели¬ 
кого вождя токантинского племени, чужезе¬ 
мец! 

Тут он повернулся к Жакамин, матери его 
детей: 

— Жакамин, приготовь трубку великого 
вождя: он и чужеземец выкурят трубку мира. 
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Вестники уже побежали по табе, оповещая 
воинов о приходе чужеземца в хижину Итаке. 

Моакары — военачальники, надевшие празд¬ 
ничные наряды, торжественно направились на 
главную площадь, чтобы почтить гостя великого 
вождя токантинского племени. 

Когда они пришли туда, каждый из них 
сказал ему: «Добро пожаловать!»—и предло¬ 
жил свое гостеприимство. 


После того как Итаке предложил Убиражаре 
выкурить трубку мира и они.сделали по затяжке, 
певцы запели приветственную песнь пришельцу: 

«Гость — посланец Тупа. Он приносит в 
хижину радость; когда же он уходит, он уносит 
с собой славу воина, которую он имел счастье 
стяжать. 

В табах, по которым он пройдет, и на земле 
отцов своих он рассказывает старикам о герой¬ 
ских подвигах, которые он видел на своем пути, 
и о том, от кого получил он мирное объятие, а 
старики потом дадут урок молодым. 

Гость — посланец Тупа. Он несет с собой 
мудрость; в хижине воина, который имеет 
счастье принять его, все слушают его почти¬ 
тельно. 

Из его благоразумных речей старейшины 
табы узнают об обычаях других народов, о досе¬ 
ле неведомых им героических войнах и о мирных 
занятиях, которые чужеземец видел во время 
своих странствий, а старейшины потом дадут 
урок молодым. 

Гость — посланец Тупа. Первым, кто появил- 
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ся в табе предков токантинского племени, был 
Суме', который пришел оттуда, где начинается 
земля, и отправился туда, где земля кончается. 

У него научились племена сажать маниоку, 
чтобы изготавливать из нее муку, и добывать из 
кажу 1 и ананаса благородный напиток кауин, 
который веселит сердце воина. 

По каким бы краям ни пролегал путь мудре¬ 
ца, всюду учит он людей мирным занятиям, а 
герой — воинскому делу, но оба делают госте¬ 
приимной хижине честь, ибо хижина эта предо¬ 
ставила свой кров великому мужу. 

Гость — посланец Тупа. Он идет его дорогой, 
неся с собой изобилие и благоденствие: после 
пиршества в его честь деревья сгибаются под 
тяжестью плодов, а леса изобилуют дичью. 

Да разметет ветер, да попалит небесный 
огонь хижину, что закроет двери перед гостем. 
Да иссохнет воин, который не обрадуется прихо¬ 
ду гостя, а вместе с ним и жена и дети; да 
иссохнут женщины и земли, которые он оплодо¬ 
творил. 

Добро пожаловать в хижину Итаке, чужезе¬ 
мец, добро пожаловать в хижину великого вождя 
токантинского племени, которому ты оказал 
честь своим приходом. 

Воины ликуют, что их вождю оказана такая 
честь, а певцы приветствуют тебя, посланец 
Тупа». 

Пока в хижине звучала приветственная 
песнь, Жакамин, жена Итаке, позвала наложниц 
мужа — его рабынь, чтобы они помогли ей при- 


Кажу — 


дерева кажуэйро. 



готовить пиршество, коего требовали законы 
гостеприимства. 

Усердные рабыни расстелили в тени тутово¬ 
го дерева белоснежные циновки, сплетенные 
из ветвей пальм разных пород, и расста¬ 
вили на них соломенные корзины с маниоковой 
мукой. 

Принесли они также и неглубокие блюда, на 
которых громоздилась вяленая рыба, заверну¬ 
тая в банановые листья, и куски мяса, приго¬ 
товленные по способу, именуемому «биариби»: 
мясо, завернутое в листья, зарывают в землю, на 
этом месте разводят огонь, который проникает 
в яму, и мясо зажаривается; мясо это еще дыми¬ 
лось на тарелках, изготовленных из панциря 
черепахи. 

После этого женщины развесили на склонив¬ 
шихся к земле сучьях дерева самую крупную 
дичь — туши оленей и тапиров, а также большие 
кувшины с кауином,— развесили на такой вы¬ 
соте, чтобы до них могла дотянуться рука 
воина. 

Под фруктами разных родов — под золоти¬ 
стыми гроздьями бананов, под красными кистя¬ 
ми плодов пальмы асаи, под душистыми анана¬ 
сами, под грудами пунцовых ягод прогибался 
настил из жердей, поставленный посреди двора. 


Жакамин усадила гостя в тени тутового дере¬ 
ва — там его ждало пиршество в честь его при¬ 
хода. 

Рядом с Убиражарой сел Итаке, остальные 
места заняли военачальники, пришедшие на 
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празднество, коего требовали законы гостепри¬ 
имства. 

Воины ели в молчании. Женщины усердно 
прислуживали им, наполняли вином, изготовлен¬ 
ным из кажу и ананаса, большие кумбуки — 
тыквенные сосуды, выкрашенные пастой из ко¬ 
шенили, собранной с дикорастущего нопала: из 
нее вырабатывается самый яркий кармин. 

Когда же гость, утолив свой голод, вымыл 
лицо и руки, Жакамин приказала рабыням, что¬ 
бы они убрали остатки еды, и удалилась вместе 
с ними. 

Ушли также и молодые воины, еще не полу¬ 
чившие права голоса на совете. Остались сидеть 
с гостем лишь Итаке да моакары — военачаль¬ 
ники. 

Трубка великого вождя переходила из рук 
в руки, и каждый из старейшин затягивался 
дымом от травы Тупа, который внушает совету 
мудрые мысли. 

Тут заговорил вождь: 

— Итаке желает дать своему гостю имя, ко¬ 
торое придется ему по вкусу; Итаке нуждается 
в помощи мудрых старейшин. 

Закон гостеприимства не дозволяет ни спра¬ 
шивать у чужеземца, у пришельца его имени, 
ни разузнавать, из какого он племени. 

Быть может, это враг, но гость должен най¬ 
ти в хижине, которую он изберет, только мир и 
дружеское расположение. 

Вождь, на долю которого выпало счастье 
принять у себя путника, выбирает имя, которое 
тот должен носить до тех пор, пока не покинет 
крова гостеприимной хижины. 



Первым заговорил Ипе'— Могучее Дерево: 

— Ты назовешь гостя именем дерева Жутаи, 
ибо голова его возвышается над уборами из 
перьев самых могучих воинов подобно тому, как 
вершина громадной сосны высится над лесною 
чащей. 

Сказал свое слово и Тапир: 

— Назови гостя именем змеи Бойтата', ибо 
у него огненные глаза огромной змеи, которая 
летит, как молния Тупа. 

Все военачальники давали советы поочеред¬ 
но, и, так как сначала прозвучали голоса самых 
молодых, а под конец раздались голоса старей¬ 
ших, то последние речи были менее воинствен¬ 
ными, и в них слышалась мудрость, приходящая 
с годами. 

И вот Карауба — Несгибаемый, который 
заговорил предпоследним, сказал: 

— Итаке! Гость — вестник мира. Ты должен 
назвать его Жуториб, ибо он принес в твою 
хижину радость. 

Гуарибу — Дикая-Трава, чьи лета образовы¬ 
вали на нити его жизни больше узлов, чем на¬ 
считывает самая старая лиана в лесу, заговорил 
последним: 

— Путник — хозяин на земле, по которой 
он ступает как гость и как друг, имя же — это 
честь прославленного мужа, ибо оно говорит о 
его мудрости. Спроси у чужеземца, как хочет 
он называться в токантинской табе. 

— Хорошо сказано! 

Согласившись с мнением старейшины. Итаке 
спросил Убиражару, какое имя он себе выберет; 
тот ответствовал: 
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— Я тот, кого привел сюда свет небес. Зови 
меня Журандиром. 

В это мгновение Араси, Утренняя Заря, по¬ 
казалась среди пальм и направилась к хижине. 

Самые доблестные молодые токантинские 
воины сопровождали прекрасную охотницу. То 
были рабы любви, оспаривавшие друг у друга 
красоту девушки. 

Певцы снова воспели гостя и то имя, которое 
он выбрал: 

— Ты — тот, кого привел к нам свет небес. 
Мы будем звать тебя Журандиром, дабы ты 
радовался, слыша звук имени, которое ты себе 
выбрал. 

«Ты — тот, кого привел к нам свет небес. Мы 
будем звать тебя Журандиром, и имя, которое ты 
выбрал, будет радовать слух воинов». 

* * * 

Араси издали увидела чужеземца, сидевше¬ 
го в кругу старейшин,— так густолиственное 
черное дерево растет среди старых мастиковых 
деревьев. 

Девушка сразу узнала арагуайского охотника 
и догадалась, что он пришел в хижину Итаке, 
дабы оспаривать ее красоту у токантинских 
воинов. 

Сердце Араси наполнилось счастьем. Ее чер¬ 
ные волосы затрепетали от радости, словно 
перья птицы, зачуявшей, что близится благодат¬ 
ное лето. 

Чужеземец не хотел, чтобы его узнали, ибо 
он снял убор из перьев арары, которые служили 
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украшением воинов его племени. Но образ моло¬ 
дого охотника остался в памяти девушки,— так 
после разлива рек на земле остается зеленая 
трава. 

Закон гостеприимства запрещал девушке 
раскрыть тайну •чужеземца, известную ей одной. 
Но сейчас она промолчала, повинуясь не обычаю 
племени, а велению сердца. 

Когда Араси вошла во двор, старейшины 
готовились выслушать повесть, которую расска¬ 
жет им гость. Воины и женщины слушали его 
в молчании. 

Чужеземец начал так: 

«Журандир молод; годы, им прожитые, мож¬ 
но сосчитать по пальцам; он прожил на свете 
слишком мало для того, чтобы знать то, что 
познали на войне и в лесу старейшины велико¬ 
го токантинского племени. 

Молод и тапир, который летит как стрела, 
ломая на своем пути кусты и деревья. Стара 
мудрая черепаха жабути, которая никогда не 
спешит. 

Тапир мчится, не разбирая дороги, и сбива¬ 
ется с пути. Жабути замечает все и всегда при¬ 
ходит первой. 

Журандир — юноша, но ему ведомы большие 
леса, и он переплыл больше рек, чем насчитыва¬ 
ется жил в его теле,— жил, в которых течет 
благородная кровь его отца. 

Первой водой, в которой омыла его Жаса- 
нан — его мать, когда он вышел из ее чрева, 
была вода большого озера, где Тупа хранит во¬ 
ды потопа с тех пор, как спас от него землю. 

Журандир еще не был охотником, когда иску¬ 
пался в бескрайнем водном просторе, куда реки 
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выливают свои потоки и где спящие воды пре¬ 
вращаются в соль. 

Дважды Журандир прошел вдоль реки — 
вдоль отца рек — от огромной горы, где он берет 
свое начало, и до бескрайней равнины, которую 
он наполняет своими водами. 

Он видел, как Великая река сражается с мо¬ 
рем, когда наступает время поророки *. Перед 
этой схваткой два вождя трубят в трубы, созы г 
вая своих воинов. 

С одной стороны наступают Морские вол¬ 
ны — голубые воины в уборах из перьев попу¬ 
гая араруны; с другой стороны наступают реч¬ 
ные волны — это красные воины в уборе из 
перьев куропатки намбу. 

Начинается битва. Воины ревут, словно по¬ 
токи водопада, бьющего по скале, и земля содро¬ 
гается от грохота волн. 

Но Великая река сдавливает море на поясе. 
Она отрывает врага от земли, взваливает его на 
плечи и трубит победу. 

И долго еще птицы, живущие на деревьях, 
видят, как бегут морские воды — это голубые 
воины, которые в страхе спасаются бегством и 
прячутся под сенью лесов. 

Журандир видел еще край, где обитают сво¬ 
бодные женщины-воительницы, которые живут 
под водами Великой реки. 

Им одним известна тайна зеленых камней, 
которые превращают воинов в пленников любви, 
хотя и не лишают их свободы. 


1 Пороро'ка — огромная волна, которая подни¬ 
мается от устья реки вверх "по ее течению. 
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Поэтому каждый месяц множество воинов 
приходит в их табы, и для самых доблестных они 
хранят цветок своей красоты. 

Когда настает время созреть плоду любви, 
они оставляют у себя лишь дочерей, а воинам 
отдают сыновей, которые становятся великими 
вождями. 

Счастлив тот воин, который находит плодо¬ 
родную, тучную ниву, где вырастет цветок его 
любви. Сын его будет более велик, нежели он, 
а внук — более велик, нежели сын. 

Его потомство с каждым новым побегом бу¬ 
дет все разрастаться и разрастаться и образует 
целый лес воинов, в котором кедр, выросший 
последним,— самый раскидистый и самый могу¬ 
чий, оттого что впитал жизненные соки своих 
предков,— возвышается над всеми деревьями». 


Когда Журандир произнес последние слова, 
глаза его, давно уже искавшие Араси, остано¬ 
вились на ней. 

Токантинка поняла, что чужеземец обраща¬ 
ется к ней, и не стала скрывать своей радости, 
как не скрывает своей цветок мимоза, которую 
целует река. 

Прекрасная охотница запела. Голос у нее был 
чистый и звонкий, как трели певчей птички 
сабиа", когда она греется на солнце. 

«Счастлива земля, которая приемлет семя 
ветвистого и могучего кедра,— ее оденут тень 
и прохлада. Воинам будет отрадно собираться 
в этом месте, чтобы поговорить о войне и о мире. 
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Она подобна девушке, которую знаменитый 
вождь выбрал себе в супруги и которая станет 
плодовитой лозою. Племена будут чтить ее как 
мать доблестных воинов; старейшины будут при¬ 
слушиваться к ее советам в мирное время и во 
время войны. 

Свободные женщины-воительницы подобны 
пальме мурити, которая роняет плод прежде, 
нежели он созреет, и бросает его в воды реки. 

Супруга вождя не расстается с сыном до тех 
пор, пока он не перестанет сосать ее грудь. Она 
подобна плодовому дереву мангабейре: она пи¬ 
тает плод своим молоком, лучшей своей кровью. 

Не на земле женщин-воительниц должен ис¬ 
кать себе супругу чужеземец — он должен 
искать ее в табе своего племени: Тупа хранит 
там для доблестного воина самую красивую де¬ 
вушку — ту, с чьих уст каплет сотовый мед». 

Гость ответил: 

«Журандир знает, где он встретит девушку, 
которую хочет сделать своею супругой. Свет 
небес указывает ему путь, и ничто не устоит 
перед силой его десницы». 

Ответив таким образом на песнь Араси, 
чужеземец продолжал свою повесть, которую 
все слушали в молчании. 

Он рассказал о том, что рос на морском бере¬ 
гу, где живет доблестное племя тупинамба — 
потомков самой древней ветви рода Тупа. 

Шаманы тупинамба рассказывали Журанди- 
ру, что под волнами бескрайнего водного просто¬ 
ра живет племя свирепых воинов — сыновей 
огромной морской змеи. 

Когда-нибудь эти воины выйдут из вод, что- 
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бы отнять землю у племен, которые живут на 
ней,— вот почему тупинамба спустились к мор¬ 
скому побережью: они будут защищать его от 
врагов. 

Морские воины воюют между собою так же, 
как и воины, живущие на земле. Тогда волны 
вздымаются выше гор и грохот их подобен гро¬ 
му. 

Журандир рассказал еще, что на морском 
берегу есть желтая, очень душистая смола, кото¬ 
рая скапливается в желудке у огромной змеи. 

Тупинамба делают из нее бусины для своих 
ожерелий. Журандир показал браслет, стягивав¬ 
ший его щиколотку,— то был подарок воина 
этого племени. 

Эти бусины делали воина быстроногим и 
защищали путника от леших, которые заводят 
его в непроходимую чащобу. 

Журандир поведал и о многих других вещах, 
а старейшины восторгались, видя благоразумие 
и мудрость жреца в молодой голове этого столь 
могучего воина. 

Самые старые военачальники вообразили, 
что этот гость — сын мудреца Суме и что отец 
послал его обойти те земли, которые он видел в 
молодости. 

Однако они помалкивали: им хотелось подать 
эту мысль старейшинам, когда соберется совет 
племени. 


Солнце уже спускалось к горам, когда в 
хижине Итаке кончилось празднество в честь 
гостя. 
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Военачальники ушли. Итаке вернулся к сво¬ 
им делам, предоставив гостю полную свободу 
делать то, что ему заблагорассудится. 

Пришли молодые рыболовы табы с удочками 
и корзинами — они хотели спросить, какую рыбу 
предпочитает гость. 

Вслед за ними появились молодые охотники, 
которые, прежде чем пойти в лес, пришли осве¬ 
домиться о том, что желательно гостю. 

Наконец приблизились женщины, которые 
уже сняли пояс девственности, хотя и не были 
ни супругами, ни возлюбленными воинов. 

То были свободные женщины, которые дари¬ 
ли свою любовь и отнимали ее, когда им вздума¬ 
ется, но они не получали защиты от воинов и не 
становились матерями их потомства. 

Матерью детей воина является только его 
супруга, которую он выбрал в подруги жизни и 
родоначальницы его племени. 

Закон гостеприимства у детей лесов повеле¬ 
вает, чтобы чужеземному другу было дано все, 
чем наслаждается воин. 

Поэтому молодые женщины пришли сюда, 
чтобы предложить Журандиру свою красоту, 
дабы он мог выбрать среди них подругу, ко¬ 
торая разделит с ним ложе в гостеприимной 
хижине. 

Каждая из них надела на себя лучшие свои 
украшения, чтобы пленить взор Журандира: 
ведь не было для них большей чести, нежели 
честь заслужить любовь чужеземца. 

Одни носили косы, в которые были вплете¬ 
ны яркие перья их любимых птиц; другие наду¬ 
шили эфирным маслом, получаемым из сассаф- 
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раса — лаврового дерева, свои распущенные 
волосы, благоухание которых разносили поры¬ 
вы ветра. 

Приблизившись к чужеземцу, они начали 
пляску любви, чтобы показать ему, сколь прек¬ 
расно их тело. Те, у кого был хороший голос, 
пели Журандиру хвалы. 

Араси пришла за своей корзинкой, сплетен¬ 
ной из красной соломы, и села во дворе у дверей 
хижины. Ее ловкие пальцы низали семена ползу¬ 
чего растения жекерити, из которых она делала 
бусы для своей стройной шеи. 

Изготовляя ожерелье, девушка заметила, что 
глаза Журандира оторвались от прелестных жен¬ 
щин и ищут ее лицо. 

Но она отвернулась к лесу; губы ее издавали 
трель, которой она подзывала кражуа'— птицу, 
порхавшую в верхушке пальмы. Обманутая птич¬ 
ка подлетела поближе, желая послушать песню 
своего друга. 

Журандир отошел от женщин и сказал: 

— Токантинские молодые женщины прек¬ 
расны; любая из них могла бы усладить ночь 
чужеземца. Но Журандир пришел в хижину 
Итаке не для того, чтобы насладиться любовью 
один раз; он пришел, чтобы найти супругу, кото¬ 
рая будет сопровождать его до могилы, женщи¬ 
ну, которая станет матерью его детей. 

Услышав эти слова, Араси расцвела; так от 
утренней росы расцветают белые, душистые цве¬ 
ты гуажеру. 

Тогда Журандир обратился к девушке-охот- 
нице: 

— Араси, Утренняя Заря, отведи меня к 
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Итаке. Настало время, чтобы он узнал тайну 
чужеземца. 

— Две ночи подряд сны говорили Араси, что 
молодой охотник придет в хижину Итаке, и 
Араси ждала тебя. Когда мои глаза увидели, что 
ты сидишь среди военачальников, они тотчас 
увидели, что ты пришел за супругой. 

Чужеземец ответил: 

— Журандир пришел в свою табу и получил 
воинское имя и большой лук своего племени. Но 
хижина вождя остается пустою, а его гамак не 
хранит спокойный сон воина. Журандир услы¬ 
шал твой голос, токантинская девушка,— голос, 
который звал его, и встал со своего ложа; твой 
голос, дочь Солнца, указывал ему путь и привел 
его к тебе. 


V 

РАБ ЛЮБВИ 

Журандир в сопровождении девушки подо¬ 
шел к Итаке и сказал: 

— Великий токантинский вождь! Журандир 
пришел в твою хижину не затем, чтобы восполь¬ 
зоваться твоим гостеприимством,— он пришел, 
чтобы послужить отцу Араси, прекрасной де¬ 
вушки, которую он выбрал себе в супруги. По¬ 
зволь ему заслужить ее упорным трудом и оспа¬ 
ривать ее в бою силою своей десницы. 

Итаке отвечал ему: 

— Араси — дочь моей старости. А ста¬ 
рость — это возраст мудрости и благоразумия. 
Воин, который завоюет себе такую супругу, как 
Араси, обретет честь соединить свою доблесть с 



добродетелью. Итаке не может пожелать своему 
гостю высшего счастья. 

С этой минуты Журандир перестал быть 
чужеземцем для токантинского племени. Он при¬ 
надлежал теперь хижине Итаке и, как раб любви, 
должен был работать на отца своей нареченной. 

Воинам, плененным красотой Араси, стало 
известно, что им предстоит сражаться со страш¬ 
ным противником, но любовь их лишь возраста¬ 
ла от боязни утратить дочь Итаке. 

Журандир взял свое оружие и спустился к 
реке. Это был час, когда жакаре — крокодил — 
лежит на поверхности вод, подобно сухому ство¬ 
лу, а птица жасанан покачивается в чашечке во¬ 
дяной лилии. 

Манати — морская корова — высунула из 
воды свой хобот, чтобы пощипать траву, расту¬ 
щую на берегу реки. Услышав шум листвы, она 
погрузилась в поток, но уже с острогой рыболо¬ 
ва, пронзившей ей спину. 

Журандир не стал дожидаться, чтобы ране¬ 
ное животное размотало всю веревку. Он выта¬ 
щил его на землю и еще живым отнес в хижину 
Итаке, где трое воинов с большим трудом уложи¬ 
ли его на настил из жердей. 

Женщины отрезали несколько кусков мяса, 
и воины стали рыть землю, чтобы изжарить его 
по способу, именуемому «биариби». 

Журандир снова ушел; теперь он отправился 
в лес. Вдали раздавались крики охотников, 
преследовавших зверя. 

По его свисту воин понял, что это тапир. Жи¬ 
вотное насмехалось над охотниками и, ломая 
кустарник, мчалось, как речной поток Шингу. 
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Деревья, которые попадались ему на дороге, 
с треском валились наземь. 

Журандир протянул руку. Старый тапир, 
схваченный за ногу, повис на бегу, словно птич¬ 
ка, попавшая в силки. 

До сего времени никто не видел силы, превос¬ 
ходящей силу этого тапира. 

Однажды он спустился к маленькому озер¬ 
цу— ему хотелось пить. Удав сукури, который 
подстерегал свою добычу, укусил его в хобот. 
Он бросился бежать, растягивая кольца удава, 
а удав, сворачиваясь, тянул его к берегу. 

Так повторялось раз, другой, третий. Но тут 
зарычал голодный ягуар. Старый тапир помчал¬ 
ся по лесу, а сукури, хвост которого зацепился 
за корень дерева, был разорван пополам. 

Старый тапир разорвал змею, как разрывают 
веревку, сплетенную из пальмовых волокон, но 
он не смог вырваться из руки Журандира, кото¬ 
рая была крепче ствола гуарибу. 

Чужеземец вернулся в хижину с добычей. 
Ни один из воинов табы, даже сам старик Итаке, 
не смог бы удержать двумя руками дикого зверя. 

Тут Журандир заставил животное упасть 
к ногам Араси и сказал: 

— Рука Журандира так же заставит пасть к 
твоим ногам воина, который осмелится оспари¬ 
вать у его любви твою красоту, Утренняя Заря. 


Никогда доселе в хижине токантинского вож¬ 
дя, которая всегда была всем богата, не царило 
такое изобилие, как теперь, когда в хижину 
пришел чужеземец. 
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Журандир был лучшим охотником в лесах 
и первым рыболовом на реках. Его острый взор 
проникал сквозь гущу зарослей и в глубину 
вод. 

Ничто не ускользало от его ловких рук. 
Куда не достигала его рука, достигали зубья 
его метких стрел, которые разрывали грудь 
жертвы, как когти ягуара. 

Чужеземец знал от Араси, какую дичь боль¬ 
ше всего любит Итаке и какая рыба кажется 
ему самой вкусной. И с этих пор старый вождь 
никогда не знал недостатка в излюбленных им 
кушаньях. 

В какие-то месяцы здесь не ловилась люби¬ 
мая рыба Итаке, но Журандир знал места, где 
он мог поставить снасть. И не было дня, чтобы 
он вернулся в хижину без насущного пропи¬ 
тания. 

После охоты и рыбной ловли Журандир 
трудился на земле Итаке. Он делал на огороде 
большие ямы, чтобы Жакамин сажала в них 
черенки маниока и засевала их фасолью, кукуру¬ 
зой и табаком. 

У детей лесов засевать землю должна рука 
женщины — матери многочисленного потомства, 
ибо она передает земле свою плодовитость. 

Из семени, брошенного в лоно земли рукою 
девушки, вырастает цветок, но цветок этот не 
дает плода. Если же сладкий маниок сажает 
рука воина, он становится твердым, как дерево, 
из которого гнут луки. 

На заливных лугах Журандир косил траву 
и другие растения, оставляя только рис, сладкий 
картофель — бататы — и бананы. 
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Когда чужеземец уходил утром, Араси изда¬ 
ли следовала за ним по лесу. Ее страсть к 
Журандиру влекла ее к нему. 

Обычай табы не дозволял, чтобы девушка, 
из-за которой соперничают рабы любви к ней, 
сделала своим избранником какого-нибудь воина 
прежде, нежели узнает, что он получит ее в 
супруги. 

Дочь Итаке не желала принадлежать друго¬ 
му воину. Но она помнила, что девушка, желаю¬ 
щая заслужить супруга, должна проявить тер¬ 
пение; точно так же заслуживает супругу 
тот воин, который проявил постоянство и 
силу. 

Поэтому Араси возвращалась домой и са¬ 
дилась ткать бахрому для своего свадебного 
гамака, а воины племени следили, тверда ли ее 
воля. 

Ее ловкие руки сплетали белоснежные волок¬ 
на растения крауаты с легким ярко-красным 
пухом. Новобрачные обычно хотят, чтобы это 
был пух с груди тукана, но она взяла пух с гру¬ 
ди арары, ибо знала, что его цвета — это цвета 
ее воина. 

Когда солнце достигало горных вершин, 
слышалось пение Журандира, который возвра¬ 
щался с добычей. Девушка, сопровождаемая 
воинами, шла навстречу чужестранцу. 

Тут они спускались к реке. Это было время 
купания. Араси, которая была красивее розовой 
цапли, рассекала волны, а воины плыли следом 
за ней, как стая хищников. 

Но ни один из них, даже сам Журандир, 
который плавал как рыба, не мог настичь пре- 
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красную девушку. Она казалась цветком муру- 
ре, который оторвался от стебля и плывет, увле¬ 
каемый течением. 

Однажды дочь вод вскрикнула и исчезла в 
волнах. Жакамин испугалась, что крокодил 
утащил дочь ее чрева. Воины стали нырять, 
чтобы спасти Араси, но не нашли ее. 

Все уже решили, что она погибла, как вдруг 
появился Журандир; он нес на руках тело пре¬ 
красной девушки. Очутившись на земле, она 
побежала в хижину, в которой скрыла свою 
радость. 

С этих пор именно во время купанья Араси 
оказывалась в объятиях Журандира, но так, 
что другие воины и не подозревали о том, 
какую награду получает чужестранец. 

На лоне вод никто не догадывался об этом: 
никто не обладал тонким слухом Журандира, 
которого она подзывала нежным рокотом птич¬ 
ки ирере'. 

Они находились в объятиях друг у друга 
на дне реки, покуда хватало дыхания. Потом 
отрывались и всплывали на поверхность далеко 
друг от друга. 


Однажды вечером, возвращаясь с добычей, 
Журандир увидел в лесу за деревьями знакомое 
ему лицо. 

Добравшись до хижины, он отдал Жакамин 
убитого им оленя. Он не заметил ничего подо¬ 
зрительного; лицо, которое взволновало его, 
здесь не появилось. 

На другой день, когда разгорелась заря. 
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тотчас после купанья воины ушли на охоту и 
на рыбную ловлю. В хижине остались только 
Жакамин и наложницы Итаке. 

Араси взяла лук и отправилась в лес. Образ 
любимого воина мелькнул в это мгновение перед 
ее глазами, и глаза ее искали в траве следы 
его ног, но не находили их. 

Девушка вспомнила, что Журандир любит 
мякоть плодов гуараны, подслащенную пчели¬ 
ным медом; она стала срывать ярко-красные 
плоды, висевшие на ветках дерева. 

В эту минуту на верхушке пальмы запел 
арара. Араси нужны были его красные перья 
для головного убора, который она втайне изго¬ 
товляла. 

Это был убор любви, которым она хоте¬ 
ла украсить голову своего воина и повелите¬ 
ля в тот день, когда он завоюет ее себе в 
супруги. 

Девушка натянула тетиву и, продираясь 
сквозь кустарник, пошла за арарой. Она уже 
хотела пустить стрелу, как вдруг рядом с нею 
послышался какой-то странный шум. 

В двух шагах от нее стоял Журандир, схва¬ 
тив за руку женщину, которая еще держала 
остро отточенную палку. 

По хлопковой повязке, сплетенной с перья¬ 
ми и опоясывавшей округлую ногу девушки, 
Араси узнала девушку из арагуайского племени 
и догадалась, что это — Жандира, невеста 
воина. 

— Дочь Маже, твоя рука хотела убить де¬ 
вушку, которую Журандир избрал себе в супру¬ 
ги. Ты умрешь. 
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— В то мгновенье, когда Журандир покинул 
Жандиру, она начала умирать, подобно листку, 
сорванному ветром с дерева. Убей же ее скорее, 
и пусть душа ее сопровождает тебя днем в 
сумраке лесов и говорит с тобой по ночам го¬ 
лосом сновидений. 

— Арагуайская девушка угрожала жизни 
Араси, и она принадлежит ей,— сказала тут 
дочь Итаке. 

Журандир срезал в лесу длинную ветку 
имбе и связал ею руки Жандиры. 

— Жандира — твоя рабыня. Не отпускай 
ее на свободу. Она коварна и ядовита, как змея. 

— Я была водяной змеей, подругой воина, 
которая живет в его хижине и стережет его от 
врага. Кто сделал меня ядовитой гремучей 
змеей, в глазах которой застыла улыбка смерти? 

Журандир ничего не ответил. В это мгно¬ 
венье он затосковал по своей хижине и вспом¬ 
нил то время, когда он, молодой охотник, шел 
по лесу за прекрасной арагуайской девушкой. 


Девушки остались одни на лесной прогалине. 

Звук шагов Журандира уже смолк вдали, 
но обе они все еще были не в силах оторвать 
глаз друг от друга. 

Жандира подумала, что она не могла бы 
одарить Убиражару такой красотой, какой отли¬ 
чалась дочь Итаке. Араси боялась, что любовь 
воина вновь вернется к пригожей арагуайской 
девушке. 

Дочь Маже приготовилась умереть от руки 



205 


своей соперницы; она предпочитала смерть той 
пытке, которую она претерпевала, видя, как 
красива Араси. 

Араси, Утренняя Заря, запела: 

«Любовь воина — счастье девушки; если 
любовь уходит, девушка печальна, как долина, 
в которой засохла трава. 

Потому печальна и Жандира; любовь воина 
ушла от нее, и она осталась одна, подобно ку¬ 
ропатке намбу, которую покинул ее друг. 

Но любовь воина подобна ночному дождю. 
Когда солнце выжигает долину, дождь орошает 
ее с небес и покрывает ее зеленью и цветами. 

Араси счастлива, потому что любовь воина 
пришла к ней, и Журандир сделает ее спутни¬ 
цей на своем славном пути и матерью своих 
детей. 

Когда же супруга Журандира лишится своей 
красоты и не сможет больше дарить ею своего 
воина, она согласится, чтобы Жандира спала 
в его гамаке. 

И ночной дождь оросит ее с небес и покроет 
ее зеленью и цветами. И Жандира вновь обре¬ 
тет свою улыбку, сладостную, как мед». 

Вот что пропела Араси, Утренняя Заря, а 
арагуайская девушка ответила ей так: 

«Засохшее дерево не страдает, когда его 
пожирает огонь. Жандира предпочитает смерть 
позору быть твоей рабыней и печали каждый 
миг видеть красоту чужестранки, которая укра¬ 
ла у нее любовь. 

Араси, Утренняя Заря, красивее, чем Жан¬ 
дира, но Араси не любит воина, который избрал 
ее матерью своих детей. 
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Никогда не предложила бы Жандира свое 
брачное ложе другой женщине, и та, что обрела 
бы любовь ее воина, погибла бы от ее руки. 

Она любила бы своего супруга так, что 
никогда не утратила бы своей пригожести, и 
она сумела бы умереть, если бы лишилась своей 
красоты и не могла бы дарить ею супруга. 

Арагуайское племя никогда не переносит 
свою табу с долины, в которой оно расположи¬ 
лось, до тех пор, пока земля не перестает при¬ 
носить плодов. 

Так же поступает и воин. Он не отнимает 
свою любовь у супруги, с которой живет, до 
тех пор, пока она будет радовать его душу». 

Снова настал черед токантинки: 

«Кажазейра, которая уже принесла плод, 
роняет листья; воин, который хочет отдохнуть, 
ищет тень под другим деревом. 

Но приходит месяц вод, и кажазейра снова 
покрывается листьями, и тень ее отрадна для 
воина. 

Супруга подобна кажазейре. Когда воин не 
находит сладости в ее объятиях, она грустит от 
того, что он ищет другую тень, и надеется, что 
у нее будет новый цветок, который вновь при¬ 
влечет воина на ее грудь. 

Араси любит своего воина так же, как Жака- 
мин любит Итаке. Хижина великого токантин- 
ского вождя полна рабынь, но любовь его ни¬ 
когда не покидала его супругу. 

Рабыни принесли Итаке много детей, но 
лишь Жакамин была той, которая дала великому 
вождю детей его старости, ибо любовь воина 
не умирает никогда. 
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Он подобен колосу, который никогда не по¬ 
кидает земли, где он родился; его могут вырвать, 
но он вечно пускает свои ростки. 

Араси хочет развеять твою печаль и выпить 
твою сладостную, как мед, улыбку, чтобы губы 
ее показались супругу еще более сладкими, когда 
он отведает их вкуса. 

Ты будешь сестрою Араси и принесешь ей 
сына Журандира, сына столь доблестного, какого 
лишь любовь могла зачать в чреве супруги». 

Жандира отвела глаза от токантинки, чтобы 
скрыть от нее свой гнев. 

«Слова твои причиняют боль, как колючки 
кокосовой пальмы, чьи орехи слаще меда. 

Стрелы, пущенные из твоего лука, не столь 
смертоносны, сколь смертоносны твои улыбки, 
которые любовь воина разливает по твоему лицу, 
Утренняя Заря. 

Убиражара покинул меня ради тебя, но не ты, 
а Жандира была первой, которую он избрал в 
супруги, когда был еще юным охотником. 

Он позовет меня в счастливые края, куда 
уходят воины после смерти, и гуанумби придет 
за моей душой в сердце цветка манаки и возьмет 
ее туда, где живет ее любовь. 

Убей же меня или дай мне умереть, чтобы 
я больше не видела твоей красы и не слышала 
твоей радостной песни». 

Араси подошла к Жандире и развязала ей 
руки. 

«Любовь воина принадлежит не той женщи¬ 
не, которую глаза его увидели впервые, но той, 
которую он избрал. 

Получай свой лук, и пусть умрет та из нас, 
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которая не сумеет отстоять свою любовь и за¬ 
служить супруга». 

С этими словами Араси вытащила из колча¬ 
на стрелу. Жандира по-прежнему стояла не¬ 
подвижно, скрестив руки, словно они все еще 
были связаны. 

«Воля Убиражары связала руки Жандиры, и 
она отвергает свободу, дарованную тобой. Араси 
может быть избрана им, но она не будет более 
великодушна, нежели дочь Маже». 

VI 

БИТВА ЗА НЕВЕСТУ 

Настал день, когда женихи Араси должны 
были оспаривать друг у Друга право на облада¬ 
ние прекрасной девушкой. 

То был час, когда солнце переходит гребень 
гор и протягивает над долиной бахрому своих 
лучей. 

Великое токантинское племя окружает широ¬ 
кую равнину. В центре находятся старейшины, 
из которых состоит великий совет племени. 

Напротив появляется Араси, Утренняя Заря, 
которая должна стать наградой за постоянство 
и силу самому ловкому воину. 

Жакамин сопровождает дочь; в эти минуты 
она молодеет при воспоминании о том дне, когда 
Итаке завоевал ее, одержав победу над сильней¬ 
шими токантинскими юношами. 

По обеим сторонам, по старшинству, распо¬ 
лагаются военачальники. Каждого из них окру¬ 
жают жены, рабыни и дочери, которые пришли 
сюда, чтобы посмотреть на сражение. 
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Это единственное; воинское празднество, на 
котором закон Тупа дозволяет присутствовать 
женщинам, ибо оно устраивается в их честь. 

Созерцая героические подвиги, совершаемые 
наиблагороднейшими воинами, желающими за¬ 
воевать красоту какой-либо девушки, другие 
девушки учатся ценить целомудрие, а женщины- 
супруги радуются, что сохранили верность своей 
первой любви. 

Итаке, великий токантинский вождь, руково¬ 
дит сражением, гордясь доблестным племенем, 
которое он возглавляет, и прекрасной девушкой, 
которой он доводится отцом. 

Когда глаза его смотрят на множество вои¬ 
нов — рабов любви к Араси, которые готовятся 
оспаривать супругу в бою,— великий вождь гор¬ 
деливо поднимает голову, подобно старому дере¬ 
ву ипе, увенчанному цветами. 

Женихов можно отличить от других воинов 
по браслетам из зеленых бусин — этим брасле¬ 
том воин стянет запястье супруги после того, 
как снимет с нее пояс девственности. 

Сюда подходит Пиража'—Высокая Пальма; 
это знаменитый рыболов, повелитель рыб, кото¬ 
рому повинуются и дельфины, и морские коровы. 

Рядом с ним стоит Уйрасу — Великий Стре¬ 
лок, стяжавший это имя доблестного воина- 
лучника благодаря своей стремительности в бою. 

Затем идет Арарибойя — Великий Змей 
Озер, Кауата' — Лесной Бегун, Кори — Велича¬ 
вая Сосна и еще многое множество юношей и 
уже прославленных воинов. 

Но среди них всех выделяется Журандир. 
Голова его возвышается над головами других 

14-45 
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воинов подобно тому, как солнце восходит над 
гребнем горной цепи. 

Музыканты начали выбивать барабанную 
дробь, возвещая о том, что празднество начи¬ 
нается, и рабы любви выстроились в линию на 
середине равнины. Тогда зазвучала свадебная 
песнь: 

«Супруга — счастье и сила воина, она зажи¬ 
гает в его крови огонь, более благородный, не¬ 
жели тот, что зажигает кауин, она готовит в 
хижине отдых его телу. 

Потому первым желанием юноши после того, 
как он получит воинское имя, является желание 
завоевать супругу. 

Однако для того, чтобы заслужить прекрас¬ 
ную девушку, дочь великого вождя, не довольно 
быть доблестным воином; необходимо иметь 
терпение, чтобы стойко и упорно трудиться. 

Араси, Утренняя Заря, дочь Итаке, составит 
счастье и славу самого сильного и самого доб¬ 
лестного. 

Сыновья, которых Араси, в чьих жилах течет 
кровь великого вождя, зачнет в своем чреве, 
станут прославленными воинами племен». 


Итаке сделал знак, и сражение началось. 
Пиража был первым, кто вышел в поле; 
потрясая такапе, он воскликнул: 

— Араси, Утренняя Заря, ты станешь супру¬ 
гой воина Пиражи, который завоюет тебя мощью 
своей десницы! 

Выступил вперед Уйрасу и сказал: 
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— Прекрасная девушка любит воина Уйрасу 
и должна принадлежать ему. 

Невеста пропела: 

«Араси любит самого сильного и самого 
доблестного. Она будет принадлежать победите¬ 
лю — тому, кто одолеет силу других воинов, 
как одолел он свободную волю своей супруги». 

Чудесный голос девушки оживил надежду 
в сердцах бойцов, однако ее бархатные глаза 
видели только благородное лицо Журандира, 
избранника ее сердца. 

Два воина начали бой; их такапе, вращаясь в 
воздухе, сталкивались подобно двум великолеп¬ 
ным деревьям, столкнувшимся в вихре водопада. 

Наконец Пиража, Которому грозил удар та¬ 
капе противника, отступил на шаг с того места, 
на котором он стоял с самого начала. По закону 
сражения, он был побежден и должен был по¬ 
кинуть поле боя. 

Его место занял Арарибойя, и борьба про¬ 
должалась с переменным успехом до тех пор, 
пока последнего победителя не изгнал с поля 
боя Кори, который и продолжал стойко выдер¬ 
живать натиск всех тех, кто вступал с ним в 
единоборство. 

Настал черед Журандира. Горделиво, как и 
подобает великому вождю арагуайского племени, 
чужеземец выступил вперед. 

Он решил дать Кори, вышедшему победите¬ 
лем из стольких сражений, время, необходимое 
для отдыха. 

Рука Журандира волочила такапе по земле: 
воин считал ниже своего достоинства поднимать 
оружие в бесславном бою. 
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Очутившись лицом к лицу с победителем, 
Журандир возвысил голос и сказал: 

— Дабы заслужить Араси, Утреннюю Зарю, 
Журандир желал бы победить сотню воинов, 
но он не хочет одолеть воина, который устал. 
Ты сжимаешь такапе; возьми другое; привыкнув 
к победам, оно восстановит в твоей руке силу, 
которую она утратила. Для Журандира довольно 
этой руки, чтобы похитить у тебя твою славу. 

С этими словами он бросил оружие к ногам 
противника. 

Кори подумал, что соперник атакует его, и 
нанес ему удар. Но Журандир спокойно под¬ 
ставил руку и, вырвав у воина угрожавшее ему 
такапе, отшвырнул его в сторону. 

Так сосна, вырванная ураганом, отрывается 
от своих корней еще до того, как ствол ее будет 
сломан, и падает на землю, на которой ничто 
не могло поколебать ее. 

Журандир остался один на поле боя. 

Но все женихи показали себя доблестными 
воинами; быть может, они выйдут победителями 
из других состязаний. 


Музыканты забили в барабаны, и молодые 
охотники вынесли на середину поля изображение 
невесты. 

Это был толстый ствол дерева, на котором 
правая рука одного из шаманов зубом агути 
вырезала женскую голову. 

Трое охотников сгибались под тяжестью 
этой ноши; понадобилось десять человек, чтобы 
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донести ствол от хижины шамана до поля, где 
его поставили так, чтобы он напоминал сидящую 
женщину. 

Накануне шаман еще раз вытер ствол дерева 
листьями самбаибы и натер его жиром исполин¬ 
ской ящерицы тейю, чтобы он выскальзывал из 
руК воина, как ящерица выскальзывает из рук 
охотника. 

После этого молодые воины разложили на 
поле стволы деревьев, срубленных вместе с вет¬ 
вями и листьями, и сделали изгородь из жердей 
между рытвинами на равнине, которая тянулась 
до самой реки. 

Итаке сделал знак, и воины начали новое 
состязание, более трудное, нежели первое. 

Воин должен был на бегу, не останавливаясь, 
поднять с земли ствол дерева и отбиться от 
соперников, стремившихся этот ствол отнять. 

Эта игра олицетворяла ловкость и силу, ко¬ 
торыми должен обладать муж, дабы оспаривать 
свою супругу и отбивать ее у тех, кто осмелится 
возжелать ее. 

В первом пробеге быстрее всех оказался 
Журандир. Подобно кондору, который, замедляя 
полет, уносит в когтях оцепеневшую черепаху, 
схватил проворный воин изображение супруги 
и бросился бежать с ним по равнине. 

Остальные воины устремились вслед за ним, 
горя желанием похитить у него добычу. На 
открытой равнине это были бы тщетные усилия, 
ибо в быстроте бега никто не мог сравниться 
с чужеземцем. 

Но Журандир встречал на своем пути по¬ 
валенные деревья, глубокие рытвины и другие 
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препятствия, устроенные умышленно, с целью 
замедлить его бег. 

Однако бесстрашный юноша не колебался. 
Он перепрыгнул через нагромождения, пере¬ 
скочил через частоколы и перелез через груду 
ветвей, преграждавшую ему путь. 

Один раз воины подбежали к Журандиру 
так близко, что он почувствовал на затылке их 
горячее дыхание. А перед ним вырастала высо¬ 
кая изгородь. 

Если бы он попытался перелезть через нее 
с таким грузом, воины неминуемо подоспели 
бы вовремя, чтобы вырвать у него добычу. 

Тогда он швырнул в воздух ствол дерева, 
словно это был такапе молодого охотника, а сам 
пустился за ним. 

Всегда отражавший натиски соперников, 
Журандир пробежал по широкой равнине и 
поставил изображение супруги в центре совета 
старейшин племени. 

Тут пришел конец состязаниям в беге. Воин, 
достигший этого места со своим грузом, выходил 
победителем из испытаний. 

Он доказывал, что сможет вырвать супругу 
из логова врагов и защищать ее от их нападений 
до тех пор, пока не укроет ее в надежном убе¬ 


жище. 

Из всех воинов только Кори и Уйрасу уда¬ 
лось выиграть сражение, но ни один из них не 
выказал такой отваги, как Журандир. 

Кори несколько раз был настигнут, и его 
спасало лишь замешательство других. Уйрасу 
возвратил себе уже ускользавшую от него добы¬ 
чу благодаря тому, что Пиража, который завла¬ 
дел было ею, споткнулся на бегу и упал. 
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Трое сильнейших снова вышли на поле, 
чтобы решить дело между собой. Победа не 
заставила себя ждать. Журандир вырвал ее 
подобно тому, как ястреб вырывает добычу, в 
которую вцепились две змеи. 

Загремели барабаны, и под звуки победной 
песни, которую запели певцы, вожди и воины 
приветствовали победителя победителей. 


Когда снова воцарилось молчание, Ожиб — 
верховный жрец токантинов — встал на середи¬ 
не поля. 

Рядом с ним встала одна старая женщина — 
мать воинов — она держала черный глиняный 
кувшин, широкая часть которого была выкра¬ 
шена в красный цвет. 

Жрец сказал: 

«Для того, чтобы заслужить супругу, воину 
недостаточно быть сильным и отважным. 

Необходимо, чтобы он обладал твердостью 
мужчины и стойко выдерживал страдания. 

Необходимо, чтобы он обладал терпением 
животного, именуемого броненосцем, и спокой¬ 
но выносил мучительные попреки женщин и 
наглость служанок. 

Воин, не обладающий твердостью и терпени¬ 
ем, быстро растрачивает свои силы. 

Река, которая разливается по равнине, никог¬ 
да не увидит свои берега, поросшие густыми 
лесами. 

То же самое происходит и с воином, который 
не умеет терпеть и изливает душу в жалобах. 



216 


Никогда не станет он отцом сильного и слав¬ 
ного рода, и никогда не увидит он в своей хижи¬ 
не множества воинов, в жилах которых течет 
его кровь. 

Если ты, Журандир, хочешь заслужить дочь 
Итаке, покажи, что как мужчина ты еще силь* 
нее, чем как прославленный воин, которым вос¬ 
хищены все». 

Великий жрец поднял днище кувшина и 
показал проделанную в нем дыру, достаточно 
широкую для того, чтобы в нее пролез кулак 
воина самого могучего телосложения. 

Журандир просунул руку в сосуд. На всегда 
серьезном лице воина появилась улыбка, свет¬ 
лая, словно луч зари, а глаза его, более счаст¬ 
ливые, нежели две вольные птицы, остановились 
на лице Араси. 

В «кувшине твердости духа» помещался 
целый муравейник, который жрец развел там в 
прошлом месяце. 

Мучимые столь многодневным голодом, 
прожорливые муравьи приготовились растерзать 
первую жертву, которая попадет к ним в лапы. 

Укус муравья, который живет на свободе 
в поле, жжет, словно раскаленный уголб; когда 
же их много и они голодны, укусы их жгучи, 
как огонь. 

Все взоры устремились к лицу воина, чтобы 
не пропустить ни малейшего признака страдания. 

Но Журандир улыбался, и с губ его слетала 
песнь любви. Воин умышленно понижал голос, 
чтобы никто не подумал, что он заглушает стон 
громким воинственным кличем. 

Он пел так: 



217 


«Воина закаляет боль подобно тому, как 
ствол краубы твердеет от огня, и воин изготав¬ 
ливает из него лук и такапе. 

У пальмы жусары острые иглы, но Араси, 
идучи по лесу, срывает сладкий кокосовый орех, 
хотя пальма колет ей руки. 

Муравьиное жало колет сильнее, чем колюч¬ 
ка жусары, но для Журандира губы Араси 
слаще, чем кокосовые орехи, которые растут на 
пальме. 

Когда Журандир был молодым охотником, 
ему нравилось вытаскивать агути из норы, хотя 
острые зубы агути вонзались в его тело. 

Острые зубы страшнее, чем муравьиное жа¬ 
ло, а Журандир знает, что шея Араси мягче, 
чем золотистая шкурка агути. 

Журандир презирает боль. Взор его впивает 
улыбку девушки, более нежную, чем молоко 
сапути. Рука его уже чувствует легкое прикосно¬ 
вение волос прекрасной девушки». 

Старейшины сделали знак, чтобы испытание 
твердости прекратилось, но воин продолжал 
свою песнь любви. 

«Тмин кумари горит на устах воина, но 
вкуснее кумари мясо оленя, поджаренное на 
решетке. 

Кауин обжигает рот воина, но разливает 
радость в его душе. 

Укус муравья горит, как кумари, и обжига¬ 
ет, как кауин, но поцелуи Араси становятся от 
него еще слаще, а любовь Журандира пенится, 
как благородное вино. 

Араси должна будет смеяться от счастья, 
когда сын воина будет выходить из ее чрева. 
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Журандир не может страдать, когда улыбка 
Араси наполняет его сердце любовью». 

Пришлось разбить кувшин, чтобы воин смог 
вытащить оттуда руку,— до того она распухла. 

Великий жрец натер покрасневшую кожу 
соком одной травы, свойства которой были ему 
известны, и опухоль тотчас исчезла. 


Оставалось последнее испытание под назва¬ 
нием «Испытание девушки». 

Предыдущие состязания нужны были для 
того, чтобы испытать мужество, ловкость и мощь 
воина, равно как и силу его любви. 

В этом испытании девушка могла выказать 
свою склонность к победителю или же избежать 
супруга, который не сумел завоевать ее сердце. 

Певцы запели: 

«Тупа дал куропатке крылья, чтобы она 
могла ускользнуть из когтей стервятника. 

Тупа сделал девушку быстроногой, дабы она 
могла убежать от воина, если не хочет, чтобы 
он стал ее супругом. 

Но куропатка, заслышав пение своего друга, 
ждет, чтобы он прилетел и свил гнездо. 

Девушка же, которая бежит от воина, кото¬ 
рый пришелся ей по сердцу, думает о супруже¬ 
ской хижине и замедляет бег, чтобы быстрее 
прийти к желанной цели». 

Араси отошла от матери и вышла на середи¬ 
ну поля. 

Великий жрец поставил Журандира от Ара¬ 
си на расстояние, равное длине неядовитой змеи 
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мусураны, которая десять раз оборачивается 
вокруг пояса воина. 

Утренняя Заря забросила за спину длинные 
черные косы, развевавшиеся на ветру. 

Она изогнула нежные руки, одетые в бах¬ 
рому из перьев наподобие сверкающих крыль¬ 
ев птицы зимородка, и, когда прозвучал сигнал, 
пустилась бежать. 

Журандир бросился вслед за ней. Он знал, 
как быстры красивые ноги Араси, насмехавшей¬ 
ся над прыжками ягуара. 

Даже если воин не сможет нагнать ее, он 
попытается это сделать; став победителем, он 
хотел быть обязан любви супруги, а не своей 

Он должен был оспаривать Араси не только 
у всех воинов племени, но и у всех лесных пле¬ 
мен, и только с волей самой девушки он спорить 
не должен был: он хотел, чтобы она сдалась 
сама, а не была побеждена. 

Но честь повелевала, чтобы он, вождь пле¬ 
мени, показал, что достоин прекрасной девушки, 
которая согласилась назвать его своим супругом. 

Араси неслась по равнине. Порой она 
прерывала бег подобно колибри, которая пе¬ 
репархивает с цветка на цветок, порой летела 
быстрее оперенной стрелы, пущенной из ее 
лука. 

Когда она доказала всем, что Журандир ни¬ 
когда не догонит ее, если она захочет от него 
убежать, она наклонила голову, чтобы спрятать 
от людей румянец, покрывший ее лицо. 

Журандир раскрыл объятия и принял в них 
супругу, которая вверяла себя его любви. 
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Воин поднял прекрасную девушку на плечи 
и унес ее в хижину любви, которую выстроил 
на берегу реки. 


Ветки жасмина и кравири одели хижину и 
украсили ее пол цветами. 

Араси пошла за супружеским гамаком, ко¬ 
торый она сплела из перьев тукана и арары, а 
Журандир принес домашние инструменты. 

Тут чужеземец сел вместе с девушкой во 
дворе и, прежде чем переступить порог хижины, 
поведал Араси, кто таков воин, которого она 
согласилась назвать своим супругом: 

Араси отдана великому вождю арагуайско- 
го племени. Ей принадлежит честь победы над 
величайшим воином лесов. Она будет матерью 
сыновей Убиражары; самые красивые девушки, 
дочери могущественных вождей станут ее ра¬ 
бынями. 

Пальма прекрасна в ту пору, когда она вся 
покрыта цветами и ветер шевелит ее зеленые, 
шелестящие листья, но еще прекраснее она в 
ту пору, когда цветы становятся плодами и она 
украшается красными гроздьями. 

Араси тоже станет еще прекраснее, когда ее 
улыбка принесет плоды любви, когда ее неж¬ 
ные груди наполнятся молоком, и она будет но¬ 
сить на руках сыновей Убиражары. 

Араси внимала словам воина, трепеща по¬ 
добно дикой косуле; она увенчала голову супру¬ 
га убором из красных перьев, который сплела 
втайне от всех. 

Затем, почувствовав, что взор Убиражары 
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впивает ее красоту, она надела аймару, которая 
была белее, чем перо цапли. 

Аймара'—рубашка, сотканная из хлопка и 
перьев колибри, ниспадает с плеч до щиколотки, 
стянутой браслетом девственности. 

Когда Араси проходила среди воинов, лю¬ 
бовавшихся ее красою, она не смущалась, ибо 
ее одевало целомудрие подобно тому, как цветы 
одевают дерево сапукайя. 

Но сейчас, в присутствии воина, которого 
она любит и для которого она сохранила свою 
девственность, ей стыдно, и она прячет свою 
красоту от взоров Убиражары. 

— Глаза супруга подобны солнцу,— сказал 
воин,— они жгут цветок тела Араси. 

— Араси испугалась, как бы глаза супруга 
не увидели, что она недостойна его любви, и на¬ 
дела свой наряд. 

«Араси хотела бы стать голубкой и носить на 
теле нежное оперение, которое позволяло бы 
видеть ее только во всей красе. 

Вот почему твоя супруга закрыла наготу 
своей аймарой. Глаза Убиражары не будут боль¬ 
ше сжигать цветок ее тела». 

Воин же ей на это ответил так: 

— Под поцелуями солнца цветок водяной 
лилии раскрывается, и окрашивается в красный 
цвет, и становится еще прекраснее, нежели тог¬ 
да, когда он был закрытым бутоном, прячущим¬ 
ся в зеленых листьях. 

Убиражара поднял супругу на руки и поста¬ 
вил ногу на порог хижины. 

В это мгновенье послышался шум: то пришли 
воины и позвали победителя к Итаке. 
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Совет старейшин племени решил, что по¬ 
бедитель, прежде нежели он сделает Араси своей 
супругой, должен объявить, кто он такой, ибо 
он был принят как чужеземец и никто в табе 
его не знает. 


VII 

ОБЪЯВЛЕНИЕ ВОИНЫ 

Итаке ждал чужеземца, сидя в хижине в 
окружении старейшин племени, собравшихся 
на совет. 

Журандир вошел в хижину, Араси же ос¬ 
талась у дверей, гордясь супругом, который 
завоевал ее, и тем восхищением, которое 
он сейчас должен вызвать у воинов ее пле¬ 
мени. 

Итаке повел такую речь: 

«Когда чужеземец пришел в хижину Итаке, 
никто не спросил его, кто он и откуда родом. 
Г ость — это хозяин. 

Но сейчас чужестранец вышел победителем 
из состязаний любви и завоевал себе супругу 
в токантинской табе. 

Нужно, чтобы он объявил, кто он таков, ибо 
дочь Итаке, отца токантинского племени, никог¬ 
да не войдет как супруга в табу, в которой живет 
тот, кто нанес оскорбление хотя бы одному из 
наших воинов». 

Чужестранец ответил так: 

«Главный вождь племени, жрецы, военачаль¬ 
ники и воины доблестного токантинского пле¬ 
мени, перед вами вождь великого арагуайского 
племени. 



Я — Убиражара, Повелитель Копья, вели¬ 
чайший воин после Камакана, кровь которого 
течет в моих жилах. Если вам желательно знать, 
почему я принял это имя,-выслушайте историю 
моей жизни воина». 

Убиражара поведал о том, как он встретил¬ 
ся с Пожуканом, как они сразились и как он 
победил его, рассказал о торжественном празд¬ 
нестве и о том, как он покинул арагуайскую 
табу. 

Закончил он тем, что, как только снова взой¬ 
дет солнце, он должен будет уйти, чтобы при¬ 
сутствовать при сражении не на жизнь, а на 
смерть, как обещал он это своему пленнику. 

Никто не прерывал историю его жизни вои¬ 
на. Убиражара услышал лишь стон, но он не 
знал, что этот стон вырвался из груди Араси. 

Итаке тяжело дышал, как река, на которую 
обрушился вихрь. 

— Ты—-Убиражара, Повелитель Копья. 
Я — Итаке, отец Пожукана. Передо мной убий¬ 
ца моего сына, но он — мой гость! Вождь арагу- 
айского племени, ты — молодой воин; спроси у 
Камакана, который породил тебя, какая скорбь 
должна терзать отца, который не может отом¬ 
стить за смерть своего сына! 

Великий вождь опустил голову на грудь, 
как величавый кедр, поваленный ураганом. 

Таба Пожукана располагалась дальше, на 
другом берегу реки. В прошлом месяце он ушел, 
чтобы проследить, куда направляется враждеб¬ 
ное токантинам племя; он уже возвращался 
как хозяин на тропе войны, когда повстречался 
с Убиражарой. 
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Отец Пожукана и воины его табы полагали, 
что он ищет в лесу тропу войны. Не думали 
они, что в этот час пленник ждет в арагуайской 
табе схватки не на жизнь, а на смерть. 

Подошла Жакамин, мать Пожукана. Великий 
вождь услышал ее стон. 

— Супруга Итаке не плачет на глазах у 
убийцы своего сына. 

Услыхав голос супруга, мать обрела си¬ 
лу, чтобы скрыть в сердце свою печаль и пока¬ 
зать, что она достойна великого токантинского 
вождя. 

Тут заговорил Убиражара: 

— Месть — отрада воина, и Тупа даровал 
ее храбрецам. Убиражара победил Пожукана 
в честном бою; Убиражара принимает вызов 
Итаке и всех токантинских вождей. 

— Ты мой гость; до тех пор, пока большой 
лук токантинского племени принадлежит Итаке, 
в табе его воинов никто не нападет на гостя, 
посланного Тупа. 

С этими словами великий вождь встал и об¬ 
менялся с чужестранцем прощальной затяжкой. 

— Уходи. Солнце, которое увидело чуже¬ 
странца в хижине, оказавшей ему гостеприим¬ 
ство, будет сопровождать его как друга, но с 
наступлением темной ночи тысяча воинов, более 
быстроногих, нежели страус нанду, выйдут из 
табы, чтобы принести тебе смерть. 

Убиражара взял свое оружие и сказал: 

— Гость покидает твою хижину, токантин- 
ский вождь; когда же он вернется, ты увидишь 
перед собой врага. 
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Итаке проводил чужестранца до дверей; 
вокруг него собрались жрецы, военачальники 
и воины — они должны были присутствовать 
при прощании. 

Медленно и важно дошел Убиражара до 
окраины табы. 

Подойдя к ней, он быстро обернулся лицом 
к хижине и повернул назад, стирая с земли сле¬ 
ды своих ног. 

Токантинское племя молча следило за ним. 

Наконец чужестранец остановился посреди 
широкой площади табы и метнул свой страшный 
такапе в огромный щит, который загрохотал 
на всю табу, подобно обвалу в горах. 

«Гость переступил порог хижины, приняв¬ 
шей его под свой кров, и отряс от ног своих 
прах токантинской табы. 

Тот, кто находится здесь,— это вооруженный 
воин, как хозяин попирающий землю табы своих 
врагов. 

Итаке, главный токантинский вождь! Уби¬ 
ражара, Повелитель Копья, великий арагуай- 
ский вождь, шлет тебе объявление войны на 
острие своей стрелы». 

Когда воин кончил свою речь, Итаке поднял 
глаза и увидел, что фигура тукана — эмблема 
племени — пробита стрелой Убиражары. 

Тысяча луков поднялась в воздух, тысяча 
такапе забряцала. Могучий голос Итаке усми¬ 
рил его воинов. 

Главный вождь племени сказал: 
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— Законы гостеприимства священны. Гнев 
на чужестранца не должен возмутить спокой¬ 
ствия духа токантин. 

Сказав это, он повернулся к врагу: 

— Убиражара, великий арагуайский вождь! 
Итаке — отец могущественного токантинского 
племени — принимает вызов, который ты ему 
бросил. Пусть твой щит уносит залог того, что 
мы начинаем войну. 

Тетива большого лука токантинского племе¬ 
ни натянулась, и стрела Итаке вонзилась в 
щит Убиражары. 

— Приводи сюда своих воинов, и мы будем 
биться на глазах у наших племен. 

— Убиражара будет биться до тех пор, пока 
ты не отдашь ему супругу; он сумел отвоевать 
ее у своих соперников, сумеет отвоевать ее и у 
тебя, и у твоего племени. 

С этими словами арагуайский вождь уда¬ 
лился. В лесной чаще он встретил Араси, кото¬ 
рая поджидала его. 

Прекрасная девушка уже сбегала в свою 
супружескую хижину за свадебным гамаком и 
приготовилась идти вслед за своим супругом. 

— Убиражара уходит, но прежде чем солнце 
взойдет пять раз, он будет здесь, чтобы отвое¬ 
вать тебя у твоего племени. 

— Супруга идет за тобой. Твоя доблестная 
десница уже завоевала ее, и она отдала себя 
своему повелителю. Араси принадлежит тебе, 
и ты должен взять ее с собой. 

Токантинка хотела последовать за Убира- 
жарой в арагуайскую табу. В ее душе заговорила 
нежность супруги и сестры. 
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Уходя, она навсегда соединялась со своим 
воином и надеялась, что ее любовь заставит 
его спасти Пожукана. 

Убиражара подумал и сказал: 

— Если бы Убиражара сорвал пояс дев¬ 
ственности с Араси, она была бы его супругой 
и никто не вырвал бы ее из его рук. Но токан- 
тинская девушка не должна покидать хижину, 
в которой она родилась, без согласия своего 
отца. 

Араси вздохнула: 

— Убиражара оставит память об Араси на 
токантинских полях. Жандира ждет его в ара- 
гуайской табе и бережет для него свою сладост¬ 
ную, как мед, улыбку. 

— Араси, Утренняя Заря! Свет очей твоих 
уже нашел Убиражару в табе его племени, где 
звучали песни во славу его, и привел его в твою 
хижину. Уходя, он встретил Жандиру и, чтобы 
дочь Маже не ходила за ним, отдал ее Пожука- 
ну в супруги смерти. 

— Птица гоана', что живет на озере, улетает 
далеко-далеко, чтобы искупаться в дождевой 
воде, которая затопляет равнину, но тотчас воз¬ 
вращается в свое гнездо и больше не вспоминает 
о зарослях, в которых переночевала. 

— Убиражара — воин: его учитель — не 
озерная гоана, которая бежит от опасности, но 
ястреб, великий вождь воинов воздуха, кото¬ 
рый никогда не покидает крутой, обрывистой 
скалы, в расселине которой он устроил свое 
жилье. 

— Если бы Убиражара любил свою супру¬ 
гу, он тоже не покинул бы ее. Руки Араси уже 
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обвивали шею воина. Ствол дерева не отрывает 
от себя побег ванили, которая переплелась с его 
ветвями. 

Убиражара положил руку на голову Араси: 

— Итаке уважил закон гостеприимства и 
не тронул Убиражару; Убиражара не совершит 
предательства на земле, оказавшей ему гостепри¬ 
имство. Араси не должна желать, чтобы ее суп¬ 
ругом стал воин, уступающий в благородстве ее 
отцу. 

Девушка промолчала. Она знала, что закон 
чести — первый закон воина. 

Перед тем как уйти, вождь утешил свою 
супругу: 

— Убиражара попросит у ястреба его 
крылья, чтобы вернуться на грудь Араси. Он 
встанет против ее племени, и его путеводной 
звездой будет свет ее очей. Другие женщины — 
это награда, которую, после состязаний между 
собой, получают рабы любви. На долю Араси 
выпадет высшая честь: она станет наградой 
победителю в величайшей войне, которую ког¬ 
да-либо видели леса. 

Арагуайский вождь положил руки на плечи 
Араси и дважды, справа и слева, прижался ли¬ 
цом к ее лицу в знак того, что ничто не может 
разлучить их. 

Когда воин скрылся в лесу, Араси направи¬ 
лась в свою супружескую хижину, которая стоя¬ 
ла одиноко и печально. 

Девушка закрыла дверь; она села на порог 
и принялась изливать свою печаль в песне. 



Дважды вставало над землей солнце; наста¬ 
ла ночь. 

Последняя звезда погасла на небе, когда 
Убиражара вступил на арагуайские поля. 

Его могучая рука, вращая палицей, ударила 
в трокан. Голос арагуайского племени загре¬ 
мел в долине, как грохот обвала в горах. 

С первыми лучами солнца, поднявшегося над 
горными вершинами, в главную табу пришли 
вожди ста арагуайских таб со всеми своими вои¬ 
нами, которых пригласили на площадь совета 
племени. 

Убиражара приказал привести Пожукана и 
заговорил так: 

«Посмотри на море моих воинов, которое 
заливает землю, подобно водам Великой реки, 
затопляющим равнину. Они ждут, чтобы Убира¬ 
жара сделал им знак затопить твои поля. 

В этот час токантинское племя нуждается в 
лучших своих воинах; иди и отдай им в помощь 
свою доблесть, дабы возросла слава Убиражары, 
твоего победителя. 

Ты свободен, Пожукан; уходи, убегай, ибо 
война с арагуайями идет за тобой по пятам». 

Лицо сына Итаке омрачилось. 

— Пожукан — прославленный вождь, и он 
не заслуживает подобного бесчестия. Ты обещал 
ему, что он умрет смертью храбрых, и он тре¬ 
бует боя. 

Тогда арагуайский вождь рассказал о том, 
как ему было оказано гостеприимство. 

— Убиражара не знал, что Пожукан — сын 
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Итаке; в противном случае ноги его не было бы 
в хижине воина, у которого он отнял сына. Необ¬ 
ходимо, чтобы ты вновь обрел свободу, дабы 
никто не сказал, что Убиражара недостоин го¬ 
степриимства великого токантинского вождя. 

Пожукан не ответил. Он понимал, что честь 
победителя требует его возвращения в свою 
табу. 

— Уходи. Мы сразимся на глазах у наших 
племен. Убиражара принадлежит Итаке, но пос¬ 
ле него ты будешь иметь честь снова быть по¬ 
бежденным его рукою. 

— Убиражара — великий вождь и знамени¬ 
тый воин. Если Тупа не захочет, чтобы Пожу¬ 
кан стал победителем, то ему не нужно боль¬ 
шей чести, чем пасть от руки Убиражары. 

Пожукан пошел в хижину своего победителя 
и забрал свое оружие. Убиражара оперся на 
такапе — так крутая скала прислоняется к ство¬ 
лу ипе — и задумался. 

Когда токантинский вождь отправился в 
свою табу, Убиражара поднял голову и сказал: 

— Взор Убиражары провожает тебя; ты брат 
Араси, и ты идешь туда, где она. Скажи Утрен¬ 
ней Заре, что ее супруг всегда с нею. 

Жрецы собрались на военный совет. Пре¬ 
старелый Маже, которого волновало исчезнове¬ 
ние дочери, заметил, что нельзя созывать пле¬ 
мя, если в совете племени нет большинства. 

К великому вождю подошел посланец и по¬ 
звал его на совет племени. Убиражара отправил¬ 
ся на совет. Прежде чем прозвучал голос ста¬ 
рейшин, воин поднял свой лук и сказал: 

«Совет старейшин правит табой и обдумы- 
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вает мирные дела. Все племя чтит его благора¬ 
зумие и премудрость. 

Но когда Убиражара потрясает большим 
луком племени, война в его руке. 

Когда он испустит боевой клич, голос, ко¬ 
торый заговорит о мире, умолкнет навеки, хотя 
бы он исходил из уст жреца, голову которого 
годы убелили сединами. 

Кто не хочет подчиняться Убиражаре, пусть 
вырвет из руки его этот лук, который он завое¬ 
вал своею доблестью». 

Жрецы содрогнулись. Но совет племени все 
обдумал и решил, что к вящей славе и благопо¬ 
лучию племени послужит его большой лук войны 
в руках такого вождя, как Убиражара. 

Камакан и старейшины изготовились к обо¬ 
роне таб, и великий вождь объявил, что племя 
выходит на тропу войны. 


Когда Убиражара развернул свое войско 
на берегу Великой реки, он увидел, что какое-то 
вражеское племя готовится напасть на токантин- 
скую табу. 

Великий вождь затрубил в трубу, и на труб¬ 
ный глас к нему поспешил Муриньен — Слад¬ 
коголосый — лучший арагуайский певец. 

Певец предстал перед великим вождем и 
получил от него послание, которое должен был 
отнести во вражеский стан. 

Певцов все лесные племена почитают как 
сыновей радости, потому они и служат послан¬ 
никами воюющих племен. 



232 


Они проникают во вражеский стан со своей 
песней мира на устах, и ни один воин никогда 
не осмелится задеть того, кому Тупа даровал 
источник радости. 

Муриньен быстро прошел по равнине и пред¬ 
стал перед Каникраном, вождем вражеского пле¬ 
мени. 

— Убиражара, Повелитель Копья, чья рука 
сжимает лук великого арагуайского племени, 
объявляет свою волю тебе, кто бы ты ни был, 
и всем тем, кто тебе повинуется. 

Вождь вражеского племени выкрикнул ка¬ 
кую-то угрозу, но взору его представилось окру¬ 
жавшее его море арагуайских воинов, а напротив 
возвышалась исполинская фигура Убиражары, 
подобная крутой, величавой скале, недвижи¬ 
мо стоящей среди низвергающихся с гор по¬ 
токов. 

— Воины Каникрана знают лишь волю свое¬ 
го вождя, а Каникран не склоняет голову ни 
перед разгневанным Тупа, ни перед разгневан¬ 
ными племенами, которые Тупа породил. Скажи 
мне, посланец, чего просит Убиражара у велико¬ 
го вождя Каникрана. 

— Убиражара велел передать тебе, чтобы 
ты положил такапе войны. Токантинское племя 
приняло его стрелу — его вызов на битву, и он 
не согласится, чтобы кто-либо другой сразился 
с его врагом, доколе он не одолеет его. 

— Возвращайся и скажи великому арагуай- 
скому вождю, что Каникрана привела сюда жаж¬ 
да мести. Пожукан, один их токантинских вож¬ 
дей, проник в мою табу, поджег хижину шама¬ 
на, и ее поглотало пламя. Убиражара — великий 
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вождь; пусть он скажет, может ли отец племени 
стерпеть столь жестокое оскорбление. Каникран 
выслушает его дружескую речь. 

Вождь взял одну из своих стрел; отломил 
от нее наконечник и вручил посланцу стержень, 
оперенный черными перьями птицы анун — эм¬ 
блемы воина своего племени. 

— Возьми этот залог союза между нашими 
племенами и вручи его великому арагуайскому 
вождю. 

Муриньен отправился в дорогу и пришел в 
токантинскую табу с точно таким же посланием. 
Итаке выслушал то, что велел передать ему Уби- 
ражара, и ответил на это так: 

— Прежде, нежели Итаке обменялся с Уби- 
ражарой стрелами, которые вызывают на бой, 
Пожукан принес войну в табу наших врагов. 
Каникрана привела сюда жажда мести, и токан- 
тинское племя не может отказаться от сражения. 
Но Итаке умеет уважать свое имя; если Убира- 
жара пожелает, Итаке будет сражаться с двумя 
врагами сразу. 

Посланец вернулся в арагуайский лагерь с 
ответами обоих вождей. Убиражара выслушал 
его и задумался. 

— Выслушай, чего желает Убиражара, и 
передай это врагам. Великий арагуайский вождь 
не отнимет у Каникрана славу мстителя: Уби¬ 
ражара чтит честь его племени, но он отвергает 
союз с ним. Возврати залог, полученный тобою. 

«Итаке может принять бой, которого искал 
Пожукан: Убиражара не оскорбляет имени 
воина, тем более имени главного вождя и отца 
Араси. 
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Арагуайский вождь не нуждается в помощи, 
дабы торжествовать победу над своими врага¬ 
ми; он желает токантинскому племени разгро¬ 
мить вражеское племя, дабы обрести славу стать 
победителем победителя. 

Если Итаке не сможет отразить нападение 
врага, Убиражара сам покарает злодеев и, 
когда он выгонит их из этих лесов, сразятся 
наши племена. 

Если же токантинам, дабы выдержать натиск 
арагуаев, нужны союзники, Убиражара надеет¬ 
ся, что Итаке призовет их и что они придут. 

Муриньен скажет это и тому и другому вож¬ 
дю; он упредит их обоих, что хижина Араси 
по-прежнему пребывает под охраной Убиражары 
и что тот, кто проникнет в нее как враг, умрет 
позорною смертью труса». 

Воин перестал говорить голосом вождя и 
заговорил голосом супруга; 

— Араси ты принесешь песнь любви Уби¬ 
ражары. Ты скажешь ей, чтобы она украсила 
свадебный гамак и не покидала нашей хижины 
до тех пор, пока Убиражара не придет за нею. 
Передай ей также, что убор, который она сплела, 
по-прежнему венчает голову ее воина и что воин 
не расстанется с ним никогда. 

VIII 

БИТВА 

По одну сторону бескрайней равнины дви¬ 
жется множество токантинских воинов, по дру¬ 
гую — огромное вражеское войско. 

Два племени расстилаются по равнине, как 
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два озера, которые образовались после сильных 
ливней и которые превратились в целые реки 
и растеклись по долине. 

В том и в другом стане раздался боевой клич, 
и два народа яростно напали друг на друга; 
так началась битва. 

Итаке очутился перед Каникраном. Оба они 
искали друг друга; уже десять раз они сража¬ 
лись, и оба выходили победителями, и ни один 
из них не был побежден. 

До тех пор, покуда живы оба грозных воина, 
невозможно сломать стрелу мира, воздвигнутую 
между двумя племенами. 

Для того чтобы победитель положил такапе 
войны и дал своему племени отдых, дабы оно 
могло залечить раны, нанесенные войной, необ¬ 
ходимо, чтобы один из этих воинов погиб в бою. 

Когда два вождя сошлись, воины в том и в 
другом лагере застыли на месте, глядя на ужа¬ 
сающую схватку. 

Убиражара, опершись на свой громадный 
лук, издали любовался бойцами и размышлял о 
том, какую честь доставила бы ему победа над 
ними обоими. 

Борьба шла в тенистом месте. На земле 
вокруг вождей лежали груды такапе и щитов, 
разлетевшихся на куски под ударами обоих 
воинов. 

Они неподвижно стояли на одном месте — 
двигались только их головы да руки; они похо¬ 
дили на двух кондоров, когти которых застряли 
в верхушке крутой скалы и которые раздирают 
друг друга своими крючковатыми клювами. 

Устрашающий грохот, от которого содрога- 
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лись бойцы, потрясал равнину и прокатывался 
по лесной чащобе. 

Паган — Стрела — был младшим сыном 
Каникрана. Еще совсем мальчик, он сражался 
бок о бок с братом, воином Кребаном — Неза¬ 
пятнанной Совестью; плечо Пагана едва доходи¬ 
ло брату до локтя. 

Глаз у него был острый, как глаз чайки, а 
стрелы, пущенные из его лука, стрелы, сделан¬ 
ные из колючек ежа, летели быстро, как гуанум- 
би, и не знали промаха. 

Охотясь в лесу, он развлекался тем, что уби¬ 
вал больших мух, пронзая их стрелами, которые 
были более скорыми и меткими, нежели ядови¬ 
тые осы. 

Паган прыгнул на плечи воина Кребана, что¬ 
бы ему была видна схватка. Восхищаясь доб¬ 
лестью Каникрана, он гордился отцом и завидо¬ 
вал ему. 

Итаке нанес противнику столь сокрушитель¬ 
ный удар, что такапе и щит Каникрана разлете¬ 
лись на куски прямо у него в руках, и он остал¬ 
ся безоружным. 

Токантинский воин бросился на врага; рука 
Итаке уже опускалась на его плечо в знак того, 
что это — пленник вождя. 

Дважды прозвенела тетива на луке Пагана. 
Из глаз Итаке — глаз сильного духом мужчины, 
которые никогда не увлажнила ни одна слезин¬ 
ка,— полились кровавые слезы. 

Стрелы мальчика пронзили зрачки могучего 
воина, чей взор был подобен солнечному лучу. 
Так попугай жандайя надламывает побег строй¬ 
ной кокосовой пальмы. 
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Вот тогда Итаке и испустил устрашающий 
вопль, от которого содрогнулась земля. Но крик 
ужаса потряс души воинов, и из их уст вырвал¬ 
ся крик малодушия. 

Итаке протянул руки, напрягшиеся, как лапы 
кондора. Правая рука схватила головной убор и 
волосы Каникрана, левую вождь всунул в рот 
врага и впился в его нижнюю челюсть. 

Разомкнулись руки слепого воина, и голова 
Каникрана разломалась, как кокосовый орех, 
расколовшийся пополам. 

Потрясая в воздухе окровавленным чере¬ 
пом,— так потрясают на войне маракой — буб¬ 
ном лесных племен,— Итаке бросился на врагов, 
ища смерти, которая бежала от него. 

Когда взошло солнце, на равнине не оста¬ 
лось и следа от вражеского племени. 

Престарелый герой, ведомый Пожуканом, 
вернулся в свою хижину. 

— Тупа увидел,— сказал он,— что Итаке не 
может быть побежден рукою человека, и захо¬ 
тел самолично победить его рукою ребенка. 


Когда Убиражара увидел исход битвы, он 
пожалел, что из двух великих вождей не оста¬ 
лось ни одного, которого он мог бы победить. 

Взор его различил Пагана, который бежал 
среди своего разгромленного племени. Он под¬ 
нял было руку, но не натянул тетиву. 

Орел не трогает ласточку. Так же недостой¬ 
но и воина, тем паче вождя, пускать в ход свою 
силу против подростка. 
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Вождь приказал, чтобы к нему пришел 
Тубин — Пчела—один из молодых охотников, 
сопровождавших войско, дабы снабжать его 
продовольствием. 

— У Тубина крылья пчелы; если он догонит 
мальчика из вражеского племени — мальчика, на 
которого смотрит Убиражара, то он даст тебе 
имя Абегуар. 

Молодой охотник проследил за взглядом 
вождя и исчез в вихре пыли. Когда в темной 
чаще леса зажглись огоньки светлячков, он вер¬ 
нулся в арагуайский лагерь, ведя за собой маль¬ 
чика со связанными руками. 

В ту же ночь Тубин получил имя Абегуар — 
Летящий Быстрее Всех — в награду за подвиг, 
который он совершил. 

Певцы запели о нем хвалебную песнь, и моло¬ 
дой охотник удостоился чести заслужить одобре¬ 
ние военачальников своего племени и такого вож¬ 
дя, как Убиражара. 

С первыми утренними лучами Муриньен был 
уже в токантинской табе вместе с двадцатью 
воинами, которые вели мальчика. 

Подойдя к хижине великого вождя, певец 
увидел, что Итаке сидит во дворе на огромном, 
разросшемся корне дерева. 

Время от времени воин поднимал голову к 
небу: тепло говорило ему о том, что солнце взо¬ 
шло. Но он не видел света, который покинул его 
навсегда. 

Тогда старый воин опускал голову, слов¬ 
но ища на земле место, где он мог бы найти 
покой. 

Когда вдали послышался звук шагов, вождь 
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вытянул шею, чтобы ушами увидеть то, что не 
хотели показать ему глаза. 

Муриньен подошел к нему и сказал: 

— Убиражара посылает Итаке крупицу 
мести. Перед тобой Паган, сын Каникрана. Это 
он украл у тебя глаза, хотя и не спас этим отца 
от твоей страшной руки. Сделай из мальчика- 
врага юношу токантина, и он станет светом твоих 
очей и пойдет впереди великого вождя, дабы 
указывать ему тропу войны. 

Паган выступил вперед: 

— Сын Каникрана никогда не станет рабом; 
сыном своего племени он родился, сыном сво¬ 
его племени он и умрет, подобно великому 
вождю, который породил его. До тех пор пока 
в лесах будут жить ежи, он будет отнимать 
у них колючки, чтобы выкалывать глаза ту¬ 
канам. 

Итаке положил руку на голову подростка: 

— Мальчик, который любит своего отца, 
это сын Итаке. Ты свободен, Паган; ступай на 
охоту за ежами. Когда ты станешь воином, ты 
столкнешься с сотней юношей, в жилах которых 
течет кровь Итаке, и они покарают тебя за твою 
дерзость. 

Вождь повернулся к певцу: 

— Тупа отнял у Итаке свет его очей, но 
увеличил силу его десницы. Убиражара найдет 
врага, достойного его доблести, чтобы сразиться 
с ним. 

С этим ответом Муриньен вернулся к арагу- 
айскому вождю. 



Когда певец удалился, к хижине Итаке по¬ 
дошли жрецы токантинского племени. 

Старейшины расселись вокруг слепого воина; 
закурив трубку мудрости, они открыли совет 
племени. 

Заговорил Гуарибу: 

—Большому луку племени нужна могучая 
рука, которая натягивала бы его тетиву, и острый 
глаз, чтобы пускать стрелу без промаха. Ита¬ 
ке — величайший воин лесов; имя его заставляет 
содрогаться наидоблестнейших врагов; рука 
его разит, как молния. Но свет его очей померк, и 
он уже не может указывать нам тропу войны. 

Престарелый вождь встал. Прихрамывая, он 
подошел к большому луку токантинов, обнял его 
и обратился к нему с такою речью: 

— Когда Итаке принял тебя из рук великого 
Жавари — Вепря, он думал, что только смерть 
разлучит нас с тобой и ты перейдешь к воину, 
в жилах которого течет кровь Итаке. Но Итаке 
подобен теперь стволу дерева, которого уносит 
поток и который не знает, куда он плывет. 

Струя крови хлынула из пустых глазниц 
старца. То были слезы, которые исторгло у него 
горе. 

Жрецы призадумались. Снова заговорил 
Гуарибу: 

— Большой лук племени, который ты при¬ 
нял из рук великого Жавари — твоего отца, не 
расстанется с тобою. Он пребудет в твоей не¬ 
победимой деснице; другой лук попадет в руки 
наидоблестнейшего воина, который укажет нам 
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тропу войны. Но покуда будет жив Итаке, его 
голос будет управлять племенем, которое он 
защитил своею дланью. 

На лице престарелого вождя показалась 
улыбка — так по крутой черной скале скользит 
луч лунного света. 

«Жрецы, отцы мудрости, посмотрите на дере¬ 
во жатоба', которое возвышается среди равнины 
и которое ныне я могу видеть лишь глазами 
моей сумрачной души. 

У него множество корней, которые служат 
ему опорой на ветру; у него множество побегов, 
которые окружают его и разрастаются вширь. 
Но ствол у него только один. 

Г ромадные корни — это жрецы, которые 
своими советами служат вождю опорой. Сильные 
побеги — это военачальники, которые окружают 
вождя и порождают множество воинов, число 
которых превосходит число листьев на деревьях. 
Ствол — это вождь племени; если ствол рас¬ 
колоть, жатоба не сможет более поднимать свою 
вершину к тучам, и у него не будет сил, чтобы 
оказать сопротивление урагану. 

Место Итаке — в совете старейшин. Послед¬ 
ний зуб в его ожерелье воина — это зуб, кото¬ 
рый он вырвал у Каникрана. 

Созовите воинов, и тот, кто окажется самым 
доблестным и самым сильным, сожмет в своей 
деснице большой лук племени». 

Трокан загремел, созывая племя на совет. 
Пришли военачальники, каждый во главе своего 
рода. 

Престарелый Итаке по звуку шагов считал 
прибывавших воинов. Большой лук племени, ко- 
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торый он держал прямо, казался одной из под¬ 
пор хижины, а тетива его была толстой, как 
веревка, на которой висел гамак вождя. 

Самые прославленные токантинские воины 
пришли сюда, чтобы оспаривать друг у друга 
большой лук; многим из них удалось согнуть 
его, но ни один не смог пустить из него стрелу. 

Итаке слушал, насторожив уши, но знакомый 
ему звук не пронизывал воздух. 

— Где Пожукан?—спросил престарелый 
вождь. 

Доблестный воин, в жилах которого текла 
кровь Итаке, с достоинством, молча стоял в 
стороне. Некая причина мешала ему подойти к 
луку вождя, который он должен был первым 
оспаривать у других. 

— Твой сын слушает тебя,— отвечал Пожу- 

— Сожми в руке лук вождя; если есть токан- 
тинский воин, который может завоевать его, то 
это должен быть тот, в чьих жилах течет кровь 
Итаке. 

Пожукан взял лук. Упершись в него ногами, 
воин откинулся назад, как огромный удав жи- 
бойя, который раскачивается в воздухе перед 
тем, как броситься на добычу. 

Стрела полетела и вонзилась в голову Кани- 
крана, прибитую к столбу у входа в табу. 

Итаке наклонил голову. Он услышал звук 
летящей стрелы, но не так звенела тетива лука, 
когда ее натягивала его могучая рука. 

Пожукан положил лук у ног Итаке и сказал: 

— Пожукан доказал, что в его жилах течет 
благородная кровь Итаке. Но большой лук слиш- 
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ком тяжел для его руки. Есть только один воин 
на земле, который может потрясать им, подобно 
Итаке, но его голову не венчает убор из перьев 
тукана. 

— Пожукан не дал Итаке последнего утеше¬ 
ния. Непобедимый лук великого Токантина, от¬ 
ца нашего племени, уйдет из его рода. Токан- 
тин передал его своему сыну Жавари, который 
породил меня; а я не смог породить воина, до¬ 
стойного моих отца и деда., 

IX 

СОЕДИНЕНИЕ ЛУКОВ 

Враги пришли снова; во главе своего племени 
был Агнина — Гора, который хотел отомстить 
за смерть Каникрана, своего брата. 

Воинов было великое множество — их не¬ 
удержимо влекла яростная жажда мщения и 
честь вождя, их возглавлявшего. 

Токантинов было меньше, чем их врагов, но, 
дабы сравняться с врагами, токантинам было бы 
достаточно их доблести, если бы у них была 
голова, которая управляет телом. 

Могучее племя было подобно стае пекари, 
которая потеряла вожака, заблудилась в лесу и 
бежит без дороги. 

Самые доблестные моакары и вожди ждали 
великого вождя племени, чтобы он направил 
их на тропу войны. 

Жрецы задумались. Они не могли подыскать 
воина, способного стать преемником Итаке, но 
они не желали смириться с утратой'чести племе¬ 
ни и заменить непобедимый лук великого Токан- 
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тина другим, более легким луком, которым мог 
бы владеть Пожукан. 

Со своей стороны и Пожукан объявил, что, 
будучи не в силах стрелять из лука Итаке, он 
никогда не возьмет другой лук вождя, не столь 
прославленный, сколь лук великого Токантина. 

Жрецы, вожди, военачальники, воины и все 
племя собралось вокруг слепого героя. 

Они все еще ждали, что их спасет тот, кто в 
течение стольких лет защищал племя силою 
своей десницы и оборонял его своим именем, 
наводившим страх на другие племена. 

Старец выслушал речи жрецов, речи вождей, 
речи военачальников, речи воинов и сказал: 

— Итаке еще может сражаться и умереть за 
свое племя, но, лишенный света, нисходящего 
с небес, он не может больше вести своих детей 
дорогой победы. 

«Десница Итаке всегда защищала токантин- 
ское племя; желает ли оно, чтобы ныне его за¬ 
щищало слово Итаке, которое нужно ему лишь 
затем, чтобы передать своему племени мудрость 
своей старости? 

Подумайте об этом, жрецы, вожди, воена¬ 
чальники и воины». 

Гуарибу ответил: 

— Племя подумало об этом. Говори, и все 
будут повиноваться слову Итаке, как повинова¬ 
лись его деснице. 

— Голос сердца говорит внуку Токантина, 
что честь племени, родоначальником которого 
он был, не может погибнуть. Кровь Итаке, кото¬ 
рая течет в жилах Араси, сольется с другой бла¬ 
городной кровью, дабы произвести на свет луч¬ 
шую и более славную ветвь. 
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«Так земля, породившая рощу красного дере¬ 
ва акажу, покрывается речным илом, и на ней 
вырастает новая и более ветвистая роща. 

Жакамин, позови Араси, дочь нашей ста¬ 
рости. А вы, жрецы, вожди, военачальники и 
воины, следуйте за мной». 

Престарелый герой пошел по табе; его вела 
Араси. 

Племя в молчании следовало за ним. 

Когда слепой воин шел, держась за плечо 
прекрасной девушки, направлявшей его неуве¬ 
ренный шаг, воинам пришла мысль об уже мерт¬ 
вом дереве, которому все еще не дает рухнуть 
к подножью скалы побег страстоцвета. 

Впереди шли певцы и пели песнь мира. 


Первым пришел в арагуайский лагерь по¬ 
сланец Итаке. 

Убиражара, окруженный своими жрецами, 
вождями, военачальниками и воинами, вышел 
навстречу главному токантинскому вождю. 

Душа великого арагуайского вождя наполни¬ 
лась радостью при виде Араси, но он отвел глаза 
от супруги, дабы любовь не поколебала его твер¬ 
дость духа мужчины. 

— Итаке! Убиражара перед тобою — чтобы 
победить тебя, если ты идешь на него войной; 
чтобы обнять тебя, если ты пришел с миром. 

— Никогда Итаке не просил мира у врага, 
который шел на него войной,- прежде чем побе¬ 
дить его, и не доживет он до того, чтобы под¬ 
даться этой слабости. Он пришел, чтобы прине- 
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сти тебе победу, которую ты разделишь со своим 
народом. 

Престарелый герой выступил вперед. 

— Арагуайский вождь, ты пошел войной на 
токантинскую табу, чтобы завоевать Араси, дочь 
моей старости. 

«Твое геройство и еще более твое благород¬ 
ство, которое ты проявил, возвратив свободу 
Пожукану, делают тебя достойным супруги, в 
жилах которой течет кровь Токантина. 

Но коль скоро ты угрожал взять ее силой, 
Итаке уже не мог отдать тебе дочь своей ста¬ 
рости, не смирив твоей гордыни. 

Он хотел биться с тобой и с твоим племенем, 
но погас в очах его свет, который направляет 
стрелу войны, и нет среди его воинов такого, 
который смог бы владеть луком великого Токан¬ 
тина». 

Тут престарелый воин заговорил упавшим 
голосом: 

— Лук Итаке подобен ястребу, который ли¬ 
шился крыльев и больше не может нести врагу 
смерть. Ласточки смеются над его когтями. 

«Возьми лук Итаке, арагуайский вождь, и 
с твоим геройством ты завоюешь супругу и 
племя. 

Ты сделаешь свою супругу матерью сотни 
воинов, таких, как Итаке, и поддержишь честь 
племени, которую оно обрело, когда сын Жавари 
пел его в бой. 

Тупа даст тебе силу, и кровь Итаке породит 
еще более могучую ветвь, и правнуки Токанти¬ 
на станут хозяевами лесов». 

Убиражара улыбнулся: 
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— Токантинский вождь, твои глаза не могут 
видеть большой лук арагуайского племени, но 
спроси свою руку, уступает ли луку Итаке лук, 
из которого без промаха стрелял Камакан и 
который ныне сжимает рука Убиражары. 

Престарелый герой ощупал лук арагуайского 
вождя и согнул его концом о плечо, словно дуга 
его была сработана из бамбука. 

Убиражара схватил лук Итаке и, не снисхо¬ 
дя до того, чтобы вонзить его в землю, поднял 
его над головой; стрела, украшенная перьями 
тукана, полетела. 

Лицо Итаке помолодело, когда он услыхал 
жужжание, напоминавшее ему времена, когда он 
был могучим воином. Вот так же некогда стрелял 
из лука и он — годы шли, а сила его десницы 
лишь возрастала. 

Старец наклонил голову, чтобы ему был слы¬ 
шен свист его стрелы, пронзавшей лазурь небес. 
Певцы не знали песни, которая была бы так 
же сладостна его слуху, как эта. 

Убиражара положил лук Итаке и взял лук 
Камакана. Арагуайская стрела тоже взвилась и 
пробила в воздухе первую, которая возвраща¬ 
лась на землю. 

Две стрелы, соединившись одна с другою, 
словно руки воина, которые он скрещивает на 
груди, дабы выразить свои дружеские чувства, 
спускались с небес. 

Убиражара подхватил их на лету: 

— Это символ единства. Убиражара сделает 
токантинское племя столь же могущественным, 
сколь и племя арагуайское. Оба народа станут 
братьями во славе и сольются в одно племя, ко- 



249 


торое должно стать великим племенем Убира- 
жары, повелителем рек, лесов и гор. 

Вождь вождей приказал трем арагуайским и 
трем токантинским воинам связать дуги обоих 
луков веревкой, сплетенной из волокон краубы. 

Когда лук Камакана и лук Итаке стали одним 
луком, Убиражара сжал его в своей могучей руке 
и показал его обоим племенам: 

— Жрецы, вожди, военачальники и воины 
моих племен, это лук Убиражары, вождя вели¬ 
ких вождей. Его стрелы — близнецы, близнецы, 
как и наши племена, и летят они вместе. Обе 
тетивы будут натянуты разом. 

Арагуайская и токантинская стрелы снова 
взлетели, как две орлицы, которые одновремен¬ 
но воспаряют над облаками. 

Когда радостные крики смолкли, Убиражара 
подошел к дочери Итаке: 

— Араси, Утренняя Заря, ты принадлежишь 
Убиражаре, который завоевал тебя силою своей 
десницы. Сейчас тот, кто стал повелителем, ожи¬ 
дает твоего волеизъявления. 

Прекрасная девушка разорвала красную под¬ 
вязку, стягивавшую ее бедро, и повязала ее на 
запястье своему воину. 

Убиражара поднял супругу на плечи и понес 
ее в свадебную хижину. 

Жасмин осыпал душистыми цветами ложе 
любви. 


Встало молодое солнце, когда вражеское пле¬ 
мя растянуло на равнине своих многочисленных 
воинов. 

Впереди можно было различить Агнину — 
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он возвышался среди воинов, как гора, еще бо¬ 
лее свирепый, чем его брат — грозный Каникран. 

По обеим сторонам равнины друг за другом 
шествовали вожди, каждый из которых возглав¬ 
лял свое войско. 

Убиражара выбрал тысячу арагуайских и 
тысячу токантинских воинов и вместе с ними 
вышел навстречу врагам. 

После того как борьба вождя вождей на рав¬ 
нине окончилась, он ходил только на врага. 

Когда он дошел до середины поля, враги 
испустили боевой клич, который прогремел в 
воздухе, как грохот водопада. 

Град стрел изрешетил большой щит героя, и 
он стал похож на ствол могучей пальмы жусары, 
ощетинившейся колючками. 

Убиражара, держа щит на уровне плеч, семь 
раз натянул ногой тетиву громадного сдвоен¬ 
ного лука. 

Красные и желтые стрелы взлетели прямо в 
небеса и исчезли за облаками. 

Когда они спустились обратно, Агнине и каж¬ 
дому из вождей, подчинявшихся его луку, вон¬ 
зился в голову вызов грозного воина. 

Взбешенные не столько от боли, сколько от 
оскорбления, они бросились на врага, который 
ждал их, прикрывшись своим огромным щитом. 

Агнина был самым озлобленным и самым 
быстроногим. За ним по двое неслись остальные, 
состязаясь в быстроте бега. 

Когда супруг Араси увидел, что они растя¬ 
нулись на равнине, подобно двум потокам, кото¬ 
рые приближаются друг к другу, чтобы слить 
свои воды, герой сжал в руке свое двуострое 
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копье и испустил боевой клич, подобный ры¬ 
чанию ягуара, хозяина лесов. 

Нога его попирала землю; двуострое копье 
вращалось в его руке, как змея, которая со 
свистом извивается в воздухе. 

От первого удара копья пал Агнина, за ним 
попарно пали военачальники вражеского племе¬ 
ни подобно тому, как падают стебли тростника, 
перекушенные острыми зубами грызуна капи- 
вары. 

Тогда герой испустил торжествующий клич, 
который был подобен реву ветра в пустыне: 

«Я — Убиражара, Повелитель Копья, не¬ 
победимый воин, которому оружием служит 
змея! 

Я — Убиражара, повелитель народов, 
вождь вождей, который опустошает землю, как 
ветер — пустыню!» 

Герой окинул взором равнину и не увидел на 
ней врага: он исчезал в пыли. 

Убиражара бросил ему вслед своих воинов, 
обуреваемых жаждой мести, однако от ужаса 
перед копьем Убиражары на ногах у беглецов 
вырастали крылья. 

С этого дня ни один враг никогда уже не 
ступал на берега Великой реки. 

Убиражара вернулся в хижину, где его жда¬ 
ла Араси. 

Супруга сняла со своего воина оружие, обтер¬ 
ла его тело мягким пухом плода монгубейры и 
умастила его благоуханным бальзамом, добывае¬ 
мым из дерева эмбайбы. 

Затем она наполнила благородным напитком 
кауином красную чашу, сделанную из скорлупы 
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кокосового ореха, и утолила жажду, которую 
воин испытывал после битвы. 

В больших табах готовилось торжественное 
празднество, герой отдыхал в гамаке, а в это 
время Араси вышла во двор и вернулась, ведя 
за руку Жандиру. 

— Араси, твоя супруга — сестра Жандиры. 
Убиражара — вождь вождей, обладатель лука 
двух племен. Он должен делить между ними 
свою любовь, как поделил свою силу. 

Арагуайская девушка вперила в воина свои 
глаза — глаза дикой косули. 

— Жандира — рабыня твоей супруги; лю¬ 
бовь повелела Жандире желать того, чего же¬ 
лаешь ты. Она останется в твоей хижине, чтобы 
научить твоих дочерей тому, как должна арагуай¬ 
ская девушка любить своего воина. 

Убиражара обнял одной рукой супругу, а 
другой — девушку и прижал их к своей груди. 

— Араси — супруга токантинского вождя; 
Жандира станет супругой арагуайского вождя, и 
обе станут матерями детей Убиражары, вождя 
вождей и хозяина лесов. 


Два племени — арагуайское и токантин- 
ское — составили великое племя Убиражаров, 
которое получило название героического племе¬ 
ни. 

Это было могущественное племя, которое 
стало хозяином пустыни. 

Позднее, когда пришли карамуры — морские 
воины,— оно стало владычествовать и на берегах 
Великой реки. 
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